
  


  
    
  


  
    No hi ha hagut mai cap personatge com el Doctor Rat. Foll supervivent dels experiments científics més refinats; respectat membre de la comunitat acadèmica, sempre disposat a acceptar nous reptes. Però… els seus companys animals, els de dins del laboratori, els de fora, al món sencer, s’estan rebel·lant, es neguen a acceptar els llocs que els han adjudicat com a subjectes experimentals, com a animals de companyia, com aliments. No obstant, el valent, fanàtic Doctor Rat, en el sagrat nom de la ciència, es dedica a protegir la humanitat de la mobilització mundial del regne animal.


    Com a contrapunt de la malvolença còmica de la rata col·laboracionista, trobem les evocacions més commovedores i eloqüents de la consciència dels animals, tant en llibertat com en l’horrible captivitat: de gossos corrent lliures; de bestiar i porcs atrapats en els escorxadors; d’una majestuosa àguila, símbol de les aspiracions dels animals; de les balenes juganeres i amoroses; de l’envellit elefant mascle que passa en silenci els pocs dies que li queden enmig de l’ombra i la riba del riu; i dels ximpanzés, óssos, tortugues, peresosos i serps, tots aplegats per a una gran causa: la marxa per la llibertat.


    Doctor Rat és una novel·la meravellosa, una acusació, però també una celebració lírica, un viatge per un laboratori digne d’un metge foll nazi, amb la diferència que aquest doctor és un rosegador espavilat que hauria pogut interpretar Groucho Marx.
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  A la colònia se’m coneix amb el nom de Doctor Rat. Fa tant de temps que formo part del laboratori i que estudio amb tant d’afany, que és una qüestió de justícia que se m’hagi atorgat una marca distintiva diferent del tatuatge a l’interior de l’orella que porten totes les altres rates. N’hi ha unes quantes que, a part del tatuatge, tenen unes osques tallades en forma de V a les orelles. Algunes arriben a tenir-ne tres o quatre! Però això no vol pas dir que siguin tan sàvies com jo. Simplement significa que se’ls ha extirpat el fetge (una osca), el fetge i la glàndula pituïtària (dues osques) o el fetge, la glàndula pituïtària i la glàndula pineal (tres osques). I així anar fent. Un cop us han extirpat el cor, ja no calen més osques, oi? He, he!


  Llavors simplement fiquen els ossos en un flascó. Els vostres ossos en un flascó!


  He arribat a apreciar l’olor del formol; una solució al cinc per cent és la més adient per separar tots els teixits tous d’un cos de rata. Sí, m’agrada aquesta olor que m’entra pels narius… sobretot perquè sé que aquells ossos no són els meus, he, he!


  Des de la meva plataforma, aquí, al laberint, puc assistir a tot el procediment: una rata morta acaba de ser submergida en formol. Els seus teixits tous es dissoldran ben aviat. Després, amb una simple solució de carbonat de sodi, clorur de calci i aigua n’hi haurà prou per separar les restes de músculs o de greix que encara continuïn adherides. La despesa no és gaire gran. Per a la rata en qüestió, la despesa és, sens dubte, total, però per què se n’hauria de preocupar? Ja és lliure!


  La mort és la llibertat. Vet aquí la meva divisa. Faig el que puc pels meus semblants rosegadors, els aconsello tan bé com puc. Però, per més que es pugui dir o fer, la Solució Final (formol al cinc per cent) és la mort. I la mort és la llibertat!


  El meu cas no és excepcional. M’han fet tornar boig al laberint. Els símptomes primaris de tremolor, de convulsió i de mossegar ja m’han desaparegut, però encara em resta el costum boig i estrany d’escriure cançons i fer poesies. Òbviament, és una cosa fora de lloc en el si d’una atmosfera científica, i m’afanyo a eliminar aquesta tendència dirigint tota la meva atenció a redactar articles seriosos i basats en fets reals. Em plau pensar que representen l’última aportació a l’estudi del comportament animal.


  A més, per què no? Tinc un coneixement profund de tots els programes relatius al comportament animal. Ara mateix, al laboratori té lloc una demostració molt interessant: han situat una rata jove damunt d’un petit pedestal metàl·lic. Li han travessat les potes del darrere amb unes tatxes que les mantindran fixes; les potes del davant les hi han aixecades del pedestal i les hi han lligat perquè es quedi en posició vertical. La rata fa mirades de follia. Li percebo els batecs accelerats del cor. La interpel·lo per tal d’aportar-li una mica del meu suport moral.


  —No t’amoïnis, company rosegador, això anirà força ràpid.


  —Què em faran?


  —Res que no ens hagin de fer a tots, tard o d’hora, germà. Recordat de la nostra divisa: la mort és la llibertat!


  —No vull morir!


  L’Il·lustre Professor que dirigeix els nombrosos i variats experiments del nostre laboratori s’acosta al pedestal. Amb precisió i sang freda, duu a terme la punció cisternal i extirpa la medul·la espinal a la rata, la qual, us ho ben asseguro, desitja morir en aquell mateix moment.


  La mort és la llibertat, germà!


  I ara, fiqueu-ne els ossos al flascó. Dins un flascó, els seus ossos.


  Un dels nostres ajudants graduats n’examina la medul·la espinal. La posa a la pica. Amb aquest experiment ha millorat força! Això forma part de la meva feina de detectar els científics joves prometedors i de citar-los a la meva Gaseta. Al principi, les mans d’aquest individu eren nervioses, tremoloses. S’assemblava una mica a una rata mascle jove a punt de ser castrada (els individus d’un pes superior a trenta grams es descarten quan neixen). Però ara, després d’haver operat cinquanta-dues rates, aquest xicot ja ho domina de debò. Amb un somriure satisfet, esbandeix i eixuga el tub d’assaig.


  Fixem-nos-hi, ara mateix: en una ampolla tèrmica de glaç podeu veure unes quantes rates joves refredades a dos graus sota zero.


  —Doctor Rat, tenim f-f-f-fred!


  —Tal com ha de ser, amics. I ben aviat, us c-c-c-cas-traran. Com a mi. Però no us en sentireu gens. Les vostres parts entumides se separaran i ni ho notareu.


  —Si us plau, Doctor Rat! Ajudeu-nos!


  —Au, va, amics meus, no patiu. A més, un cop us hagin t-t-t-tallat els c-c-c-collons, sortireu fotografiats a la Gaseta. I les fotos donaran la volta al món.


  D’aquesta manera, no paro de dispensar paraules d’encoratjament per tot el laboratori i ajudo els meus semblants rosegadors a prendre consciència del paper fonamental que tenen en afers globals.


  Ara, hauria de cantar Tres rates cegues. Forma part del programa experimental de música difós a unes rates determinades per tal de fer-les tornar més dòcils, més obedients. Un nombre concret de les quals, efectivament, comencen a refregar-se mútuament el musell. N’hi ha una que fins i tot executa una fantàstica sarabanda amb la cua. I amb un cert ritme!


  A la gàbia del costat, de fet, hi tenim tres rates «cegues». En realitat, n’hi ha vint-i-tres, resultat d’un destacat experiment nou dut a terme per un estudiant molt ambiciós que ja he citat a la Gaseta d’aquest mes. És un xicot molt sensible. I és aquesta sensibilitat exquisida allò que l’ha impulsat a somiar aquest experiment, que s’ha convertit en l’últim crit, al laboratori: la fabulosa extracció dels òvuls d’una rata i el seu empelt en diferents parts del cos d’un mascle: a la cua, a l’orella, a l’estómac… Aquests darrers vint-i-tres dies els ha estat empeltant als globus oculars! Per tant, ja és hora que cantem una cançó a aquest jove científic tan prometedor. Em dirigeixo cap al centre del laberint i m’enfilo a l’Escala de la Recompensa, des d’on tothom em podrà veure.


  —Germans i germanes rates, membres del cor, m’agradaria que cantéssim plegats Tres rates cegues com a part del nostre programa de recerca. Cantem!


  
    Tres rates cegues


    els han tret els ulls.


    Mira com rodolen!


    Mira com rodolen!


    Tots volem ser graduats


    i tallar-te els ous amb un trinxant


    i així obtenir una subvenció de les grans


    gràcies a tres rates cegues!

  


  Les veus de les rates de la Gàbia de les Ulceres Hemorràgiques estan en el seu punt. D’aquí uns instants, podreu veure com en posen una en conserva. Deixats massa temps dins la Solució Final, els ossets es desintegrarien, però extrets a temps, es poden fregar i polir fins a deixar-los ben brillants, i al Professor Il·lustrat, això li agrada molt. Cada vegada, ossos ben nets. És llavors quan té la sensació d’haver acomplert la feina de manera perfecta i assenyada.


  Per on anava? Ah, sí, aquest jove i els globus oculars de la rata. No cal dir que tindrà dret a un dels articles més excepcionals de l’any. Al mateix nivell que el de l’extirpació d’estómac o la fusió de l’esòfag amb el duodè.


  Això que sento és un crit? Oh du, oh du, oh du, oh duodè! Amb la decapitació com a procediment final. Us vull assegurar a tots i cadascun de vosaltres que morireu tranquil·lament, sense gens de por ni crispació, per tal que els nostres joves savis puguin disposar dels vostres cossos amb netedat i celeritat. Recordeu que, després del sacrifici, es poden fer radiografies a les rates un cop decapitades amb l’ajut d’una serra esmolada o d’una navalla. A continuació, us trinxarem la carcassa en quatre trossos amb un ganivet.


  És un crit, això?


  Això que sento és un crit?


  Sí, ho és, just al final de la filera de gàbies. I si ens hi acostem per prendre algunes notes?


  —Auxili! Auxili!


  —Si us plau, jove company, no hi ha cap raó perquè t’angoixis així a causa de la teva petita contribució a la ciència. Té, menja una mica de galeta abans de morir. Menja amb gana i recorda-te’n: la mort és la llibertat!


  —Què em faran, Doctor Rat?


  —A veure, deixa’m consultar les notes… Ah, sí, aquí ho tinc. Seràs la desena rata, aquesta setmana, a qui xuclaran el cervell amb un tub pneumàtic.


  —Auxili! Auxili!


  Reconforto els meus semblants rosegadors sempre que puc. No cal dir que, per fer-ho, es requereix una certa preparació psicològica. Però, com que m’han fet tornar boig, tinc la necessària titulació en psicologia.


  Tots en podíem ensumar l’olor. Els gossos de la zona tot d’una començaven a sentir-la. Jo era fora tot fent la meva passejada del matí. El meu amo sempre me la deixa fer. Durant una hora, més o menys, em permet de rondar pel veïnat amb la condició que no me’n vagi més lluny d’on el pugui sentir xiular. Sempre que en sento el xiulet, torno corrents perquè m’espera un os deliciós per rosegar. Però aquest matí ha estat diferent.


  Al món hi ha moltes olors; n’hi ha de bones i n’hi ha de dolentes, però només n’hi ha una com aquesta, una olor absolutament impossible de refusar de tan dolça i satisfactòria com és.


  No és una ferum procedent d’una canonada, de menjar o d’una femella en zel; no és d’una planta, ni d’aigua, ni procedent d’una terra rica. Estava trotant per un carreró quan vaig tenir consciència de la seva presència en l’aire. D’on provenia? Vaig aixecar el nas, em vaig girar lentament, tot intentant de localitzar-la.


  La vaig seguir. No fer-ho hauria estat impossible. Vaig deixar-ho tot i vaig sortir esperitat. Ossos meravellosos, esmorzars deliciosos, carícies afectuoses, res no podia comparar-se amb aquesta aroma tan familiar i alhora tan fugaç. Que cap de vosaltres la perdi! Que no la perdi! Sentiu-la ara mateix, allà al racó, al carrer. Seguiu-la. Ensumeu-la, distingiu-la de les altres. Us caldrà travessar foc i aigua per continuar en contacte amb aquesta olor.


  Recorre la ciutat, ressegueix els carrerons, va pels carrers, torna als carrerons, giravolta, amunt i avall. Hi ha determinades flaires que s’hi assemblen, però només vagament, els manca la irresistible autoritat que ens parla en aquest moment. La sentor de les espelmes enceses, la d’un riu a l’alba, no en són sinó febles aproximacions, suggereixen una flaire la natura de la qual és feta de les promeses més temptadores (que la flama delicada de l’espelma o les boires errants del riu tan sols arriben a suggerir). Ara mateix em sembla que he captat traces d’aquesta olor, l’impacte de la qual obre cambres secretes del meu cor. Altres vegades, abans d’haver pogut precipitar-me en aquestes cambres, l’olor desapareixia de sobte i em quedava dret al costat d’un cubell d’escombraries, d’un munt de fulles humides, tractant-me a mi mateix de pobre somiador. I ara, que estic somiant?


  Al meu voltant, cada cop més nombrosos, tot de gossos, gossos, gossos! Som gairebé al límit de la ciutat, galopant pels darrers carrers esberlats on els pobres gossos afamats s’ajunten amb nosaltres procedents dels suburbis. Són criatures en la pell i els ossos, irritables, però amb un esperit tan elevat com el dels exemplars que hi ha entre nosaltres amb el millor pedigrí. I n’hi ha una bona pila.


  Sí, hi ha collars brillants i tota mena de plaques que dringuen. Aquesta olor poderosa atreu tant els gossos de companyia com els petaners. Tots plegats. És meravellós, trotem amb les cues bellugadisses, els narius amunt. I aquesta olor que ens envolta!


  Els llebrers corren davant de tot, són els primers d’arribar al lloc de reunió; llebrers de totes menes, galopant des de tot arreu fins a aquest racó on s’acaba la ciutat. Amb els narius arran de terra, borden a una criatura que és més ràpida que una guineu o un conill, a una criatura invisible, l’olor de la qual és l’única cosa que en traeix la presència. Els beagles udolen i percacen en cercle. Els gossos de caça es queden apuntant a tot arreu perquè l’olor els envolta.


  Després n’arriben d’altres, collies i buldogs, terriers, més llebrers, pequinesos menuts amb les seves potetes, santbernats amb les seves potasses. I petaners de totes les formes i mides.


  Pels turonets, damunt del camp, veig tot de gats procedents dels carrerons que deambulen, nerviosos, i em miren. I dels quatre cantons del camp, sobresortint entre les herbes, acudeixen nombroses rates, ratolins i talps. Tots han percebut l’olor. Els humans no poden pas sentir-la perquè tenen un nas que ja no funciona. Però a nosaltres, els animals, l’olor ens és molt familiar, per aquí, pels terrenys oberts, mentre ens apleguem en un oceà de dents canines i pelatges.


  Naturalment, busquem entre nosaltres els líders capaços d’interpretar la subtilitat de l’olor i de comunicar-nos-en més coses. Llavors, des dels boscos, cap a la ciutat, apareixen els gossos salvatges.


  —Gos mentider!


  Al laboratori en tenim uns quants, d’aquests, petaners vagabunds que intenten inflamar el nostre jovent amb idees revolucionàries. Naturalment, els tallem les cordes vocals des del mateix moment que entren al laboratori, però no n’hi ha prou. Perquè —estic segur que ja ho sabeu— nosaltres, els animals, tenim maneres de comunicar-nos sense paraules, basades en impulsos sensorials més subtils que el llenguatge.


  He suggerit un cop i un altre al Professor Il·lustrat que a les rates ens posin en una altra zona, però no. Ens tenen a tots els animals junts, ficats en una habitació enorme, i un dia ho acabarem pagant ben car. L’experiment en curs, el cop de calor, es practica en un gos petaner particularment rebel, provinent d’un carreró qualsevol, tot ell ple de propaganda viciosa. El tenen encadenat a una roda, a l’interior d’una gàbia de vidre amb escalfor. El gos no para de córrer, dia i nit, cap a la mort, que, per a mi, no li arribarà mai massa aviat. Desitjo que caigui mort pel cop de calor ara mateix, així no hauria de sentir més la seva xerrameca.


  No s’atura, nit i dia, i no para d’enviar-nos imatges incendiàries. És mut, però utilitza hàbilment la seva longitud d’ona intuïtiva per difondre els seus missatges infames. Estic segur que els podríeu notar navegant per l’aire. Les seves imatges són extremament precises i suggeridores. Una rata podria estar jaient allà al costat, fent una contribució real a la ciència oferint la seva tràquea seccionada, i, de sobte, es trobaria connectada a una imatge del tot revolucionària. Tot el seu cos s’impregnaria d’una esperança de llibertat. Sensacions com aquesta no s’haurien de permetre, ho sabeu perfectament.


  —Bona tarda, Professor Il·lustrat!


  Ara arriba el Profe Il·lustrat una altra vegada, però per descomptat no capta la meva salutació perquè la seva longitud d’ona està encarcarada. És una llàstima, ja que caldria que trobés la manera d’avisar-lo de la presència de perills revolucionaris al seu laboratori.


  Vaja, i arriba amb la seva adorable ajudant diplomada. Els cabells llargs li cauen a les espatlles en una cascada de rínxols rossos. Prendria en consideració sense problema una sessió de còpula amb ella. Les orelles li tremolarien quan li acaronés el clatell i, després d’estimular-li el pubis amb el dit, la veuríeu com arqueja l’esquena bruscament mentre s’abandona al meu savi test de copulació-resposta. Els seus òrgans genitals externs agafarien la seva característica coloració blavosa, fent-li joc amb el color dels ulls. Es posaria a córrer al voltant de la roda tota excitada, després em contemplaria fascinada i temorosa, sabent que jo, un mascle blanc vigorós, podria copular unes setanta vegades en vint minuts, amb una o dues ejaculacions, he, he!


  Espero no haver-me equivocat. Perquè, capat des del naixement, no tinc coneixença de primera mà sobre la qüestió. En el benentès que aquí, al laboratori, mantinc els ulls i les orelles ben oberts i em lliuro a un rigorós treball de camp cada cop que una femella comença a fer contraccions i a bellugar-se nerviosament. Aquesta rossa del costat del Professor Il·lustrat mostra tots els signes d’entrar en un cicle de receptivitat sexual màxima. Em fa venir vertigen, fa que em posi a córrer al voltant de la meva plataforma giratòria, gira que gira. Es tracta d’un disc de metall de trenta centímetres de diàmetre (per a més detalls, consulteu el meu article imprescindible: «Rates a la roda», Rev Psic., 1963). Giravolta terriblement, ara. El comptador indica que ja he fet quinze voltes!


  En tinc prou per mantenir-me en forma durant un temps. Ara, però, cal que reprengui les meves rondes.


  En tant que Boig Professor Il·lustrat, se’m fa recórrer el laberint d’un cap a l’altre, cosa que em permet d’entrar en contacte amb gairebé totes les altres seccions del laboratori.


  —Doctor Rat, em sento estrany.


  —No em sorprèn gens. Que no ets l’amic rata a qui constantment omplen a vessar d’aliments inadequats?


  —Sí, Doctor Rat, però això no hi té res a veure.


  —Quantes setmanes fa que segueixes aquesta dieta?


  —Quatre.


  En té per a un parell més i, després, la mort arribarà segons les previsions.


  —En el teu lloc, no m’angoixaria gaire, fill. Probablement tan sols es tracta de l’inici de la queratinització de l’epiteli de la còrnia. No hi veus bé, això és tot.


  —Doctor Rat, no és un problema físic.


  —T’han ficat al laberint, oi? M’imagino que t’han destarotat una mica. Però no passis ànsia. Quan siguis boig del tot, estaràs qualificat per a una diplomatura en psicologia.


  —Doctor, no és cap problema mental, tampoc.


  —Ni físic ni mental? Què més pot ser, noi?


  —Espiritual.


  —Ronyons calcificats, ossos trencadissos, no és més que això, el que et preocupa. Amb una mica, potser, d’hiperirritabilitat.


  —No, Doctor. Li estic parlant de la part més profunda de mi.


  —Vols dir, més profunda d’on podria arribar un catèter francès de goma del número vuit?


  —Sí, més profunda. Molt més profunda.


  —Estàs intentant dir-me, a mi, un Boig Professor Il·lustrat, que hi ha alguna part de la rata encara desconeguda per a l’home?


  —La llum. La meva llum interior.


  —… introduïda pel recte…


  —Veig una font de llum dintre meu. Doctor, nosaltres venim d’aquesta llum.


  —No, venim d’una sessió de còpula, noi. Quants anys tens? És una llàstima que no tinguem una millor educació sexual en aquest laboratori. És el que passa quan insereixes barres de vidre a les vagines de les verges.


  —No tinc edat, Doctor, ni temps.


  La pobra rata sobrealimentada em mira amb una lluïssor tan gran als ulls que tinc la certesa que li han injectat una petita dosi d’amital de sodi. I vet aquí que ara s’arrossega per anar a parlar amb les altres rates i propagar les seves teories. No tinc pas temps per perdre amb coses així. La mort és la llibertat, aquesta és la doctrina que ho inclou tot.


  Els gossos salvatges són els nostres líders, ara. Diuen que segueixen la pista d’aquesta olor des de fa anys, i que és l’olor que els ha conduït a reunir-se aquí, en aquesta gran trobada de gossos. Ara per ara ens movem plegats. Ens cal continuar, lluny del terreny buit dels límits de la ciutat i en direcció al bosc, amb els gossos salvatges al capdavant. Ens demostren la seva evident superioritat, es fiquen entre els arbustos amb passes segures i ràpides. Tenen l’olor als narius. I nosaltres, també. Hi ha gossos per totes bandes, udolant entre els arbustos i els arbres.


  Uns quants gossos vells també ens acompanyen. Tenen el ventre gras i els ulls febles. Tot i així, sense defallir, segueixen el moviment general. Els que abandonen la marxa ho fan perquè una altra aroma, l’aroma de casa, es revela massa forta per a ells.


  Jo també l’ensumo, aquesta vella temptació. Tots nosaltres, excepte els gossos salvatges, la sentim, perquè és molt forta, i és feta d’amor, de gran desig i de menjars fàcils. Podem sentir l’olor en el vent, podem sentir-la a terra, podem sentir-la pertot al nostre voltant, i en fugim, coneixedors del seu perill. Amb tot, hi ha una bona colla de cors forts, i el meu n’és un, perquè els meus amos són bons, amables, previsors i respectuosos.


  Però ens submergim al bosc tot deixant el passat enrere. Bevem en petits rierols bosquetans. Trenquem les cadenes. I els gossos vagabunds que coneixen tan bé el bosc es barregen entre nosaltres i ens encoratgen amb els seus crits.


  —Som-hi, gossos! Som-hi! —criden.


  I és un crit emocionant i meravellós. Els gossos salvatges estan saturats per l’aroma misteriosa i alhora inflamats. No pas fins al punt d’embogir, però sí frenètics. I el seu frenesí s’encomana. Correm, tot deixant l’amor darrere nostre.


  En el seu lloc hi ha un sentiment de solidaritat com jo ja no recordava que existia: trobar-se amb els de la pròpia espècie, seguir la llei de la pròpia espècie, sentir el so d’una llengua parlant-nos en el vent, amb la claror del dia penetrant a través del fullam i il·luminant el terra del bosc. Veig un passadís brillant d’arbres davant meu, sense fi, bonic. I així, galopant cap al sol ponent, el cor em pertany i sóc lliure!


  —Cap a on correm d’aquesta manera? —van cridar uns quants gossos dubtosos, encara amb el clam a l’orella de les antigues llars, que els cridaven com si els portessin amb una corretja llarga.


  —Només has de seguir el teu nas, amic! —crida un dels salvatges, tot somrient. I desapareix després de fer una fantàstica arrencada i posar-se a córrer. És un dels intoxicats, dels penetrats profundament per l’aroma, sembla que voli. La visió de la seva cua desapareixent avall pel passadís daurat m’impulsa a galopar encara més ràpid per atrapar-lo i córrer amb ell ben bé al capdavant de la colla. Hi poso totes les meves forces, i en gaudeixo una cosa de no dir. Sense ulls humans al damunt, em deixo anar. Sóc jo mateix, un gos en moviment, udolant feliç.


  Seguim el passadís d’or fins que es torna de color porpra. I continuem corrent cap al sol ponent. És la més bonica de les curses, tothom fonent-se en un, tots els gossos semblen el mateix, comuniquen el mateix fervor. On ho he fet, ja, això? És tan familiar i, tanmateix, tan diferent de tot el que recordo des que era un cadell… Però en una altra part, una altra vegada, potser en somnis, vaig córrer així amb els meus germans, en el crepuscle.


  M’assalten els sentits unes sensacions tan pures i delicades que no puc parar de bordar. Xisclo, udolo, els crido a tots dient:


  —Us en recordeu?


  —Sí! —responen—. Ens en recordem!


  —I què recordeu?


  —Això, això! —criden tot corrent cap al vessant boscós del turó, a la vall porpra, amb un cel tot obert damunt dels caps.


  Decidim d’establir en aquesta vall el nostre campament per a aquesta nit. És prop de l’aigua i el sol ja s’ha post. Jaiem i, un per un, els gossos més endarrerits van arribant a la vall i es reuneixen amb nosaltres.


  Exhausts, no parlem gaire, només somiem a reposar uns instants mentre els estels apareixen lentament. Uns quants es banyen a l’aigua, d’altres encara es dediquen a córrer exuberants, pels volts de la gossada, però la majoria jaiem, tranquils, amb la llengua fora. Els líders són al centre i formen una única unitat de poder que sabem que representa la nostra voluntat. I a l’extrem oposat, també, hi ha uns guaites ben ferms, asseguts i en alerta.


  Mentre jec en calma, escoltant el petit rierol que corre al meu costat, l’olor sembla formar part de mi. Alhora sé que es passeja entre nosaltres com una boira densa. Però no puc negar que el meu propi cos en sigui un dels components.


  —Cap a on anàvem? —torna a preguntar un dels gossos.


  —Jaieu tranquils, germans —diuen els gossos del mig.


  —Quina olor, quina olor! —fa un dels vells, aparegut des de l’ombra coixejant. Té el pèl llarg i ple de crostes i els ulls li ploriquegen. Tanmateix, no sembla que tingui gaire consciència del seu mal estat de tant com s’ha deixat prendre per la meravella de l’olor.


  —Sempre aquesta olor! —diu, tot jaient al costat dels gossos salvatges.


  Ens adonem que ha aconseguit oblidar-se del cos i de tots els seus mals de gossot vell. És el primer que s’adorm. Veiem com comença a somiar que salta i corre com si tornés a ser jove. Gemega i udola enmig de la nit, i, quan ens despertem l’endemà, és mort i ens el mengem.


  —Doctor Rat, Doctor Rat…


  Una femella jove em crida des de la gàbia. Té necessitat dels meus savis consells, ja que es troba tota neguitosa perquè té la panxa embenada.


  —Digues, bonica, que potser les benes t’estrenyen massa?


  —M’han fet un forat a l’estómac!


  —És clar, és per tal de poder inserir-hi una finestreta de plàstic i així poder observar el desenvolupament dels teus embrions de rata.


  —No m’agrada, me l’arrencaré! Rosegaré les benes!


  —Si us plau, bonica, no et posis histèrica.


  Haig de dir que no mostra gens d’actitud científica. Hem de tenir-hi aquesta finestreta per tal de fer-hi lliscar un petit pèl i fer pessigolles a les ratetes que creixen dintre seu. Forma part d’un nou programa per al qual estic preparant unes notes extenses. Es pot aprendre moltíssim de fer pessigolles als embrions amb un pèl, però, no cal dir-ho, només els estudiants graduats més avançats estan qualificats per fer aquesta mena de pessigolles. Com podríem esperar que aquesta femella de rata tingués la més mínima consideració pels punts principals del Programa de la Finestra al Ventre? Tot i així, la meva obligació és fer-la més receptiva a l’acció d’aquest pèl tan savi.


  —Si us plau, no permeti que em facin mal…


  Penso que una cançoneta la podria consolar:


  
    Oh, pell nafrada i escamosa;


    hemorràgica, casposa;


    vine i mira dintre nostre,


    pots entrar-hi, hi han fet portes!

  


  M’haig d’arribar a la gàbia següent, on una dieta especial a base de magnesi ha provocat una sèrie de convulsions clòniques fatals:


  
    Oh, cabells perduts, molts de nervis, fatal;


    diarrea a raig, quin mal;


    goll i espasticitat


    amb grip asiàtica combinat!

  


  —Doctor Rat, ja no puc menjar!


  —Que ets a qui han tractat les dents per tal que creixin en un cercle perfecte fins a perforar el paladar?


  —És un malson, Doctor! La meva boca és un malson!


  —T’estem observant amb molt d’interès, noi. Hi ha una possibilitat que les dents et creixin en sentit vertical i arribin a perforar-te el cervell. Som-hi, acosta’t i canta amb mi! Canta!


  
    Ovulació irregular i


    destrucció del tim,


    limfedema crònic i


    amputació del penis!

  


  —Perdoni’m, però el Professor Il·lustrat m’ha agafat i m’ha lligat un fil a les dents incisives superiors. Gaudeixo del privilegi d’estar penjant en l’aire per les dents com a part del nou Programa de Millora de la Intuïció. Que divertit, gronxar-se així, endavant i endarrere!


  —Lluita contra ells, Doctor Rat! Mossega’ls! —m’escridassa una jove i radical rata mascle des de la gàbia.


  És així com ens ha corromput la joventut aquest refotut gos xerraire i les seves imatges intuïció. Una rata que esperava que la decapitessin podria rebre de sobte al cervell un joc d’imatges intuïtives enviades pel gos infernal lligat a la roda. A la rata li semblaria que participava en l’escena, que corria al costat dels gossos salvatges. La gran intel·ligència dels gossos els converteix en uns potents emissors, i l’estat d’estrès no fa sinó acréixer la força del seu poder mental. El nostre laboratori no para de brunzir amb sentiments revolucionaris. Tu, dat pel cul, gos de mala raça, com goses sembrar la discòrdia entre aquestes rates felices!


  Aquest ximple de revolucionari em contempla amb els ulls guerxos i enrogits. Pots percebre la subtilesa de les seves emissions, oi que sí?, amb les seves insinuacions malintencionades sobre una pretesa llibertat que es podria aconseguir seguint una aroma peculiar? Però jo en conec la veritat i crido ben fort a tothom:


  —L’aroma és la del formol al cinc per cent, germanes rates, i l’única llibertat que mai coneixereu és la de la mort! La llibertat és la mort. Vet aquí la nostra divisa!


  —Visca el Doctor Rat!


  —Molt ben dit, Doctor.


  —Gràcies, amics i seguidors, gràcies per la vostra confiança. Tal com sabeu, la rata és el millor amic de l’home. Ja heu vist els anuncis a la Revista de Psicologia Moderna: «La rata és amiga nostra». Hem de deixar que aquesta meravellosa amistat s’escoli al mateix temps que el fluid cerebroespinal? Una rata s’ha de donar tota ella. Aquesta és la nostra missió, la raó per la qual som a la Terra!


  Després de tot aquest esforç se m’inflama la gola. Però no puc permetre que setanta-cinc anys d’experiments en aquest laboratori es deixin de banda per unes quantes veus revolucionàries. De tota manera, aquest gos es troba en una posició de poder, corrent entre nosaltres, amb la llengua penjant, les potes que li fan figa mentre fa girar la roda, sense parar. He proposat al Professor Il·lustrat d’augmentar l’escalfor dins de la gàbia del gos per tal de liquidar-lo més aviat. Però el Profe Il·lustrat no em fa mai cas.


  Mentrestant, el gos ha aconseguit nombrosos conversos per a la seva causa revolucionària. Tota la Gàbia d’Úlceres Hemorràgiques ja s’ha afegit al seu camp. I pensar que vaig ensenyar a cantar a aquestes rates ingrates! Traïdores!


  —Germanes rates, com pot ser que aquest gos pudent us hagi influït tant? Fixeu-vos, a la vostra esquerra. Mireu aquesta rata a la taula d’operacions. Li faran un forat al cap. Escolteu com xiscla. Estan a punt d’implantar-li un tumor fresc al teixit cerebral. D’aquí dues o tres setmanes s’arrossegarà per terra, amb el tumor creixent dins seu i impedint-li tota mena de moviments corporals. Aquesta és la realitat, rates babaues. És realitat científica, no un munt d’estúpides elucubracions canines.


  —Fica el nas als teus assumptes, Doctor. N’estem tips, de tu!


  A aquestes rates els caldrien uns quants electroxocs administrats a les galeries A i D del laberint. Han perdut tot el respecte al meu càrrec. Però estic content de veure com s’emporten cap a la taula de puncions cardíaques un d’aquests líders rebels busca-raons. Es debat, ensenya les dents, blanques i vicioses.


  —Germana rata, ara que t’ha arribat el moment científic suprem, no et ve de gust un canvi de cor? Dóna’t tot tu, feliç, a la ciència. Sigues un exemple per a totes aquestes altres rates joves.


  Uns quants revolucionaris se m’acosten ràpidament.


  —No diguis res més, Doctor Rat. No et fotis d’ell en la seva agonia.


  —Fotre-me’n? Qui se’n fot? Al contrari, sóc aquí per fer l’elogi del nostre company, escriure sobre ell amb els millors termes a la nostra Gaseta. Si em permeteu passar…


  Els rebels em bloquegen el pas. El Professor Il·lustrat palpa el pit de la rata, tot cercant el punt de màxima palpitació. Ja l’ha trobat, ha situat els seus dits polze i índex damunt les costelles quarta, cinquena i sisena. Ja té l’agulla, del calibre vint-i-sis i una llargada de tretze mil·límetres. La xeringa és a punt i l’agulla s’enfonsa lentament al cor de la rata. El Profe Il·lustrat n’extraurà uns deu centímetres cúbics de sang i això hauria de liquidar el rebel.


  Déu del cel! La sang s’ha escapat del cor de la rata i ha esquitxat l’ull del Professor Il·lustrat! El Profe Il·lustrat mira al seu voltant, la sang li regalima per la galta. Evidentment, aquest detall no podré publicar-lo a la meva Gaseta.


  Al meu entorn no para d’haver-hi incidents i petits problemes. És l’efecte dels gossos revolucionaris. I tinc por que el mal no s’escampi com un foc descontrolat.


  Tinc les potes del davant lligades, però les del darrere, lliures a la roda, han de córrer per força. Córrer per no anar enlloc, entaforat en una gàbia de vidre. La llengua em penja, tinc el cos esgotat. Els homes han escalfat la gàbia de vidre on sóc; per tant, em fa l’efecte que estic corrent sota un sol ardent, sense parar, per no anar enlloc.


  Tota la setmana que sóc en aquesta roda. I continuo corrent i corrent. Salivo molt. Bava barrejada amb fel amarga. Els homes, drets, m’observen mentre corro. Sóc un presoner, aquí, encadenat, escalfat, mort de set, amb el cos moll per la suor, les entranyes cargolades de dolor. Amb una calor com de desert, no paro mai de córrer.


  Córrer… Córrer… Córrer… Córrer… Córrer…, mentre la roda no deixa mai de girar, no deixa mai de cruixir. Estic envoltat pertot arreu de brillants serpentins elèctrics, que em couen. La meva gàbia és un forn.


  Córrer… amb la llengua a fora, seca i clivellada. Córrer… amb les potes com un ferro roent i la pell abrusada, vomitant els sucs biliars.


  Córrer… Córrer… Córrer… Córrer… Córrer… Correu, gossos, correu. Correu tot el dia… Correu tota la nit… Correu per aquest desert infinit de calor… Calor sense aigua… Una roda sense fi… Tinc els ulls encesos, la llengua inflada, la gola em bull.


  Correu, gossos, correu! Allibereu-vos! Correu cap al sol. Ja ens atraparem als límits de la ciutat. Mireu-nos, ens hi acostem. Veniu amb nosaltres! Veniu, gossos, veniu!


  —Gos repugnant! Torna al carreró d’on has sortit i deixa de fer vergonya als bons ciutadans d’aquest laboratori amb els teus punts de vista pervertits sobre la vida.


  Em sembla que finalment he aconseguit fer-me entendre pel Professor Il·lustrat. Aquest matí ha augmentat la dosi d’escalfor de la gàbia del gos. Té la pell inflamada i treu escuma per la boca. Aviat caurà mort. Però el Profe Il·lustrat encara té vint-i-cinc gossos més que esperen el seu torn per fer moure la roda. I cadascun dels gossos és un revolucionari en potència. De què us queixeu, gossos? Que no us donen menjar cada matí? Què podria haver-hi millor?


  Ells es limiten a observar el seu líder. Contemplen, dubtosos, com les potes li tremolen al ritme de la roda que volta. Podeu veure el núvol de formes que emanen del seu cos? El seu programa revolucionari flota i deriva a través del nostre laboratori, s’insinua en totes les gàbies. Contempleu-los, aquests gossos, flotant en l’aire, ocupant de ple la banda de freqüència intuïtiva. S’han emparat de l’emissora principal. Les seves emissions forcen els esperits i els cors de qualsevol animal prou boig per captar-les. La noble funció intuïtiva per la qual es transmeten els secrets seculars de la nostra raça es troba ara mateix en mans d’un grup mafiós de fills de puta revolucionaris.


  —Us imploro, germanes rates, companys animals de tot arreu, que canvieu de canal! Avui projectem un documental sobre les lesions infligides mecànicament a les dents dels cànids. És molt informatiu, hi veureu com es fractura una dent de gos per tal de produir unes quantes mancances hipoplàstiques, amb el resultat d’alentir el creixement de totes les altres dents del gos, i penso que això està molt bé. Els gossos tenen massa dents. Són viciosos, perillosos i…


  És tan difícil mantenir el seu interès. El programa dels gossos és més subtilment suggestiu. Funciona gràcies a la feblesa dels meus companys rosegadors. No s’adonen que nosaltres som els amics de l’home, que hem vingut al món per servir la humanitat desinteressadament de totes les maneres possibles. Perquè només en l’home s’ha donat l’espurna divina. La resta de criatures vivim en la foscor, sense ànima.


  —Companyes rates, no sou més que prototips! Que no enteneu què significa, això? Un prototip no té sentiments ni esperit. L’home és capaç de manipular-nos, de fer-nos passar gana, de tallar-nos la cua. Perquè és la llei! Que no heu llegit sant Tomàs d’Aquino? Els animals no tenen ànima!


  Em quedo ronc intentant que la veritat arribi a la Gàbia de Radiació Experimental. Totes les rates que hi ha tenen les potes bastonejades i els peus sense dits. Creieu que són capaces de fer atenció a la veu de la raó? Doncs no, es queden assegudes, amb els ulls mirant el buit, captivades per l’emissió del gos.


  —Formol al cinc per cent, aquest és l’efluvi. Creieu-me, companyes rates, no hi ha cap aroma màgica en l’aire. Fixeu-vos-hi, el gos ja s’ha enfonsat a la roda. Les potes, sense vida, li pengen. És mort! Mireu com té els ulls en blanc! Observeu-ne el cos destrossat. És mort! I la mort és l’única llibertat!


  El Professor Il·lustrat i els seus ajudants graduats obren la gàbia del gos i se l’emporten. El seu cos és prim i deshidratat, però el seu missatge continua funcionant!


  —Tapeu-vos les orelles, rates, no escolteu!


  El Professor Il·lustrat porta un altre gos a la cambra de vidre i li lliga les potes de davant al cavallet. El motor es torna a engegar, la roda volta un cop més…, i ja hem creat un altre màrtir! Professor, l’hi prego, tregui d’aquí tots aquests gossos!


  Però no em sent. Professor, els esteu seguint el joc! No els feu córrer davant dels altres animals! Perquè les espurnes de la revolució ja s’eleven des dels seus cossos. Que no ho veu?


  Doncs no, el P. I. no s’adona de les poderoses imatges que sorgeixen del gos condemnat. Però nosaltres sí que ens n’adonem! Veiem gossos de tota mena, deixant casa seva, deixant els seus llocs, escapant-se. Corren per l’aire al nostre voltant a mesura que la imatge intuïtiva es fa més precisa. El gos ha evocat tot d’arbres, de carreteres polsegoses, de rierols dringants… Una terrible i poderosa obra al si del nostre laboratori que destrueix les gàbies de ferro, les taules d’operacions i les rodes d’exercici. Tot el nostre equipament meravellós ofegat per una simple escena campestre.


  —No mireu, germanes rates! No mireu! Concentreu-vos en la Gàbia de Discriminació per Estrès. Observeu com els vostres companys salten enlaire quan toquen la graella electrificada. Es tornen bojos, de mica en mica. Ben aviat, rebran un diploma de Doctor en Follia. No val la pena treballar a favor d’això? El comportament crònic alterat no és una cosa que ens agafi per no res, només perquè nosaltres siguem rates. Cal guanyar-nos les nostres neurosis. Passeu per aquí i veniu al costat d’aquestes rates turmentades pels estímuls de la Campana Pertorbadora. No diríeu mai com són de sensibles les nostres orelles; són l’eina perfecta perquè la humanitat hi pugui treballar. Ara m’agradaria que ho observéssiu amb atenció. Així, molt bé. No feu cas de l’emissió repugnant d’aquest quisso. Observeu com s’utilitza amb intel·ligència el vostre company rata. Es fa sonar una campana al costat del seu cap mentre la gàbia oscil·la en l’aire en un arc de cent vuitanta graus. N’hi hauria prou per fer que algú es trobés una mica estrany, no? Balancejar-se així, amb unes campanes tocant pertot arreu al vostre voltant. Qualsevol començaria a posar-se una mica nerviós, temorós, oi? Mireu, mireu, mireu, com la campana se li acosta, se n’allunya, se li acosta, l’assetja i de nou es torna a allunyar. Ara, ara! Som-hi! La rata pateix un atac. Es posa a córrer al voltant de la gàbia i es llança contra les parets. Contempleu la rata rodolant sobre ella mateixa, amb les potetes bellugant-se en l’aire. El cos li tremola. El cap se li sacseja a causa dels tics. Ja està a punt per presentar-se a l’examen de Doctor en Follia. Per molts anys, nano! Una mica més tard organitzarem en el vostre honor un bon berenar amb galetes premsades.


  Vet aquí una millora clara: el Professor Il·lustrat ha agafat el seu encenedor. No pensava pas que repetiríem aquest experiment. Però és evident que cal fer-lo per validar les descobertes.


  L’ajudant diplomat ha seleccionat un cocker spaniel d’orelles caigudes per a aquest experiment. Un altre ajudant lliga les potes del gos. Molt bé. Bona feina. Vosaltres, joves, sou l’orgull i la joia del Doctor Rat.


  L’amable quisso ja està ben lligat. No hi ha gaire risc de difusió d’emissions revolucionàries, us ho puc garantir.


  El Professor Il·lustrat encén l’encenedor i l’ajusta per obtenir una flama força llarga.


  El gos observa l’encenedor i el professor. Ja veuràs com t’agradarà, gosset!


  El Professor Il·lustrat acosta la flama just fins als narius de l’animal. La hi col·loca. Excel·lent, ben fet. Obliga el cocker a inhalar la flama. Ara, l’ajudant encén el seu encenedor i tots dos narius són plens de foc, mentre la boca del gos s’obre tant com pot en un udol sense so.


  Em sap greu esmentar que aquest experiment no és original de la nostra gran universitat. Ja estava inventat. Van fer-lo a Harvard. Bé, d’acord, Harvard és una de les millors universitats i no estic gens gelós. Tots dos alhora, Harvard i nosaltres, continuem el gran Experiment amb Objectius Cremats. És essencial, és informatiu, és bo per a la nació.


  Vet aquí, quisso, fes una bona ensumada de foc. T’agradarà. És la mena d’experiment que no causa gaires problemes. El gos té massa por per emetre senyals revolucionaris. Tant de bo pogués dir el mateix de l’Experiment sobre el Llindar del Dolor que es fit en aquell racó. No acaba d’anar bé perquè cal desenvolupar-lo lentament, un pas darrere l’altre. Qualsevol procediment que s’allargui massa dóna al gos l’oportunitat de concentrar-se i emetre el seu senyal revolucionari.


  I si observéssim l’experiment de més a prop? Un dels nostres ajudants diplomats hi treballa des de fa unes quantes hores. Porta un mall folrat de cuiro a la mà. Observeu amb atenció: l’ajudant alça el mall i pica violentament la pota del gos. Un altre ajudant compta els cops de mall. És el número cinc-cents setanta-tres. El gos rebrà exactament mil cops a la pota, que és el nombre que la Universitat de Columbia ha establert que és el mínim per produir un estat de xoc. Estem en deute amb els Profes Eminents de Columbia per aquesta informació.


  Aixequem els caps i udolem. Els gossos salvatges ens guien. Tornem a córrer pel bosc, amarats per la rosada. La varietat d’olors és meravellosament dolça. Com he pogut mai renunciar-hi a canvi d’una vida en captivitat, una vida de submissió? M’he venut l’ànima a canvi de confort, de seguretat, d’una corretja. Però n’hi ha d’altres que no són tan entusiastes com jo:


  —És una bogeria, els amos ens criden!


  —Deixeu de banda les il·lusions! —s’exclama un gos salvatge, penetrant com un raig de llum i, tot seguit, desapareixent en la llunyania.


  Quan sortim del bosc, trobem un camí polsegós. Tot galopant, el seguim enmig de l’aire calent de l’estiu. És un camí estret, sinuós, a través dels camps. Davant nostre, surant en l’aire, els efluvis de l’home. Continuem avançant sense por. Ara mateix ja som una bona colla i tots plegats correm cap al turó i percebem la presència de l’home allà baix. Està treballant; amb un cavall, arrossega un arbre que ha caigut enmig del camí.


  L’home ens sent udolar i es gira cap a nosaltres. Davant del torrent de dents i cues, es gira i es posa a córrer cap al bosc. El cavall de càrrega, que encara arrossega el tronc, intenta seguir l’home, però se li queda enganxat en una zona d’arbres petits. El cavall no es pot moure. Li observem els músculs tremolosos i els ulls aterrits.


  —Vine amb nosaltres! —li cridem—. Pots ensumar l’aroma que hi ha en l’aire?


  Però el cavall lluita per seguir el seu amo. Si l’aroma meravellosa ha arribat fins a ell, no sembla que se n’hagi adonat. Es troba segur tal com està. Ha oblidat la pròpia natura. El donem per perdut, passem corrent pel seu costat i continuem camí avall, amb la pols càlida sota les potes i l’olor ficada al nas.


  —Pura fel, confrares rosegadors, això és tota aquesta xerrameca sobre la llibertat; pura bilis verda, resultat d’una infecció al fetge del gos. Això i no pas res més.


  Les coses van de mal en pitjor aquí, al laboratori. Els meus companys rosegadors estan desertant en gran nombre del vaixell de la ciència. Ensenyen les dents, intenten mossegar els ajudants diplomats, i el Professor Il·lustrat ha començat a fer inoculacions massives contra els cucs paràsits trematodes de la família dels Echinostomatidae. Però és la família dels gossos la que més aviat ens fa la punyeta, Professor, no pas els cucs. M’estimaria mil vegades més tenir cucs microscòpics als budells que no pas aquests gossos fastigosos atacant-me els timpans amb les seves proclames de llibertat. L’hi prego, Professor, emporti-se’ls d’aquí!


  Han sincronitzat el senyal amb el qual emeten des de la Universitat de Creighton. Recordeu-vos-en, de l’Experiment d’Inanició de Creighton. A un grup de gossos se’ls va privar de menjar durant seixanta-cinc dies. La informació que va resultar d’aquest experiment no va sortir a la llum de manera immediata, em sap greu dir-ho, perquè els nostres col·legues eminents de Creighton es van estimar més guardar el secret dels seus treballs per tal que ningú no els pogués passar al davant. Van guardar-ne tan bé el secret que un altre grup de joves científics de Creighton va repetir l’experiment tres anys després.


  La repetició de l’experiment sobre Morir de Fam va provocar l’origen del senyal precís provinent del campus de la Universitat de Creighton. Qualsevol que s’hagi connectat a la banda intuïtiva pot percebre’l, derivant enfora, des del laboratori de Creighton. És una mena de vaga foto descolorida de gossos esquelètics, amb les costelles sortides i els ulls enfonsats profundament al cap. Aquesta foto inspiradora, que hauria pogut esdevenir una fita sagrada de l’exactitud científica, va ser robada pels rebels, que la utilitzen com a imatge de referència al seu canal. Tot animal que connecti amb la banda intuïtiva pels voltants de les tres de la matinada, quan no hi ha res més en antena, pot veure aquesta foto acompanyada d’un udol greu i llarg. És aquesta utilització subversiva dels nostres inestimables documents fotogràfics científics, el que trobo més repugnant. Els joves professors de Creighton van treballar molt de temps i molt intensament per tal de matar de gana aquells gossos!


  Vosaltres, rebels, ens heu robat la feina! Us creieu els més forts! Però no us en sortireu així com així, us ho prometo. Acabareu tots ensumant flames, estimats rebels. Harvard se n’assegurarà.


  Els bons professors de Columbia us clavaran una pallissa a cops de mall a la primera ocasió que tinguin.


  I que convenient que podria ser que s’integressin les represàlies i els càstigs a nous plans d’estudi. Mentre creméssim i apallisséssim aquests rebels per les activitats revolucionàries, els nostres joves estudiants en prendrien notes detallades i farien tot de fotos per al seu diari de classe. Tot seria a fi de bé, finalment, si esclafem els rebels ara mateix.


  Però, dissortadament, la subversió s’escampa. Si feu un cop d’ull en aquesta taula de treball, veureu què vull dir.


  No, no, no em refereixo a la jove ajudant rossa. Sí, d’acord, seria bona probablement per fer una sessió de còpula, però voldria que paréssiu atenció a l’ou que té a la mà.


  No és més que un ou fecundat i la nostra rossa adorable tan sols es disposa a fer una petita recerca sobre el desenvolupament de l’embrió. Però en aquests temps tan turbulents, qualsevol forma de vida primitiva difon un senyal intens des de la televisió extrasensorial.


  Veieu què vull dir? L’ou està emetent!


  Vivim en un dia sense fi. Això fa que puguem pondre més ous. Vivim damunt una graella per tal que els nostres excrements puguin caure directament sobre la cinta mecànica que funciona sota nostre sense parar i que els va evacuant. Ens han tallat el bec. I som canceroses. Ens anomenen les màquines d’ous.


  Som les millors màquines d’ous del món. Aquí en som vint-i-set mil, amb l’única finalitat d’anar ponent ous, que se’n van rodolant lluny de nosaltres, per una petita rampa.


  Recordo el moment meravellós en què vaig esquerdar la closca amb el bec i vaig sortir a fora, cap a la càlida aurora de la vida.


  Ja no he tornat a veure’n cap més, de sortida de sol. Vivim un migdia continu. El meu naixement va ser un error lamentable. I, tot i així, puc desenvolupar ous dintre meu, com sempre. No puc aturar-me. Sento com creixen, i, tot i la meva amargor, m’envaeixen petits impulsos de tendresa. Com desitjaria poder parar el creixement dels ous. Així no hauria de conèixer sentiments tan dolços com aquest. Però no puc aturar-me. Sóc una màquina d’ous, la millor màquina d’ous del món.


  —No estiguis tan pansida, germana. Vindran temps millors —em diu la gallina boja de la gàbia del costat.


  Ha sucumbit a una il·lusió comuna aquí, a la màquina d’ous.


  —No hi haurà temps millors, germaneta. Només n’hi haurà de pitjors.


  —Estàs equivocada, estimada. Resulta que jo ho sé. Molt aviat estarem gratant el terra d’un bonic corral.


  No em molesto a respondre. Només aguanta per aquestes il·lusions. I fins al nostre final, serà el mateix. De què serveix que passem els nostres dies aquí? Deixem que somiï en el seu corral. Deixem que desenvolupi el seu somni fins al final, fins que imagini que la graella de sota les nostres potes s’ha convertit en una càlida terra seca. No en tenim pas per a gaire temps. La nostra esperança de vida arriba com a molt als catorze mesos. Després, s’ha acabat.


  Una màquina d’ous!


  Hi ha un frenètic batre d’ales a la nostra renglera de cel·les i molt de soroll de cloqueig. Les gàbies s’obren i, una per una, tot de mans ens engrapen rudament.


  —Ho veus, germana? Ja t’he dit que vindrien temps millors. Ara ens trauran al nou corral tan bonic.


  —I tant, germana. Ja era hora que hi anéssim.


  Pengem cap per avall. Ens han lligat les potes juntes amb un filferro.


  —Ho veus, germana? És tal com t’he dit. Els temps millors finalment han arribat.


  Enganxades a una lenta cinta transportadora, cap per avall, passem per un túnel fosc. El filferro se’m clava a la carn. Avancem per la foscor tot gronxant-nos. Els crits que sentim damunt nostre ens mostren clarament quins són els nous temps millors.


  —Per fi ens ha arribat la recompensa —crida la nostra germana boja—. Hem fet bondat, hem post un munt d’ous i, vet aquí, finalment, la recompensa.


  El crit de cada gallina es talla en sec i es transforma en gargarismes. Després el so de les gotes caient: cloc, cloc, cloc.


  —Ei, germana, ja puc veure aquest corral tan maco de què us he parlat, tot ple de flors vermelles i…


  La polpa carnosa s’escapa del seu coll.


  —No és més que merda de pollastre, confrares rosegadors, creieu-me. Aquest discurs va d’això.


  Però mira com s’ha excitat, la colònia. Dents a la vista, cues ben tibades, ulls flamejants, tot el laboratori està en rebel·lió. Reviso els arxius i no trobo enlloc res de semblant. Em cal remuntar-me fins als famosos treballs del doctor Claude Bernard, a París, el 1876. Recordeu les immortals paraules del doctor Bernard als seus alumnes: «Per què penseu, quan podeu experimentar?».


  Haig de reconèixer humilment que vaig rebre el premi Claude Bernard d’Experimentació Animal l’any que em vaig tornar boig. És per això que estic al corrent de tot el que pot passar en un laboratori. I no existeix en cap arxiu res de comparable a l’estat de rebel·lió actual.


  Què se n’ha fet, dels bons vells temps en què les nostres situacions conflictives eren provocades totes per experiments!


  I ara, una colla d’advocats de sofà de la Gàbia de Deficiència Proteínica s’han afegit a la campanya incendiària i s’esforcen per convèncer les nostres rates joves que tenen determinats drets.


  —No escolteu aquesta colla de dats pel cul albins, ratetes meves. Escolteu el vostre amic de debò, el bon Doctor Rat, i apreneu la realitat de les entranyes (vegeu el meu article «Ablació de l’estómac de rata», Anat. Dig., 1967). Sabeu que jo no us duria mai cap al mal!


  Som-hi, ballem tots la bonica dansa que porta per títol Nova necròpsia. Som-hi, ratetes, balleu amb el Doctor Rat, i canteu:


  
    Feu la nova Necròpsia


    Vull veure’t tremolors i estremiments!


    Feu la nova Necròpsia


    quan t’extirpen el fetge en un moment


    i el cap et tallen amb un ganivet.


    Feu la nova necròpsia


    i sacsegem, sacsegem, sacsegem!

  


  —Silenci, Doctor Rat, estem escoltant el gos.


  —Aquest gos diu bajanades, amics. Mireu quines cagarades, estriades de vermell. Mireu com se li aixequen els flancs i el ventre. És un enemic nacional!


  M’enretiro, exhaust. La dansa interpretativa no és el meu fort, però faria el que calgués per salvar el meu laboratori estimat. On són els bons vells temps en què teníem per costum seure al voltant del lloc de punció cisternal i cantar harmoniosament un himne a l’extirpació dels nostres lòbuls frontals! Eren dies meravellosos i estimats. Els enyoro moltíssim. Em sento tan sol i aïllat…


  «… vet aquí els passos que cal fer per retòrcer el coll d’un pollastre: agafeu l’animal pel cap i col·loqueu els dits just sota el crani. Després estireu amb la mà dreta cap a baix. El coll es troba així en posició d’elongament. Alhora, dueu a terme una torsió del cap enrere tot inclinant-lo cap al coll. Aquest moviment li dislocarà el coll…»


  —Calla, ou estúpid!


  Què m’importa, a mi, que sóc un Doctor Il·lustrat en Follia, la manera com retòrcer el coll a un pollastre?


  Tinc articles importants per escriure. Haig d’organitzar una contraofensiva contra aquests gossos i aquest ou mig podrit. Però em manca la meva energia habitual. Un dels meus experiments favorits, aplicar una mena de garrot a dos-cents cinquanta quilos de pressió, té lloc en aquests moments. Però com que sé que els rebels intentaran utilitzar-lo per a la seva propaganda, no em provoca l’entusiasme acostumat.


  I què pot haver-hi de més innocent, tanmateix? Veniu, pugeu-hi amb mi i contempleu-ho vosaltres mateixos: hi ha un gos gros i imbècil amb taques a la pell, oi? Al seu costat, un ajudant diplomat.


  L’ajudant fa una avaluació molt delicada de la sessió experimental. Un dia, les seves descobertes es publicaran en una revista científica poc coneguda i li faran guanyar un grau universitari. Però això no serà pas la fi dels seus intrèpids treballs. Gens ni mica. Potser arribaran a formar part d’una tesi completa sobre la qüestió. Podrà caminar amb el cap ben alt. Li apujaran el sou. Per què?


  Perquè d’aquí a un instant començarà a girar el cargol adossat a la pota de l’animal. La pressió augmentarà proporcionalment al tant per cent d’augment de salari desitjat. Com més forta sigui la pressió aplicada a la pota del gos, més li apujaran el sou al jove. El mesurador indica ara mateix una pressió de cent vint quilos.


  Caldrà que ho facis millor, jove col·lega, si vols que el Degà de la Ciència et doni la seva benedicció. Els teus predecessors en aquest departament, l’any passat, van passar dels dos-cents cinquanta quilos. Som-hi! Fes que aquest gos balli per a mi! Esclafa-li els ossos fins a fer-ne una pasta i ja tens el doctorat a la butxaca.


  La lògica d’aquest Programa de Pressió és irrefutable. Aconsegueix per a la nostra universitat tot de subvencions substancials. Ens va bé econòmicament i va bé per a la humanitat. La pota esclafada d’aquest gos servirà de guia per a futurs estudis de natura similar, que culminaran apoteòsicament en una gran descoberta científica sobre els ossos.


  També podria desembocar en una millora de la qualitat de la matèria plàstica o potser en la descoberta d’una nova mena d’aspirina. Els projectes de planificació urbanística seran molt més ben dissenyats. Els detergents milloraran. Les possibles aplicacions són, simplement, infinites.


  Però els rebels ho estan fent tot malbé!


  Dats pel cul.


  Ho distorsionen de mala manera. Fan que sembli cruel. Què hi ha de cruel a esclafar un gos?


  Un gos no és més que un model bàsic. Una branca pràctica evolutiva, expressament dissenyada per al laboratori.


  —Anem a reclutar els gossos d’aquesta vila —diuen els líders dels gossos salvatges.


  Nosaltres els esperem al camí enfangat. Més endavant, el fang es converteix en paviment. Unes quantes cases velles s’aixequen a la vora, desertes. Però una mica més lluny, a la vall, podem veure les altres cases de la vila i en aquestes hi ha gent, gent i gossos.


  Ara arriba un bloodhound, seguint l’aroma. Viatja amb el nassot enganxat a terra i no para de sacsejar el cap, incapaç de localitzar l’olor amb precisió, tant si és al canal del clavegueram com si és dalt del cel. Les orelles, llargues i grosses, li pengen fins a tocar a terra. Les potetes el porten endavant lentament, fins que ens descobreix, aplegats davant seu, una marea d’ulls, nassos, cues i dents.


  Seu sobre les potes de darrere i ens observa cautelosament, amb el nas enlaire, ensumant amb fúria.


  —Vine, vine! —li cridem.


  Percep que aquest bordar és amical i, en la confiança de l’olor meravellosa, s’acosta. Li veig la lluïssor a la mirada. Aquest bloodhound té un nom. I el seu nom encara és important per a ell. Si el seu amo el cridés «Vine, Blacky» o «Vine, Spot», giraria cua i respondria. Però l’arrosseguem a les nostres files i el fiquem enmig nostre, perquè la nostra ànima flamejant emboliqui el seu nom i el destrueixi per sempre. Té els ulls encara plens d’angoixa. Vol ser lliure de seguir l’efluvi, però, tanmateix, la seva antiga personalitat encara el reté.


  —No sou més que una canilla de gossos. No vull ser només un membre d’una gossada.


  —Gossada? —crida un dels gossos salvatges—. Això no és un simple grup de gossos!


  Un calfred em travessa, com si jo fos l’extremitat d’una línia connectada amb un estel llunyà que m’està xuclant fora del cos, enfora i enfora. Em giro cap al gos salvatge. Els seus ulls flamegen dins dels meus, flamegen com estels penjats en el cel infinit, fets de llum brillant, que cada cop brilla més fins que tot el seu cos resplendeix.


  Aterrit, me n’aparto. Però tots els altres gossos també resplendeixen. De fet, ja no hi ha més gossos, sinó un sol cos, vast i resplendent, la Constel·lació del Ca Major.


  Hola, liró bonic i saltador (família dels Zapodinae).


  Un grup de mares rates rebels corren per la roda d’exercici tot escampant eslògans. Les seves líders són un parell de rates que van ser cosides juntes la setmana passada. Va ser una parabiosi entretinguda i alhora molt important. Se’ls va fer un tall a la pell des del cap fins a la cua, després se’ls va ajuntar la carn i les clavícules i els músculs abdominals (vegeu el meu article «Rates parabiòtiques», Exper. Biol., 1972). Unes contribucions així a la ciència aporten uns beneficis incalculables a la humanitat. Com poden ser tan egoistes, aquestes rates? El fet que nosaltres encara no hàgim descobert la importància profunda del fet de cosir juntes dues rates no significa pas que no acabem fent-t’ho. Continuarem cosint. Tanqueu les orelles, companyes rosegadores! No escolteu aquesta colla d’agitadors irresponsables. Recordeu que contribuïu a la recerca, a salvar la vida de milions d’éssers humans…


  —Si us plau, Doctor, miri les meves ratetes acabades de néixer. Miri com juguen i es barallen. Per què haurien de morir després de seguir dietes alimentàries horribles i terribles operacions quirúrgiques?


  —PERQUÈ DÉU HO VOL D’AQUESTA MANERA, RIDÍCUL PARELL DE RATES COSIDES DE MERDA!


  Oh, redéu, tot això que passa em té trasbalsat del tot. No convé gens a un Doctor Il·lustrat en Follia xisclar així, enfilat en una gàbia. Faria millor de baixar i anar-me’n a continuar prenent notes sobre l’estudi del cop de calor, sens dubte molt més adient per a un científic de la meva talla.


  Veig que ja tenen l’aigua bullint. I si anéssim a escoltar el Professor Il·lustrat i el seu seguici? Penso que ens calmarà el cor. Sé que sempre em fa sentir segur quan el sento parlar d’aquesta manera:


  —La temperatura hauria de ser de seixanta graus.


  —Estem a punt, Professor.


  Tal com podeu veure, el model bàsic d’aquest experiment és un conill. Li han posat una gorreta de bany força enginyosa. De fet, és una doble gorreta estanca, ben cenyida al seu cap de conill.


  L’ajudant graduat està abocant ara mateix l’aigua bullint a l’interior de la gorreta del conill. Mireu-lo, aquest follador de grans peuots! (Lepus americanus). Els ulls li surten del cap i la respiració se li accelera a mesura que la gorreta s’omple d’aigua bullint. El líquid li escalda tota la closca! No és emocionant?


  He observat que es produeix una veritable tensió sexual al laboratori cada cop que aquests experiments dramàtics tenen lloc. El Professor Il·lustrat i el seu equip estan sotmesos a aquesta tensió, ara mateix. És un corrent subterrani que només un especialista com jo pot detectar. Però he fet un cop d’ull a unes quantes pàgines de Sigmund Freud en el meu temps lliure i resulta evident que experiments d’aquesta mena serveixen per alliberar energia sexual. Hauria de preparar un petit article sobre la qüestió i fer-lo circular privadament. Però escoltem els estudiants:


  —El conill té els ulls sensibles al tacte, Professor.


  —Sí, així és tal com ha de ser. Porteu ara mateix l’aigua més calenta.


  —La tenim a punt, Professor. Vuitanta graus.


  Es buida la gorreta de la primera ració d’aigua calenta. Se li torna a posar i llavors se li aboca la nova, a vuitanta graus. Uauuu! Mireu com es retorça, el conill! Preneu nota de com l’estómac se li comença a contraure i a dilatar espasmòdicament. Es tracta del cor, l’ànima de la nostra obra. Els ulls li rodolen dins les òrbites.


  —Molt bé, no hi malgastem ni un minut més!


  El conill està rígid i quiet. Però els estudiants només estan començant la seva recerca més important. Li treuen la gorreta. Li practiquen una incisió quirúrgica al crani i li fiquen un termòmetre al cervell. Un dels diplomats l’hi aguanta i els altres se’l miren amb una atenció que no decau ni un instant. Lentament, l’enretira del crani del conill, el neteja de restes de cervell, l’observa, i, finalment, diu:


  —Cinquanta graus centígrads.


  —Gairebé és això. Teniu a punt el següent model?


  —El provarem amb dos gats, Professor. I tot seguit hem pensat de provar-ho amb un cadellet de gat.


  —Molt bé. Però ara, nois, hauríeu de fer un descans. Coordineu les vostres notes. Amb un que posi l’aigua a escalfar al forn, ja n’hi ha prou.


  —Sí, senyor.


  El Professor Il·lustrat surt del laboratori. Els seus estudiants van cap a la cafetera. No s’adonen que hi ha una rata rebel que s’ha escapat i s’amaga sota la cafetera de filtre. No. I tampoc no en senten l’olor mentre deixa anar un cagarro als gotets de paper. Els ajudants graduats estan escoltant la ràdio, és el seu moment de descans, no sospiten què està passant davant dels seus nassos.


  «… Informacions d’aquesta tarda: tenim un cel ben assolellat i una llista ben llarga de gossos que s’han escapat. Deu ser la primavera, que s’ensuma en l’aire, amics! Si veieu una femella beagle de color negre, marró i blanc, que es diu Daisy i té quatre anys…»


  La mare que va parir tota aquesta colla de polloses rates espies! És terrible! Els gossos de fora el laboratori també s’estan rebel·lant!


  «… un gos de caça petit, blanc i negre, que respon al nom de Sergent…»


  Al nom de Revolucionari, voleu dir! Quin espant! És pitjor que la galeria D del laberint!


  «… un spaniel negre, que es diu Pepsi…»


  I ara, gossos, per aquest rierol, correrem per l’aigua, bordant, esquitxant, excitats com una mala cosa. Tenim els gossos de granja i els gossos urbans. També els salvatges solitaris. Sento com puja dins meu l’antiga força gossenca, a mesura que recupero de la seva llarga sepultura l’orgull de la meva raça. La meva visió era ben limitada: creia que els humans eren més savis que jo.


  Nosaltres som els savis i els valents. Ara, el meu cor s’ha revifat. Així, units, posseïm la saviesa. Juga amb nosaltres mentre galopem amb els de la nostra espècie. Que profunda que és, l’ànima del gos! Que profunda i lliure!


  Balleu, gossos, balleu! La nostra raça s’ha alliberat de les il·lusions. Fa molt temps ens vam acostar als focs dels humans sense percebre que la servitud, amagada, ens hi esperava. L’home no és el que mana. No mana ningú!


  Només hi ha la força que ens arrossega i ara noto, aquí, com ragen les fonts del nostre esperit. No hi ha amos!


  Que hàbilment ens ha enganyat, l’home. Ens ha fet creure que era savi. I en realitat és murri, murri com un coiot. La saviesa, la trobem només aquí, en el corrent que sens enduu, en la llibertat, en la reunió dels nostres cors en un.


  Continuem corrent a través del fullam i pels senders d’aventura tant de temps perduts. Els llepava les mans per una galeta, per qualsevol cosa que em volguessin llançar. Però ara… Ara només llepo l’aigua del rierol boscà tan fred i clar com el matí.


  Si haig de passar fam, m’és igual. Si haig de morir, serà aquí, en aquest únic lloc meu: els turons alts i verds, les valls baixes i ondulades, sota un arbre desolat. Pixo on em dóna la gana, pixem en l’aire, correm per on volem, sense que ningú no ens esperi amb una corretja.


  Una corretja!


  Agafats pel coll! Quin horrible i impossible empresonament hem sofert! Però mai més, mai més. Els homes s’estimen les corretges. M’he adonat que tots en porten: les porten nuades al coll, s’encadenen els uns als altres.


  Franquegem el túnel format per branques i saltironegem per l’herba molla de les zones humides. Després, exhausts, descansem, aquí, a la vora dels aiguamolls, damunt la molsa tendra.


  Quan era un esclau, de vegades pensava que els moments de gran calma que tenia ocasionalment eren una mena de regal del vent, atorgat de tant en tant, però mai per gaire temps. I llavors aixecava el cap i li llepava la mà al meu amo ple de confusió, pensant que ell ja coneixia aquells moments de gran calma del dia, que ell controlava aquests regals, que els posseïa totalment.


  Que idiota que era!


  L’home no en té cap! Ho sé del cert. És inequívocament clar. En conec clarament els hàbits, ara mateix, sé com de sec i insatisfet arriba a ser, i com buscava realitzar-se a través meu!


  Jec aquí, tot respirant les fragàncies sublims del bosc, i el moment de calma profunda el tinc amb mi tothora. Que espavilats que són els gossos salvatges, ells ja ho sabien, no s’havien rendit mai.


  No ens cal res dels homes.


  A ells, per contra, els cal alguna cosa de nosaltres. Necessiten córrer desesperadament per aquí, pel bosc, amb el nas arran de terra. Però no ho faran mai. Estan agafats amb una corretja als esglaons de casa seva, estan encadenats a la gespa del seu jardí.


  Tots els gossos que m’envolten ara se n’adonen. Els seus ulls foscos brillen gràcies a la nostra percepció, belluguen la cua amb felicitat. El cocker s’ajeu sobre l’esquena i belluga les potes enlaire. Aquí, a la natura salvatge, el fosc i espès lloc de residència dels gossos, el gos es retroba, després d’haver dormit tant de temps en un jaç.


  Aquestes emissions dels rebels són molt enervants! M’esforço per tirar endavant el meu Informe mensual sobre la Salut Pública basat en el nostre experiment de la gàbia set sobre radiació amb calor en alta freqüència. És part d’unes importants sèries d’experiments començats el 1926. Gràcies a una potent làmpada d’incandescència, ja hem rostit el pelatge de nombroses rates de la gàbia.


  —Les potes… totes cremades…


  —No puc… respirar…


  Tal com vosaltres mateixos podeu escoltar, aquests resultats coincideixen exactament amb els obtinguts durant el decurs dels darrers quaranta-vuit anys (vegeu el meu article «De la manera de rostir una rata», Diari Med., 1970). Només gràcies a aquestes comparacions tan curoses podrem rebre prou subvencions per a l’any següent. «Havent dedicat generosament els esforços i el temps, els meus col·legues, etc.» Sé com redactar aquests informes. L’escriptor científic competent és capaç de presentar un resum minuciós i alhora completament fosc sobre les seves descobertes. Ningú no contradirà el Professor Il·lustrat perquè ningú no sap amb exactitud què és el que fa o per què ho fa. N’hi ha prou que cada mes esmentem el mot càncer i parlem d’una nova mena de plàstic.


  De tota manera, el meu informe no serà complet del tot fins que no hi inclogui el present experiment amb el forn microones. Ara arriba l’ajudant. Porta un grapat de gatets. Que bufons que són, amb les potetes enganxades amb cinta a la safata. Entendridors, adorables, incapaços de moure’s. S’obre la porta del forn. I ara, tal com podeu veure, els gatets, ben desperts, són introduïts al compartiment prèviament escalfat.


  —Vuitanta graus!


  Observeu-ho bé. Les cues, de fet, començaran a treure espurnes i explotaran.


  —… sagnat vaginal…


  Exacte. Sagnat vaginal. M’ho apunto tot taquigràficament.


  —Fixeu-vos com les extremitats es tornen blaves… Tindrem uns danys interessants a les cèl·lules cerebrals.


  Danys a les cèl·lules cerebrals. Apuntat.


  —Els gatets encara estan molt espavilats, oi?


  —En els experiments de Yale del 54 es van utilitzar només forns normals i corrents…, però es van produir també danys significatius a les cèl·lules del cerebel i dels lòbuls frontals.


  Aquesta és la mena de visió gratificant que els contribuents tenen molt poques probabilitats de gaudir: dos joves savis davant d’un forn, fent coure una safata de gatets. És aquí on us van a parar els impostos, estimats compatriotes, cosa que permet una millora i un més durador etcètera, etcètera.


  —… Universitat de Rochester… 1969…


  —… danys causats per microones indistingibles dels de la febre en general…


  Molt bé, em sembla que això sortirà perfecte, amics. Els funcionaris de Salut Pública quedaran impressionats pels danys que heu creat en les cèl·lules cervicals. I jo, personalment, estic molt content de veure tota aquesta safata de gatets morts.


  —PROU EXPERIMENTS AMB ANIMALS!


  —Reclamem els nostres drets!


  Déu meu, les rates rebels estan cridant des de les gàbies! És ben inconvenient! Només estic content que els nostres dos diplomats en cocció de gatets no siguin capaços de detectar aquests senyals intuïtius. Això els molestaria a l’hora de concentrar-se i ara han de practicar una dissecció important en els cadàvers dels gatets. Caldrà que m’ocupi d’aquests rebels esvalotadors.


  —Us ho prego, estimats confrares rosegadors, les vostres exigències són, simplement, escandaloses. Emboliqueu-vos la cua en una tovallola tot al llarg de la línia C-D (fig. 19) i subjecteu-la amb imperdibles («Sobre com calmar una rata», Rev. Psic., 1965).


  Per sort, en la planificació d’avui ja només ens queda un experiment per fer. A veure… Ah, sí, òxid de carboni. Molt bé.


  Si us plau, si em voleu seguir fins a aquest recinte tancat de vidre… És la mida perfecta per a un beagle hound, oi que sí? Ah, i vet aquí aquest idiota d’orelles caigudes, ja el porten cap al recinte tancat de vidre. En realitat, els gossos m’agraden molt… quan són al lloc que toca.


  Som-hi, gosset, passa cap aquí. No tinguis por d’aquesta estranya cambra de vidre. No és més que una cabina de dutxa. Sí, és ben bé això: només farem que prenguis una dutxeta per deslliurar-te de les puces. Molts altres petits beagles ja han passat per aquesta cabina. S’hi està bé. Ets molt bon gos. Entra per aquesta porta.


  El beagle s’ha ficat a la cabina de dutxa sense problemes. I ara, l’ajudant diplomat engega el motoret de benzina, i els gasos se’n van directes a la gàbia de vidre. El beagle mira nerviosament al seu voltant. El seu nas llarg s’agita en l’aire mentre respira els gasos. Canten:


  
    Quant val el gosset de l’aparador?


    Sí, el de les orelles llargues que pengen…

  


  Grata el vidre amb les potes. Ens observa amb pànic als ulls. I m’alegra dir que els ajudants diplomats conserven la calma i estan clínicament alerta. No es deixen distreure per aquests ulls moixos, mentre el beagle es deixa caure al terra de la cabina de dutxa, incapaç de mantenir-se dret. T’agrada aquesta dutxa tan maca, gosset? Ja no caldrà que et gratis mai més aquestes puces fastigoses.


  —Ho estàs cronometrant?


  —Sí, ho tinc apuntat.


  Molt bé, estudiants, el cronometratge és essencial. No tots els gossos moren de la mateixa manera en aquesta cabina. N’hi ha de més resistents que d’altres. Si poguéssim entendre les diferències de resistència a les emanacions mortals, aconseguiríem produir un betum millor per a les botes dels soldats. D’acord, caldrà una quantitat molt gran de beagles, però els tenim, amics, i el Pentàgon té els fons necessaris. I vosaltres, els meus dos estudiants més brillants, podeu comptar com a mínim amb tres anys més de recerques aquí, a les cabines de dutxa.


  El gos s’arrossega feblement pel terra de vidre. Els ulls se li entelen. Fixeu-vos-hi! Remena la cua!


  Bé, ja ho tenim. Li penja la llengua. Rodola i jeu sobre el costat. Un darrer espasme a les potes de darrere. La dutxa s’ha acabat. No ha trigat pas tant, oi? Un bon gosset tot rígid!


  Emporteu-vos-el ràpid cap a la incineradora, nois. No ens cal fer cap dissecció del cos. El temps és el factor més important. Així, molt bé, emboliqueu-lo amb un full de diari i ja està. La incineradora de la universitat és prou gran, de llarg, per fer-se’n càrrec. L’enemic potencial de l’estat ha servit per a una important demostració científica. I d’aquí no res no serà més que una mica de fum serpentejant per damunt del campus. Ho veieu, animals subversius? L’única manera d’escapar d’aquí és per la xemeneia, he, he!


  Una dura i llarga jornada al laboratori. Els diplomats i el Professor Il·lustrat es treuen les bates blanques i les pengen al racó. No es preocupin, senyors, el fidel Doctor Rat vigilarà per vostès el laboratori durant la nit. No deixaré pas que aquests rebels se’n surtin, amb les seves martingales.


  Fins demà.


  Llum apagada, porta tancada, clic.


  Em sembla que me n’aniré al prestatge dels llibres a fer un aperitiu lleuger. Un Professor Il·lustrat en Follia ha d’estar al corrent dels darrers textos sobre qui ha fet tornar boig a qui i per què.


  Què és aquesta ombra que veig lliscar pel prestatge?


  Una rata rebel de les que s’ha fugat! Es precipita en direcció a la ràdio del laboratori! Ha enrotllat la cua entorn del botó i l’ha engegada!


  «…les autoritats continuen preocupades per la gran quantitat de gossos que s’han aplegat als límits de la ciutat. Informacions no contrastades provinents d’altres regions indicarien que el fenomen s’està escampant. Les policies estatal i local es troben en estat d’alerta per les gossades que…


  Dormia a la cova dels ancians. Reposava, amagat al cau secret. Em vaig aixecar i vaig abandonar la cova perquè em pertorbaven el son. I el vent se’m va endur. Vaig bufar damunt dels camps, tot reunint els membres esparsos del meu cos. Ara sóc El d’un Milió d’Ulls. Tinc moltes dents i moltes cues. Correu, gossos, correu! Correu amb mi, cap a la Ciutat de la Sang, on la Mort balla la dansa de la llarga agonia!


  Sóc un riu remorejant, un torrent d’embranzida furiosa. Sóc el Gos Avantpassat, El de les Mil Cues. M’esmunyo pels prats. I pels senders tallats abruptament del bosc. La Ciutat de la Sang no queda gaire lluny. En sé el camí, perquè la seva olor m’ha pertorbat sovint el son i els seus plors m’han arruïnat els somnis.


  Els seus plors em mantenien despert. Estupefacte, vaig veure com l’home els alimentava per la seva carn, després de tenir-los tancats en ramats i de torturar-los, empresonats i mutilats. Ploren des del primer segon del seu naixement fins que moren. I els seus crits m’han desvetllat. Això no pot continuar així. S’ha violat la llei. Tots som una única criatura excepte per a l’home, que refusa de reconèixer-se en els nostres ulls. Jo, el Senyor dels Animals, protesto!


  He pres la forma de gos, l’amic de l’home. Sóc el beagle i el doberman, l’spaniel i el terrier, el collie i el setter, el greyhound i el gos salvatge, el gos errant i el gos vell, el malalt i el savi, el tímid i l’agosarat. Corro cap a la Ciutat de la Sang.


  Sóc l’ombra, dalt del turó. El meu milió d’ulls vermells observen la vall.


  —Una bona pila de merda de gos, això és tot, compares rosegadors! No deixeu que aquestes il·lusions fragmentàries de grandesa us provoquin…


  Es tracta d’aquest gos de la punyeta que porta la pinça de pressió. Heu vist la paorosa imatge que està enviant pel canal intuïtiu?


  —Vinga, torna a la teva cistella, espècie d’orinal pomeranià!


  Sortosament, aquests senyals intuïtius en realitat no tenen base real. No són més que fantasies hipnagògiques. Pot ser que uns quants gossos vagabunds s’hagin aplegat per fer més soroll pels carrerons. I els rebels intenten inflar-ho per convertir-ho en alguna cosa grossa, important.


  Però a un Doctor Il·lustrat en Follia no l’enganyen tan fàcilment. Recordeu: les memòries de Michael Mus Musculus, el ratolí llunàtic que creia que havia creat el món a partir dels seus excrements.


  Per tant, ignorem aquests paranoics, llisquem fora de la galeria D del laberint i encaminem-nos a la biblioteca del laboratori. Enrotlleu la cua i continuem la lectura de l’informe de recerca de la Universitat Johns Hopkins. Una cosa de valor, material autèntic, no pas el somni humit d’un gos pequinès. Ara mateix, Johns Hopkins, escolta el que han fet els teus estudiants.


  Els vam pinçar la cua, els peus i les orelles. Els vam agafar per la pell del coll i els vam sacsejar. Els vam fuetejar i vam determinar la seva resposta a aquesta situació. Els vam aplicar estímuls nociceptius intensos i prolongats. Procediments com ara lligar-los pel decúbit dorsal a un tauló, agafar-los per la pell del coll i sacsejar-los vigorosament, colpejar-los o pessigar-los la cua tan fort com es pugui entre els dits polze i índex no van provocar més que uns quants mèu-mèus ploramiques. Quan li vam ficar la cua entre les barres d’una grossa pinça quirúrgica i vam prémer prou per produir-li una contusió, va posar-se a cridar i va intentar escapar-se. Durant els cent trenta-nou dies que va sobreviure, va ser sotmès, cada dos o tres dies, a una gran varietat d’estímuls perjudicials… En una ocasió, vam estimular-li tetànicament la cua, afaitada i humidificada, amb uns elèctrodes connectats a una bobina d’inducció de Harvard en què el circuit primari s’activava amb un corrent de quatre volts i mig. Amb el reòstat del secundari al nivell tretze, va miolar; a onze, va fer un xiscle agut. Al final de l’estimulació de cinc segons amb el secundari a cinc, va miolar molt fort i va escopir dues vegades. La darrera d’aquestes estimulacions va produir-li una cremada elèctrica de tercer grau a la cua.


  Brillant! Quin ús tan intel·ligent d’un gat. Aquests nois de la Johns Hopkins han fet un bon progrés! Cal que ho ensenyi al Professor Il·lustrat i…


  Per tots els gripaus grotescs que grimpen (gènere Phrynosoma)! Què està passant a les rodes d’exercici? Volten i grinyolen violentament. Les rates rebels s’hi han enfilat. Les fan girar furiosament. Un exercici interessant: els comptadors de voltes embogeixen i… una estranya pulsació elèctrica està sorgint del centre d’aquestes rodes en acció!


  Radiacions de colors s’escapen del vèrtex com un remolí! En ma vida havia vist res de semblant. Rodes girant, fent-se borroses, i tot de bombolles acolorides sortint enfora flotant. Les rodes encara giren més i més ràpid, les bombolles són cada cop més grosses i a dintre…


  Oh, no!


  Se sent una emissió rebel! Han creat un nou senyal intuïtiu. Amb una recepció excel·lent dins de cadascuna de les bombolles! I amb una banda sonora en estèreo!


  Cada cop més clar, cada cop més potent. Què coi està passant?


  Veig un parell de banyes i unglots. La càmera intuïtiva s’allunya una mica per agafar un pla més general. Centenars de banyes i d’unglots!


  Drets, esperem fets un sac de nervis. Hi ha alguna cosa que, sens dubte, no va bé. Damunt meu sento un corb que em crida i en l’aire sura una lleugera ferum de carn cremada. Hem viatjat tota la nit en uns vagons tot sorollosos, amb els cossos atapeïts els uns contra els altres, com en una llauna de sardines. Ara, els vagons s’han aturat i les portes s’obren. La claror ens assalta de sobte, però de seguida desapareix mentre ens empenyen dins d’un gran cobert fosc. Ens hi anem ficant a través d’una rampa llarga i estreta on només ens podem moure d’un en un mentre emetem el nostre llarg mugit sord i travat.


  Se senten veus d’home en algun lloc, allà dalt, i el so de màquines pesants com les que sentim de vegades als nostres camps per primavera. És on pasturem. El nostre ramat era una gran cosa. I ara ens trobem en aquesta rampa estreta. Tenim els ulls vermells, les cames febles, els estómacs amb un nus pels nervis. Encara puc sentir la càlida olor del nostre ramat, com en els prats en ple estiu. Però aquí hi ha una altra sentor, aspra, desagradable.


  Avancem a poc a poc. Els unglots ressonen fort per la rampa i l’aire és ple dels nostres grunys idiotes. Se sent una explosió, que em fereix l’oïda, però ens empenyen perquè continuem endavant. Puc distingir la part de baix d’aquesta construcció. Les màquines són sorolloses i tot d’objectes d’un vermell fosc es gronxen, penjats del sostre. Ara els puc veure, jo…


  MAMA! AJUDA’M, MAMA!


  Els meus germans pengen, amb els ventres oberts, sense cap! Ensumo la seva carn nua. En veig els unglots morts. I, en un ganxo metàl·lic, en veig totes les llengües, tallades i travessades pel metall esmolat, travessades fins a l’arrel i penjant-hi, mudes i sagnants!


  Els caps estan arrenglerats a terra! Un jove els talla les galtes amb un ganivet, va trinxant la carn tendra. Després, amb un cop de peu, fa desaparèixer els caps per un forat que hi ha a terra!


  Avanço, indecís. La por m’envaeix de dalt a baix i s’escampa enrere, cap a la resta del ramat. Que bé que estàvem, tan junts, refregant-nos en l’aire nocturn ple de rosada. Segurament, això deu ser un somni.


  Cossos sense cap avancen gronxant-se penjant de grans cadenes. HAIG DE SORTIR! AUXILI! AJUDEU-ME!


  No hi ha manera de bellugar-se, el cor em batega follament. No em trobo bé; és com si dintre meu hi hagués una violenta batedora engegada. Com si em remenessin les entranyes. Tinc la gola seca i bloquejada. Una altra explosió; i el meu germà, davant meu, avança. Haig de seguir-lo, m’empenta el germà del darrere.


  Veig tot de cors travessats per un ganxo i penjats. Són cors que encara em parlen. Que criden, plorant, «germà, germà, germà»…


  A sota, a terra, hi veig sang, un riu de sang, i homes amb bata blanca bruts de sang, de la vida del nostre ramat. Els homes xerren, indiferents, com si no passés res d’anormal. De vegades, hi havia nits que els homes cantaven enmig del ramat. Era un so que ens calmava.


  Una altra explosió!


  Avanço, dubtós. Em sento com un jove vedell, amb les cames vacil·lants, fins al punt que amb prou feines puc caminar. Hi ha un home just davant meu. Té alguna cosa repenjada al cap del germà que em precedeix.


  El soroll! El soroll terrible de l’explosió!


  El meu germà gemega i cau a plom. El terra se m’obre davant dels ulls i veig com desapareix avall tot lliscant pel riu de sang. El terra es tanca de nou. Sóc el següent!


  M’empenyen per darrere. És el meu torn. Els imploro pietat amb els ulls. Però els homes continuen rient, parlen en veu baixa, i gairebé ni s’adonen que hi sóc. Potser si em quedo dret aquí, en silenci, escoltant-los…


  … em posa la mà al cap sense deixar de parlar amb els altres homes. Se senten tot de gossos bordant a fora, més aviat un udol llarg i salvatge. L’home es gira. Els udols són més intensos. De sobte, es fa la claror en aquest lloc fosc i fred. Un gos irromp a través del cobert, grunyint furiosament. Darrere seu n’arriben d’altres, moltíssims més. Queixalen i mosseguen els cors que pengen com si fossin fruites d’un arbre. Pico a terra amb els unglots. Tots nosaltres piquem a terra amb els unglots. Els homes fugen dels gossos, que carreguen contra ells. Els ulls dels gossos estan inflamats, les seves veus sonen tenses i frenètiques. Fem cops de peu. Abaixem les banyes i carreguem contra el tancat. No hi ha ningú que ens pugui aturar. Els gossos ens criden, ens demanen que ens ajuntem amb ells. El nostre toro líder destrossa la tanca i s’escapa, les estelles de fusta li volen entre les banyes. El seguim, fora de la mansió de la mort, nit endins. Correu, bous, correu!


  Saltem les barreres que ens volien retenir. Que ridícules que ens semblen! Les trepitgem ben fort i fotem el camp, conscients de la nostra força, de l’esclat de tot el nostre poder. Correm pels carrers. Els unglots em ressonen fort a l’empedrat.


  Seguim el toro líder, que ens guia. Els músculs li tremolen, se li estremeixen sota la pell, mentre fa un cop d’ull al voltant. Retronem, ens capgirem i seguim la seva poderosa gepa, entre esclats de llum i explosions!


  Trepitgem-los i siguem lliures! Ens girem, envoltats per la claror ardent que ens assalta. Com enduts per un remolí, corpresos pel foc, assaltats per la llum. Correu, bous, correu!


  —Companys rosegadors, us ho prego, si teniu cap queixa legítima, escriviu-la en un paper i envieu-la per triplicat a la Gaseta.


  —Volem els nostres drets!


  —Germans rosegadors, la Llei Pública 89-544 del vuitanta-novè Congrés dels Estats Units us protegeix. Us la cito: «El ministre ha d’establir i promulgar normes que regeixin humanament la manipulació, cura, tractament i transport dels animals per part dels marxants i dels laboratoris experimentals». Ho veieu? Esteu protegits per una importantíssima llei d’aquests meravellosos Estats Units.


  —Avui m’han arrencat els ulls amb una cullereta.


  —Cal veure’n l’aspecte científic, amic meu. Era essencial.


  —Han fet que em creixés una mena de crosta horrible a la cara. Em cou!


  —El meu estómac!


  —La meva espinada!


  —Estimats companys rosegadors, ja veig que no heu comprès la secció 13 de la llei acabada d’esmentar. Us la cito: «El que precedeix no ha de ser interpretat en el sentit que autoritza el ministre a establir normes per a la manipulació, la cura i el tractament dels animals en el decurs de recerques o d’experiments duts a terme per laboratoris de recerca, la validesa dels quals serà determinada per aquests mateixos laboratoris». Ho enteneu millor, ara? Un cop entreu aquí, al laboratori, la llei permet als nostres Professors Eminents de fer qualsevol cosa que els vingui de gust amb vosaltres. I em fa content d’afegir-hi que és una llei agosarada.


  —Ja et pots fotre la teva llei pel cul, Doc. Volem una legislació humana. PROU EXPERIMENTS AMB ANIMALS!


  —Humana, humana, sempre la mateixa cançó! Companys rosegadors, sabeu com anomena l’Associació Mèdica Americana els pesats que no es treuen el mot humà de la boca? Humaníacs! Vet aquí el que sou, uns humaníacs dats pel cul!


  Els rebels m’ignoren i fan girar de nou les seves rodes d’exercici. Les rodes es fan borroses, remoregen. I ja hi som, una altra vegada arriben els senyals intuïtius procedents d’aquells abismes giravoltants. Cal que aturi les emissions rebels.


  Potser, si m’arribo a l’emissora de televisió del laboratori, aconseguiré trobar-hi un programa ben inofensiu per distreure l’atenció d’aquestes rates revolucionàries. Potser fins i tot un programa de gimnàstica des d’una piscina de l’assolellada Califòrnia.


  Engego la tele amb la cua i espero que aparegui la imatge. Sí, unes bones genuflexions, això és el que necessitem. I uns quants salts de trampolí per reduir la talla. I tot al ritme d’una música tranquil·la. Ja es comença a sentir…


  «… butlletí especial. Fa aproximadament una hora, una nombrosa canilla de gossos salvatges han irromput al corral de l’escorxador. Han envaït les plataformes de descàrrega i han provocat un gran pànic entre els animals destinats a ser sacrificats. Es prega als automobilistes que es mantinguin lluny d’aquesta àrea. Avisem que és extremament perillós acostar-s’hi. Repeteixo, una nombrosa canilla…»


  —Per tots els folladors d’ànecs (família Anatidae)! Haig de canviar ràpid de canal.


  —No ho treguis, Doc!


  —Ho sento, amics, però…


  —Atrapeu el Doctor! Foteu-li un bon cop de peu al cul!


  Em sembla assenyat d’apartar-me del televisor. Els rebels han començat a alliberar-se mútuament de les seves gàbies i són molts més que jo… Molt bé, em retiro, però només temporalment, amics meus. Ningú no juga així amb el Doctor Rat.


  «… agafeu tots els homes del sector vuit i bloquegeu aquests carrers…»


  La imatge que surt a la tele és extraordinària: cotxes de policia convergint sobre el bestiar aterrit i els gossos udolant. La càmera vacil·la durant uns instants. Després, un bou ve cap a nosaltres i l’emissió s’interromp.


  «Amb vostès, Barry Nathan. Connectem ara mateix amb…»


  —Crideu els de la gossera!


  —Seu, Doctor, i calla.


  —Sí, és clar… Passa’m una mica de menjar de rata, si us plau.


  Haig de fer alguna cosa amb el televisor. Les informacions són massa incendiàries. Les rates rebels corren amunt i avall, emocionades, obrint totes les gàbies. El meu moviment haurà de ser agosarat i ràpid.


  Tinc la balança de doble plat just a sota meu, en l’ombra, amb un pes al damunt. Normalment utilitzen aquesta balança per pesar les ratetes acabades de néixer o les que estan fent una dieta deficient especial. Però el Doctor Rat està a punt de donar-li un ús especialment dramàtic, aquest vespre.


  L’angle de trajectòria sembla correcte. Hi salto!


  Em llanço al buit, com un comando d’espionatge que aterra en secret darrere les línies enemigues, a la balança. Una de les plates s’abaixa i l’altra s’eleva tot projectant amunt el pes de plom en direcció a la pantalla del televisor.


  Me’n vaig a tota marxa mentre el projectil encerta l’objectiu i redueix la pantalla a miques. Vidres volant pertot arreu! Potser així aquests rebels s’adonaran amb qui tracten: el dinàmic Doctor Rat!


  Les rodes d’exercici han tornat a brillar! El gos fa girar la seva a una velocitat terrorífica, corre tant com pot. La llum es desprèn d’aquestes rodes, de les rodes d’exercici. L’ambient és increïblement electritzant. No havia notat mai res tan poderós d’ençà que vaig prendre la meva dosi subletal d’insulina (vegeu el meu article «Sobre la dosi letal mitjana per a rates», Rev. Farm., 1971). M’agradaria enxampar-ne cinquanta, d’aquestes rates rebels, i posar una dosi màxima letal d’estricnina a les seves galetes especials. Els faria tancar la boca en un tres i no res!


  Però que brillants que arriben a ser aquestes rodes! Emeten radiacions d’una intensitat que fa por. Les rates corren i obren un canal en la seva freqüència intuïtiva. El laboratori se’ns omple de punts lluminosos en expansió, llum que es fon amb llum, rodes que es fonen amb rodes. Tota l’habitació llueix amb remolins de brillantor. Veig un rostre que emergeix del centre del remolí!


  Vaig néixer en aquesta gran sala. Mai no n’he sortit. De cada cap de la sala bufa l’aire, produït mecànicament. Per damunt dels nostres caps hi ha llums molt molestos. Em pregunto què deu haver-hi fora d’aquesta sala.


  Tenim el cos blanc i gras. No fem gens d’exercici. No camino mai més de la longitud de la meva petita cel·la. Els dies són tan monòtons i la meva existència tan buida que sovint tinc la impressió de no existir gens ni mica, de no ser sinó un somni.


  El gran espai està dividit en aquestes cel·les baixes. Cadascú de nosaltres en té una; estem separats dels altres camarades per uns murets de planxa per damunt dels quals amb prou feines podem distingir els nostres veïns. Si algú intenta entrar a la meva cel·la, el mataré. Aquesta és la llei d’aquí: no et moguis de la cel·la i no deixis que ningú més hi entri. No hi ha amistat. La nostra cel·la és la nostra vida i la protegim amb la nostra vida.


  —Ei, tu, vine! Vine aquí!


  El guàrdia se m’acosta i em treu de la cel·la a crits i cops de peu. M’esforço per caminar, però qualsevol moviment se’m fa difícil, els músculs se m’han afeblit. Em porta cap a la femella freda.


  Ja hi he estat abans. És una femella sense escalfor, fa olor de femella. No li he vist mai el cos sencer, només la cua i el darrere.


  —Som-hi, entra-hi! Au va! Cap a dins!


  Sento l’olor de femella. On és la seva vida? S’està dreta sense moure’s, m’espera, la munto.


  Ets freda. No em parles mai. T’estimo. T’estimo aquí, en aquesta sala. T’estimo encara que t’estiguis quieta com un mort. M’observen de prop. Grunyo i m’aferro al teu cos fred. He après a fer-ho, a ficar-me dintre teu. A ficar-me dins el teu cos, a lliscar, a caure, a aixecar-me i a tornar a penetrar-te. M’enganxo a tu maldestrament, rebufant, esforçant-me, excitat. Ells se’n foten, de mi, de la meva lluita per omplir-te. Em puja per dins, arriba dalt de tot i surt de mi. I ho deixo dins teu. T’estimo, freda i callada.


  —Som-hi, belluga’t!


  Em piquen i em separen de tu. Les nostres trobades sempre són així: breus i mudes. De vegades, somio en tu. En el teu cos silenciós. En el teu cos amagat.


  Torno a la meva cel·la. M’hi han abocat menjar. Començo a endrapar i no en deixo ni una engruna. No paro de menjar. No tinc res més a fer. M’he engreixat tant que gairebé no em puc aguantar dret.


  Què sóc?


  Si pogués sortir d’aquest espai, seria capaç d’aprendre alguna cosa. Un dia vaig veure un gran nombre dels col·legues més vells abandonant la sala. No han tornat mai més. Van aprendre res?


  On són ara?


  Hi ha moltes coses que no sé. Per què em porten cap a la femella freda? Forma part de la seva gran intel·ligència?


  Deuen saber moltes coses, perquè ells sí que surten de la sala.


  Tinc la sensació que no em passaré tota la vida aquí. Crec fermament que un dia jo també sortiré d’aquesta sala.


  Observo un racó de la meva cel·la. Hi ha palla i aigua. Les veus dels altres companys floten en l’aire, però no n’hi ha cap que tingui una resposta. Cap d’ells no coneix el secret de la sala, com va començar a existir, per què vam néixer aquí, ni cap a on anem.


  Em dec haver adormit. Dormo molt i menjo molt. Els companys murmuren i grunyen sobre alguna cosa. De tant en tant, un de nosaltres té un malson o un petit pensament que sembla nou de trinca. Llavors fa la ronda per totes les cel·les i en acabat s’esvaeix en la foscor. Qui d’entre nosaltres podrà dir mai amb certesa: sé què hi ha fora; sé què ens espera.


  Tanmateix, escoltem aquest darrer somni. Un dels col·legues ha tingut una visió salvatge. El meu veí me’n transmet la substància a través del muret de la seva cel·la mitjançant els seus grunys. No gosa acostar-se massa prop de mi, ni tan sols mirar-me fixament, perquè sap que m’hi llançaria al damunt amb tota la meva força si ho intentés.


  —S’ha fet un jurament.


  —Un jurament?


  —Una criatura poderosa ha fet un jurament. Ha jurat que ens salvaria.


  —I qui és?


  —Ho noto als tendons. Té una gran força. És un poder que em fa un nus ferotge als músculs.


  Un batibull d’imatges m’envaeix, records que són el meu tresor més preuat: un petit retall d’herba verda i un trosset de caminoi sinuós. Vaig veure-ho una vegada, quan els grans portals es van obrir. I ho torno a veure, ara, a la ment. Perquè això és el que em significaria la salvació: l’herba verda i un caminet banyat per una llum càlida i amable.


  Però la salvació no és més que una visió demencial d’un dels col·legues d’internament. Hi ha hagut somnis molts estranys, aquí. Vénen i se’n van, però el corrent mecànic d’aire, es queda. Ens dissipa tots els somnis en un instant, totes les visions, totes les salvacions.


  —Som-hi! Aixeca’t!


  Els guàrdies! Les portes!


  Tothom es belluga. Ens traslladem. Tot i que els genolls ens fan figa, caminem. A batzegades, caient. Faig via cap a la porta. Hi ha herba! Hi ha un caminet airejat! Ha arribat potser la salvació?


  Així, doncs, avui és el dia! El dia, la claror a dojo, el caminet sinuós. El cor em batega fon, mira tan lluny com puguis. Fixa’t en l’herba verda, cap al lluny!


  Vast! Immens! Increïble. El món és tan ampli com un centenar d’habitacions. Una llum flamejant penja allà dalt de tot, en l’aire. Que espaiós que és!


  —La promesa s’ha complert!


  —Som lliures!


  —Mireu! Quantes coses podem veure!


  Marxo al llarg del caminet serpentejant. El terra és tou i tan bonic! Caminar és difícil, però fins i tot així…, fins i tot així…


  —Som-hi! Pugeu allà dalt!


  El caminet s’ha acabat. Hi ha una rampa davant nostre que porta a una habitació petita i fosca. Ens hi quedem, els cossos atapeïts els uns contra els altres. Els cors ens bateguen, el propi contra el dels altres. Les portes es tanquen de cop. L’habitació comença a fer sorolls sords, a sacsejar-se. Caiem l’un sobre l’altre. Ens estampem contra les parets. No em trobo bé, boquejo buscant aire.


  M’he adormit? Ara estic despert o en un somni? Estem tots junts, empresonats en aquesta habitació fosca que fa soroll. El món és increïblement estrany. No l’entenc. El caminet era tan bonic, però ja se n’ha anat. Aquesta habitació fosca és horrible. Estic dret damunt la cara d’algú. Em sembla que és mort. Quina importància té? El món és confusió; res no és cert. Per què he nascut? Sóc un esclau? He comès cap delicte oblidat?


  Sóc real? Segur que existeixo?


  Sí, i tant! Existeixo. Sóc una mena d’ésser gras, sufocat, immers en la ignorància. Sóc jo!


  Però què vol dir que sóc jo, aquesta bola de greix enmig del reialme de les tenebres? Qui em pot respondre aquest dilema? Estic mort de por! Miro a través de les esquerdes de la paret d’aquesta habitació sorollosa. Sento el soroll sord i també els crits dels que estan entaforats aquí, al meu costat.


  Sóc una cosa enmig de la foscor, d’acord, és això. Sóc aquesta cosa aterrida i grassa enmig de la foscor. No haig de perdre-ho de vista. És el meu preciós ego.


  Confusió! Confusió! Ajuda!


  I què hi ha, dels altres? Són criatures reals com jo? Són conscients que existeixen? Els sento cridar, en puc notar els cors. Són ben bé com jo: els ulls, les orelles, el nas, la boca… Crec que també tenen consciència d’ells mateixos.


  Estan patint exactament igual que jo. L’únic de nosaltres que no ens acompanya és la femella freda. L’hem deixada enrere. No sé si és conscient d’ella mateixa. Penso que potser no té existència real. Mai no n’he notat els pensaments ni el batec del cor.


  Però jo us percebo a tots. Us noto, i a mi, aquí amb vosaltres. Existim! O no?


  Em surt sang del nas. Em surt a grumolls des de la gola. El meu interior està fet un poti-poti sense control. Si no fóssim reals, si fos una mena de criatura mecànica sense sentiments, la sang no se m’escaparia a grumolls tan dolorosament. Em fa mal. Sóc conscient que estic patint.


  Per tant, sóc real!


  Cerco aquestes certeses, un cop i un altre, mentre l’habitació trontolla. Vull que la meva realitat estigui absolutament fora de dubte. Precipitat en l’existència, sé que sóc viu.


  És que potser els guàrdies m’eduquen? És això el que l’habitació trontollant i sorollosa m’ha de fer suposar? Fa que m’adoni d’una vegada per totes que sóc real?


  Són els meus secrets benefactors, els guàrdies?


  La meva vida gira bojament. M’arrupeixo enmig de la foscor, m’arrupeixo en la personalitat de la meva persona. Atapeït contra altres cossos, premut contra el meu jo. Hi ha el terra. Hi ha les escletxes.


  Hi ha les altres cares. Això ho sé. L’habitació fa sotracs. Hi ha un ésser, hi ha un ésser, és innegable que n’hi ha un. És aquí, en la foscor, és aquí, sóc jo. Innegablement, sóc jo. Dret enmig de la foscor i els sotracs, innegablement, hi ha un ésser. La meva respiració. El meu ventre tremolós.


  Algú pot negar-ho?


  Ningú no ho nega.


  No es pot pas negar. Sóc en una habitació que se sacseja. I el sacseig ha esdevingut menys violent.


  El sacseig ha cessat.


  He après una cosa: existeixo. Sense cap mena de dubte. L’habitació que se sacseja m’ho ha ensenyat. Els guàrdies són, doncs, els meus benefactors. La mateixa condició de la nostra existència és, doncs, aquesta: hem d’aprendre que som vius.


  Molt bé. Ara per ara, ja ho sé. L’habitació que se sacseja, tot i que m’ha fet sagnar i ha causat la mort a alguns altres, m’ha ensenyat que sóc una criatura individual. És una lliçó important.


  Les portes s’obren.


  La llum! Podré gaudir-ne, ara? Ara que ja he establert de manera clara la meva existència, gaudiré de la meva nova consciència?


  Ens burxen, ens tiben enfora. Ens fan baixar per la rampa. La llum és meva durant un instant. Després, desapareix.


  Som en una altra sala. Ja no hi ha sacseig. Ens empenyen endavant. M’arriba l’olor d’un munt d’olors. Topem els uns contra els altres. Els que cauen, són trepitjats. Avancem per damunt dels seus cossos, que es retorcen.


  Molta claror, moltes ombres. Un llarg i estret corredor. Palla escampada pertot arreu.


  Un guàrdia se m’acosta i m’engrapa l’orella. La forada!


  I ara, una etiqueta vermella em penja de cua d’ull. Es gronxa al ritme dels meus passos. L’orella em fa mal, però tinc una etiqueta. M’han dotat d’una identitat, doncs. S’acumulen les proves de la meva personalitat. Els guàrdies no intenten ignorar-me. No. Em diferencien amb una etiqueta. La veig saltironejar a l’orella. Sento el soroll de l’aigua que circula. Que ens banyarem?


  Potser ens volen rentar per tal de presentar-nos a l’amo de totes les sales. Perquè tinc la sensació que deu haver-hi una mena de gran supervisor que em guia tota l’estona, que m’etiqueta, que em vol veure net. Hi ha tot un objectiu darrere d’això.


  Un objectiu és una cosa que mai no he tingut. Els guàrdies misteriosos en tenen tots un. En tenen un avui. Aquest és el seu poder.


  Cap de nosaltres no té cap objectiu. Mengem, dormim, estimem la femella freda. Tot el meu objectiu podria complir-se simplement estant dret al caminet sinuós tot el dia contemplant l’herba i el cel. No demanaria pas més.


  Però sento el soroll de coses mecàniques. Endevino l’intricat objectiu dels guàrdies. Ens tornen a fer avançar. Rampes de fusta i llums. Ferum de sang. Molts dels nostres deuen haver sagnat a l’habitació del sacseig.


  Tombem una cantonada. Els guàrdies s’aboquen. Sí, sóc real. M’heu alimentat. M’heu etiquetat. M’heu… M’heu encadenat per una cama. Ho noto. Sóc jo. És la meva lliçó? Em sotmeto al vostre mestratge. M’agradaria entendre el gran objectiu de tot això. Tinc por, però existeixo i això és el més important. Existeixo i ho sé.


  Em posen de cap per avall! Una cama enlaire! Els meus sacsons de greix freguen contra la cadena. M’han obert en canal!


  M’han obert en canal, penjo cap per avall, oscil·lant. Em fan avançar tot oscil·lant. Em contorsiono. És un error, que no ho veieu que… No m’ho faríeu pas, això… a mi… a mi que conec el caminet, el cel… No, no us adoneu que sóc plenament conscient? Plenament?


  Llisco entre les parets. Hi topo lleugerament i continuo endavant, oscil·lant. Tinc la cama estirada horriblement…, horriblement. I els altres pengen al meu costat.


  Puc veure les parets de rajola blanca. Puc veure els guàrdies. Les cames em corren per l’aire, piquen l’aire. Vull parlar amb els guàrdies del caminet i de les escletxes a l’habitació que se sacsejava. Són una prova de mi mateix.


  Els guàrdies han agafat fort el del meu costat. L’han agafat pel cap. Ell intenta alliberar-se’n, però l’agafen ben fort. Els guàrdies tenen una cosa que brilla i enlluerna. L’hi passen pel coll. S’estremeix, un raig de sang, un raig! Li veig els nervis, l’interior de la gola, tot és a la vista, ple de bombolles de sang. El cap es desploma follament, amb prou feines enganxat al cos.


  M’agafen. No, no podeu pas fer-m’ho! Deixeu-me anar. No, a mi no! Si sabéssiu… Si sabéssiu que jo sóc jo… Si només sabéssiu…


  … em travessen. Es dispara un caminet vermell. La sala tallada en dues parts. Aquesta i aquella.


  De sobte, les putes rodes revolucionàries s’han aturat. El laboratori sencer està en silenci. Noto un ràpid mot de comandament que circula entre les fileres rebels.


  De sobte, les seves rodes tornen a girar, però en la direcció oposada! Què vol dir, això?


  Els comptadors repiquen les rodes que giren follament, atraient la meva mirada múrria cap al remolí, cap als seus abismes. M’enganxo a l’escala de recompensa i tombo el cap. Però els remolins lluminosos m’atrauen. Els rebels desplacen la velocitat d’emissió intuïtiva. Una altra escena revolucionària…


  … però que estranya. Tot el que hi veig, aquí, són dames amb bates blanques, assegudes al costat d’unes màquines. No hi trobo res de revolucionari. Tot just una banal indústria nord-americana, en algun lloc dels vells i bons Estats Units.


  Càmeres rebels fan una panoràmica. Un jove al camp empeny un carretó ple de budells de porc. Res d’estrany, en això. Les senyores amb uniforme flirtegen amb el jove mentre descarrega els budells en un extrem de la màquina. Els explica un petit acudit i les senyores somriuen.


  No és més que un dia normal de feina. No ho capto. Els rebels deuen estar perdent el poder d’enfocament intuïtiu. Res de gaire incendiari, en tot això. Introdueix els trossos de porc a la màquina.


  Ara, la càmera fa un zoom sobre l’altre extrem de la màquina. Van sortint petites salsitxes embolicades amb el plàstic. Gairebé regalimen cap a l’exterior de la màquina. Com si fossin pulcres petites baules d’una cadena. Dotze baules fan un paquet.


  La senyora els recull i els embala. I els fica en un contenidor.


  Salsitxes, frankfurts, bellament produïts. És una màquina còmica, per la manera com va escopint tots aquests frankfurts, dotze per minut. Però, què hi té a veure, això, amb la revolució? Els dirigents revolucionaris deuen haver-se descuidat d’editar el tall de pel·lícula. La càmera fa una altra visió panoràmica i la porta es torna a obrir.


  Un porc viu, a l’altra sala, amb els ulls embogits.


  La porta es tanca. De retorn a la màquina salsitxera, dotze per minut.


  TALL


  Redéu, aquest cinema rebel és erràtic. On collons som, ara? Sembla que siguem sota la cadira d’algú. Ningú no s’espera que les rates siguin filmadores sindicades de primera. Però fins a aquest punt… És grotesc!


  Un fos encadenat. La imatge salta. Veig un cap o alguna cosa i… Voleu enfocar aquesta cosa de la punyeta! Ei, projeccionista!


  Pla obert sobre una família nord-americana mitjana que està sopant. L’home talla la salsitxa.


  TALL


  Retorn a la fàbrica de carn. Flashback sobre la seqüència de les portes obrint-se. Porta obrint-se i el porc, fent mirades embogides al voltant.


  Per fi, se sent la banda sonora; xerrica, no està ben enregistrada. Aquest equipament dels rebels…


  «Vosaltres… M’heu posat una cadena a la pota… La noto… Existeixo i ho sé».


  Boca oberta. Salsitxa a la punta de la forquilla.


  FI


  Les rodes d’exercici alenteixen. Me’n vaig abans que no tornin a fer-les girar.


  A aquesta revolució li cal una bona agència de publicitat perquè els endreci una mica el merder. Però, qui sóc jo per suggerir res?


  Lliscant per la fosca, em recullo la cua amb les dents i la mossego amb suavitat. Per Déu!, què és aquest sacseig, aquesta tremolor, a sobre meu?


  Amb calma, surto de les ombres i hi faig un cop d’ull.


  No! Els rebels han començat a fer girar el Gran Tambor Central d’Exercicis. Totes les rates del laboratori s’hi han enfilat i l’activen amb la cua. Mireu com giren! No he vist mai ningú girant tan ràpid. Les lluminositats intuïtives que se n’escapen són d’una brillantor fantàstica. El tambor zumzeja. S’aixeca un disc de llum, com un remolí, del qual emergeix una rialla espantosa.


  Jo, la hiena, contemplo l’entrada de l’ocell imperial. Baixa, majestuosament encadenat, pel camí de la nostra gran presó. Té el cap blanc i les tremendes ales pròpies dels seus. Són molt impressionants, però encara ho són més els ulls, que cremen amb una intensitat que no havia vist mai abans, ni en cap humà, ni en cap bèstia, ni en cap ocell. Aquests ulls, brillants i estranys que es fixen en els meus sense mostrar el menor signe de reconeixement, són sobirans, més enllà de qualsevol lligam, són els ulls del cel. L’energia que irradien em provoca una crisi de riure nerviós mentre els guardians el fiquen a la seva gàbia.


  A prop, el lleopard fa un salt enfora amb un udol. Es queda penjant a la reixa de la gàbia durant uns segons, agafant-s’hi amb les urpes. L’àguila gira el cap, però ho fa lentament, responent amb prou feines a les salutacions. Quan en percebo de nou els ulls, no hi veig sinó un desig: volar.


  L’entrada de l’Emperador del Cel és tan intensa que tot d’animals allunyats de la seva gàbia estreta li envien els seus crits i els seus udols. Els lleons, en el seu vast espai descobert, un fossat que mai no podran saltar enfora, emeten els seus superbs rugits guturals. Diversos ocells comencen un concert de crits aguts. Veus cíniques, tristes per a alguns, dignes de llàstima per a la majoria.


  Efectivament, l’ambient de la nostra presó sempre està marcat per la malenconia. I la captura i l’empresonament d’un gran sobirà com l’àguila imperial ens fa sentir més que mai tota la misèria del nostre reialme, amb els seus barrots i murs i la insuportable opressió. I ara, amb un dels grans com aquest entre nosaltres, el nostre descoratjament no farà sinó créixer: puc sentir-ho, passant de gàbia en gàbia. Ocupem les hores mortes somiant, somiant en els que es troben lluny d’aquí, en les nostres velles contrades natals. El nostre somni de llibertat ens ajuda a suportar la reclusió. Perquè nosaltres també en formem part, d’ells, dels que van amunt i avall en aquest mateix moment per les planes llunyanes, per les dolces valls profundes. Però amb l’entrada d’aquest Senyor del Cel, m’adono que els nostres somnis s’esvaeixen. Que ell, tan salvatge, la natura del qual és la més lliure i més elevada, que un com ell pugui ser atrapat i portat fins aquí ens fa conscients de la terrible realitat de la nostra situació, del fet que serem presoners fins que ens morim i que cap poder de la terra ni del cel no ens podrà pas salvar.


  Així reacciona el goril·la, allà al fons de la seva casa de vidre, picant-se el pit ple de frustració, martellejant el vidre que l’enclou. El sento trepitjar, donar cops. Ho sentim tots. L’àguila també, sens dubte. Però en aquest moment l’estan transferint a la seva gàbia permanent i, creient que la porta que hi ha oberta davant seu pot dur-la a la llibertat, s’hi precipita a cegues. Però no troba més que gruixuts filferros per les quatre bandes.


  Tinc força sort, ja que m’estic just al davant de la seva gàbia. Evidentment, veure-la cada dia em revifa l’angoixa personal, però alhora estic tan fascinat per la seva presència que el meu patiment em sembla inexistent comparat amb el seu. Perquè, com més salvatge és la criatura, més gran n’és l’angoixa quan entra aquí. Els rosegadors, per exemple, s’han adaptat força bé a la vida de la presó perquè poden trobar-hi certes virtuts domèstiques. Però només unes quantes passes més endavant, amb la guineu o l’ós rentador, podem constatar unes dificultats cada cop més grans per suportar la captivitat. I quan un sent l’udol flamíger dels llops, quan observem l’incessant anar i venir del jaguar, dia i nit, comencem a entreveure la veritable profunditat de la desesperació. És la misèria infinita. És la follia. És ben cert, aquí tots som mig bojos.


  Han posat una branca de fusta al terra de la gàbia de l’àguila. S’està dreta arrapada a aquesta branca amb les seves grapes llargues i nuoses. De tant en tant obre les ales com una capa negra gegant, i les sacseja, per no anar en-lloc. L’ala impacta contra la paret de la gàbia.


  Després, fa unes passes, endavant i endarrere des de la branca, reclosa a la gàbia, submergida en una profunda concentració, com si, d’alguna manera, aquest moviment la pogués alliberar. Però les passes la porten d’un cantó a l’altre de la gabieta. Realment li han proporcionat un espai massa i massa petit (com si n’hi hagués prou amb el fet que tingui barrots pels quatre costats). Però, no cal dir-ho, són incapaços d’entendre la seva natura.


  A l’estiu, que arriba per torturar-nos amb les seves olors, els visitants són nombrosos. L’àguila imperial és una gran atracció i els nens li piquen a la gàbia. Ella no té temps per a ells, camina, endavant i endarrere, tot obrint les ales, alçant-se enlaire amb un parell de batements, i després torna a terra, a la seva branca morta, molt per damunt dels escarniments i les preguntes ridícules dels que es burlen d’ella des de fora. Recordo un fet particularment menyspreable: una dona s’estava davant la gàbia del Sobirà, i d’un sac de pell en va treure un tros de vidre amb el qual va captar els raigs del sol per fer-los reflectir als ulls del rei. Vaig udolar d’indignació, però l’àguila es va limitar a mirar fixament la llum enlluernadora. El rei, que havia volat tan amunt, que s’havia enfilat a les altures directament cap al sol, no es va deixar turmentar pels llampecs del tros de vidre.


  No puc oblidar aquella dona, però malgrat tot la comprenc. Volia atreure l’atenció d’aquell ocell esplèndid, volia que la toqués una part del seu esperit poderós. Jo també, cada dia, intento captar aquesta mirada exaltada, la percebo amb la seva intensitat creixent. Temo que agafi una febre i la destrueixi, perquè com podria aquesta intensitat continuar sense que es cremés tota sola i quedés reduïda a cendres?


  No defalleix ni un instant. De nits, encara puc sentir l’àguila bellugant-se, endavant i endarrere, i, a la claror de la lluna, li veig l’ombra de les ales escombrar la gàbia. Va ser en una nit clara i neta com aquesta quan vaig rebre’n el primer senyal. Em va colpejar tan violentament que vaig creure que era jo, qui havia agafat una febre. El cos se’m va escalfar, les orelles em feien zum-zum, la pell se’m va eriçar. Aquest fenomen singular es va repetir, nit rere nit, mentre la majoria dels altres animals dormien.


  Com que m’hi vaig acostumar, el senyal va deixar d’alarmar-me i ara he començat a percebre la seva natura especial. Més i més durant la nit sento dins del cap: «M’aixecaré, sempre m’aixecaré».


  Tots nosaltres, a la nostra manera, ens hem ajupit sota el jou dels nostres captivadors. Fins i tot els lleons han après mesquinament a guanyar-se l’afecte dels seus guardians, des del seu reclòs enfonsat. Però l’àguila mai no s’ha ajupit ni ha estat servil. Mai no ha abaixat les defenses. La seva sang, els seus ossos, les seves plomes, són en alerta constant. Cada nervi, cada fibra del seu ésser està a punt en qualsevol moment per enlairar-se cap al cel.


  Amb un exemple així, tots plegats hem alçat una mica més el cap. Hem entès el crit imperial. També voldríem ser lliures pels cims de les muntanyes, o a la jungla, o als núvols que hi ha per damunt del bosc. Trobarem la manera de llançar un atac inspirat, farem les nostres gàbies a miques, i ens escaparem.


  L’aire ha esdevingut encara més elèctric, vibrant per l’energia de les nostres ànimes. La nostra gran conspiració s’escampa de gàbia en gàbia i els nostres captivadors se n’han adonat, perquè els és més difícil netejar-nos les gàbies i alimentar-nos. Ara, sempre amb les dents a la vista, les cues aixecades i les orelles enrere. I, de sobte, són ells que es posen nerviosos i anguniosos, mentre que nosaltres ens fem més forts i més ferotges.


  I el gran Cap, que no deixa de passejar amunt i avall des de la seva branca grisa i morta, que rodola mentre la trepitja, i envia a través de la nit un missatge fabulós! Estic segur que si l’àguila es permetés de descansar un moment, podria percebre l’estat desesperat de la seva situació i moriria a l’instant per manca d’aire. Però no, en veig el furor que encara està creixent, com si estigués reunint dintre seu la nostra nova voluntat desperta, ben bé com si ens hagués tocat amb la seva ànima d’acer.


  El nostre foc original torna a cremar i algunes de les estructures més delicades no han sobreviscut a la seva flama. La guineu roja, en un udol que ens ha travessat a tots, ha caigut morta sota la claror de la lluna. La branca rodolant de l’àguila imperial ha quedat en silenci per un instant, i tot seguit ha continuat rodolant, amb una cadència rítmica dedicada a l’enlairament de l’ànima de la guineu.


  Després que hi ha hagut un munt de morts inexplicables com aquesta, els guardians ens han posat injeccions. Tenen por que no s’hagi propagat una epidèmia. Alguna cosa s’està escampant entre nosaltres, però no és res que es pugui solucionar amb una agulla. La flama de la nostra identitat s’ha desplegat i l’home ja no la pot apagar. Quan la sento pujar en mi, sovint em pregunto sobre la seva força, com si fos una criatura antiga dins la caverna del meu cos. Els meus barrots aleshores ja no em semblen més uns barrots. La meva captivitat ha estat necessària, almenys és el que em sembla, per tal de poder alçar-me fins al nivell més alt d’autoconsciència. És aleshores quan ja no ens considerem més les menys afortunades de les bèsties salvatges. Al contrari, tenim el sentiment d’haver estat triades per a un propòsit elevat, i amb aquesta convicció, el nostre senyal s’intensifica fins que, de vegades, crec tenir la certesa d’haver-lo fet arribar a aquells països llunyans en què somiem i d’haver tocat els nostres germans salvatges per tal de desenvolupar el seu sentit de la llibertat i convertir-la encara en més primordial. Ara mateix estic segur que acaba de néixer en el nostre si alguna cosa molt gran, que tot el nostre regne vibra amb aquest nou coneixement que nosaltres, els encadenats, hem adquirit gràcies a ella, la Més Alta, que ha baixat fins a nosaltres.


  L’estiu porta nens, i, no cal dir-ho, la seva distracció favorita és la passejada en elefant. Haig d’admetre que m’ho passo bé veient-lo, aquest vell gegant, quan passa, tot pesant, pel camí de davant de la meva gàbia, amb el riure dels infants ficats a la gran cistella que duu lligada a l’esquena. Almenys, sembla una manera diferent de comunicar-se en comparació de les mirades vergonyoses que els visitants sempre ens fan a través dels barrots de la gàbia. I l’elefant sembla que també s’ho passa bé, amb la passejada. És un tipus veritablement filosòfic, que està per damunt de disquisicions entorn de presó o llibertat, mentre avança xino-xano sota els xiscles aguts dels nens. I és per això que l’hem triat per a la nostra gran tasca.


  El guardià camina al seu costat, fent remolins mandrosos amb un bastó. Estic assegut a la meva gàbia, amb el nas entre els barrots, intentant de mantenir la calma. No em puc retenir: tinc un atac de riure incontrolable. L’elefant, amb una gran dignitat, es gira cap a la gàbia de l’àguila imperial i enganxa la trompa en el pany pesat de la porta. El guardià li pega un copet a la trompa mentre l’escridassa. L’elefant, indiferent, arrenca la porta de la gàbia i la llença a terra.


  Només veig una forma negra, per damunt del guardià, que es protegeix el cap. L’elefant redreça la trompa i crida furiosament. Un concert d’udols i xiscles travessa la presó. Tots saludem el Cap, que s’eleva amunt, planejant, cap al cel. Ja només és un punt en el cel blau. I acompanyat pel rugir dels lleons i l’udolar dels llops, per damunt del renillar de les zebres i els xisclets de les rates, se’n va, se’n va, se’n va!


  Miro amunt les cares dels nens, que també miren cap al cel. Els veig als ulls la joia que també senten per la llibertat del Cap. Val a dir que això em dóna una opinió diferent dels humans. Continuo fent voltes dins la gàbia i al cap d’una estona les maneres de fer dels homes perden gradualment qualsevol significat per a mi. Torno a la contemplació d’un fragment de foscor que no deixa de disminuir en el cel clar. L’àguila ja és lluny de nosaltres, en un cim muntanyenc, però en sento el crit al cor. Sé que estic condemnat a morir aquí dins, però, com l’elefant, m’he tornat una mica filòsof. I la contemplació del vol de l’àguila em fa sentir que m’elevo, endut pel vent, mirant cap avall des dels núvols alts cap a la terra, allà baix. No sé pas com ha passat això, però altres animals han descobert el mateix èxtasi. I vet aquí, ens repleguem sobre nosaltres mateixos. I vet aquí, volem ben amunt enduts pels corrents del seu esperit poderós.


  Tinc temporalment el control del lloc on hi ha el microscopi després de repel·lir l’atac d’una banda de gentussa fatxenda.


  —Endarrere, hipòcrites hidrocefàlics! Una mica d’oli de parafina estèril al cap us ha fet venir grans idees! (Vegeu «De la injecció d’oli mineral en l’os frontal», Rev. Cient., 1969.) Enrere, us dic! Torneu a les gàbies d’on no hauríeu d’haver sortit mai! Que no heu llegit sant Pau? Déu no estima els bous!


  Estic sol en la meva lluita per salvar el laboratori. Tots els altres han acabat sent massa emocionals.


  —Molt bé, agafeu-lo i fiqueu-lo a la Caixa d’Exercicis.


  —No em toqueu! Com us atreviu! Tot un Il·lustrat Doctor en Follia… Un graduat en… Enrere!


  M’atrapen, m’arrosseguen. Un tinent rebel obre la porteta de la Caixa d’Exercicis de Fishbinder. Em sacsegen, arrapats a la meva cua!


  —Colla de malparits! No us en sortireu pas així com així!


  Porta que s’abaixa, també la porta corredissa. Estic tancat! Com si no tingués ja prou frustracions sense tots els obstacles que estic trobant aquí.


  De tota manera, recordo que al centre d’aquesta caixa d’exercicis hi ha una cambra d’objectius que conté un bol de galetes. Un mos d’aquestes bones galetes de sempre m’ajudarà a trobar-me millor i a adquirir una força nova.


  Cal que m’enfili per damunt de les tanques de filferros… Enfilar-m’hi per damunt… al llarg d’aquesta via estreta. Ho pagaran, es penediran d’haver ficat el Doctor Rat a la presó (vegeu «Dominació temporal entre mascles», de Perkins i Morgan).


  Estic fent el meu camí al llarg del corredor d’incentius, en direcció a l’exercici de la porta múltiple. Dues portes. Si obro la incorrecta, em castigaran amb un poderós raig d’aire, que m’arrossegarà rodolant contra la paret. Sé que un càstig així ajudarà la humanitat a resoldre problemes d’urbanisme, però, ara mateix, no tinc gens de pressa per rebre’l. Tinc plans personals que haig de gestionar correctament. Cal, doncs, que no m’equivoqui en la tria.


  Recordo aquest dilema, quan jo encara era estudiant i lentament em convertia en un tocat de l’ala per diversos laberints. Ja vaig resoldre aquest problema en el passat. Per tant, és evident, és aquesta porta, la de la dreta.


  PATAPAF!


  CATACLOC!


  Pim-pam, pim-pam! Un pet de Fishbinder m’ha escombrat.


  A poc a poc, em torno a aixecar al peu de la paret. Felicitacions, professor Fishbinder, m’has tornat a enganyar.


  Molt bé, és l’altra porta, doncs. M’hi acosto lentament, amb els genolls tremolant. Empenyo la porta amb el nas i entro a la cambra d’objectius. Sí, ja reconec l’olor de les galetes, delicioses.


  Però, què és això? Els rebels són a la cambra d’objectius! Asseguts, enmig del sagrat Centre Psicològic, al cor de la Caixa de Fishbinder. Veig el seu document: «Necessitats específiques de les rates».


  —Fora d’aquí, pocapenes! Ara! Fora del Centre del Problema de la Caixa d’Objectius! M’he enfilat al fil i m’he agafat a un pet de Fishbinder per trobar el camí fins a la sagrada galeta. On és, digueu-m’ho, fastigoses rates filles de puta. Qui s’ha menjat la meva galeta? Fishbinder en serà informat i baixarà damunt vostre com la ira del mateix Claude Bernard!


  —Seu, Doc, i tanca la boca, si no vols que t’obrim i et traiem el pedrer.


  —De debò penseu que l’escalpel em fa por? A mi, que em van traumatitzar els budells amb les pinces hemostàtiques?


  —Ja t’han arrencat la cua?


  —No. Per què?


  —Podríem posar-hi remei.


  —No us servirà de res amenaçar l’Il·lustrat Doctor en Follia. Jo…


  Un cop al cap, de vegades, pot portar a la il·luminació. M’enfonso lentament cap al centre de la Caixa d’Exercicis, després de rebre un cop a la closca per part d’un rebel que ha accionat la Finestra de la Frustració de Fishbinder, número dos, i ha fet que em caigui al cap. Amb ulls vidriosos puc distingir els rebels aplegant-se entorn d’una rata que dóna voltes. La reconec. Té una lesió cerebral severa. L’hi vam provocar la setmana passada. Sembla com si la lesió l’hagués convertida en un mèdium intuïtiu perfecte. S’empaita la cua fins que l’atrapa entre les dents. Un dervix giravoltant a la Caixa d’Exercicis! El seu moviment circular és el que produeix el camp intuïtiu, com també tot de colors brillants i una fusió de vermells i grocs. Ara acaba d’afegir una taca de verd a la imatge, que ha produït una mena de molsa deliciosa. La groga es va convertint lentament en un sol brillant, que llueix en una muntanya coronada per neus blanques. Ens estan passant un anunci d’una companyia aèria? O es tracta ja del film de debò? Sembla un documental.


  Què és aquest moviment que veig? Allà dalt, entre les esquerdes del cim de la muntanya: he descobert una serp? No us hi acosteu, germans rosegadors. Se us menjaria en un tres i no res!


  L’àguila seu al cim del Pic del Voltor. L’observo sovint des del meu cau, aquí al rocam. Ja fa dies que hi és, amb els ulls perduts enllà dels cims llunyans, cridant amb la força del cor.


  Bum-bum, bum-bum. Bum-bum, bum-bum. Fa una crida amb els batecs del cor. Veniu, veniu, veniu…


  Fa un posat estrany d’ençà que ha arribat al pic; semblava nerviosa, desesperada per tornar a ser ben amunt. Vaig notar el clamor de les seves ales durant moltes hores; vaig notar la urgència en el seu vol, perquè només aquest indret li anava bé, aquí, per damunt de les més vertiginoses alçades que només es poden atènyer amb una força i un coratge extrems a causa de la violència del vent i del fred ferotge.


  Però s’ha instal·lat a la seva talaia, ara. Seu, comunica el seu missatge rítmic a través de les serralades coronades de neu. És una àguila imperial. Cada fibra del seu cos està electrificada d’energia. Va ser per veure una àguila com aquesta que jo, un escurçó lent, vaig enfilar-me amb penes i treballs muntanya amunt fins a aquest pic. Havia sentit a dir que era el lloc des d’on podria observar el Rei de la Vida. Vaig arrossegar-me amunt durant mesos i, quan vaig arribar-hi, no hi havia ningú!


  Però ara, el Rei ha tornat. Seu dalt del cim, contemplant-ho tot amb els seus ulls, que assetgen l’espai. He hagut d’esperar molt de temps, però, finalment, el Rei ha vingut, guiat pels vents i perseguit pels fantasmes. Els he vistos, aquests espectres que l’han perseguit amb xarxes i cables. Van provocar que el vol de l’àguila esdevingués el més ràpid dels vols. I quan va atènyer el cim i va fer un cop d’ull avall, cap a l’abisme profund, els espectres es van esvair.


  Llavors va començar la seva crida: bum, bum, bum, veniu, veniu, veniu. La idea li devia néixer un cop va aconseguir escapar-se dels espectres, perquè, així que va aterrar, no va perdre el temps: vol una trobada.


  Quina sort, per a mi, d’haver fet l’ascensió just en aquest moment. Ara, mentre miro enrere i recordo com he hagut de lluitar per arribar-hi, a través de sorres i aiguamolls, per jungles i rius, per les valls més baixes i, cap amunt, per les grans parets rocoses, quan penso en tot aquest temps reptant amb el ventre cansat i adolorit, puc somriure i afirmar que ha valgut la pena. Perquè ara sóc aquí i l’àguila imperial fa una crida a una gran trobada.


  Veniu, veniu, veniu.


  —Primer desmantellarem el punt de punció cisternal.


  —Després farem saltar l’inductor de pneumotòrax.


  —Germanes rates, us ho prego, l’inductor de pneumotòrax va ser una donació federal. Esteu cometent un delicte federal.


  —Tanca la boca, Rat, abans no et clavem a terra.


  Busco refugi en un racó de la sala de l’objectiu i enrotllo pensarosament entorn meu la meva estimadíssima cua.


  Anades i vingudes dels rebels per la sala de l’objectiu. Porten les galetes sagrades i les escampen pertot arreu. Les rodes de les gàbies mòbils ja s’han bloquejat amb miques de galetes. I van més enllà, fan malbé el motor del respirador a base de galetes premsades.


  M’agradaria engrapar-ne un, d’aquests caps rebels, i extreure-li una mostra de sang per la via de la decapitació. Potser vau veure el meu escrit «Que rodin els seus caps!», An. Cient., 1974. La decapitació és el millor procediment per obtenir sang del fetus d’una rata o d’un individu acabat de néixer. I haig de tallar d’arrel el cap d’aquesta revolució acabada de néixer.


  —… ocupem la sala d’esterilització…


  —… que un de nosaltres penetri a la Gàbia de Metabolisme…


  Sé on es conserva un sarcoma particularment maligne, un dels superactius. Si pogués simplement fer un forat a algun d’aquests caps revolucionaris i fer-hi lliscar el tumor! He vist fer-ho al Professor Il·lustrat un munt de vegades.


  —Hem capturat la Torxa Oxhídrica, capità…


  —Molt bé. Feu-la servir per obrir la resta de les gàbies.


  Per tots els xucladors patidors (de l’ordre dels Suctorida)! La Torxa Oxhídrica (núm. 99) crema a més de noranta graus centígrads! Aquests rebels posseeixen un potent instrument d’anarquia. Cal que faci alguna cosa. Vegeu «Descerebració d’una rata»: «s’extreu la tapa del crani i es desenganxen els hemisferis cerebrals amb l’ajut d’una cullereta».


  Però aquest refotut dervix girador revolucionari ha començat a rodar una altra vegada, amb la cua a la boca. Continua girant i girant i ens hipnotitza a tots. Intento apartar-ne la vista, però els rebels m’agafen el cap i em forcen a mirar. El dervix s’està difuminant, i, des del centre del seu remolí, apareix la imatge intuïtiva.


  Compte! Un altre cop aquesta serp fastigosa…


  I ara els veig arribar, taques llunyanes enllà dels cims nevats. Els veig dirigir-se cap al nostre Pic del Voltor des dels quatre punts cardinals, batent les seves ales fosques contra el cel.


  El Rei Àguila seu al seu lloc altivament. Observa com s’acosten, amb els ulls brillants llançant llamps d’or per la neu.


  M’haig d’arrossegar reptant cap a un lloc més allunyat. No crec que en la gran rauxa d’ales i de vent, el Rei i la seva cort s’adonin d’un petit escurçó. Sí, així és millor. Els distingeixo netament, ara mateix. Pel cel, des de l’oest, una àguila príncep fa cercles per facilitar-se l’aterratge i els seus ulls estan intercanviant foc amb el Rei. El llampec es fon amb el llampec en una exhibició de poder. Alegria a la muntanya! Tremoleu!


  L’àguila príncep es posa al pla, a una distància respectuosa del Rei. Els vents li sacsegen les brillants plomes negres i les plometes blanques de les corones. I s’agafen a les perxes, mirant en direcció a on les altres àguiles s’han submergit al pla.


  Al centre mateix del pla, en un únic roquís gegantí que la situa per damunt les altres, el Rei Àguila. Els seus ulls són radiants pel foc del seu gran enteniment, perquè té davant, com un festí, la totalitat d’aquesta cadena de muntanyes, en tota la seva esplendor glaçada i majestuosa. I el seu esguard de foc travessa les muntanyes tot buscant alguna cosa allà baix, lluny, lluny, allà baix ben lluny.


  Els ocells negres de la cort són al seu costat en una meditació semblant, també amb els ulls brillants. Brillen per la febre del gran combat que han lliurat per arribar fins aquí i per l’èxtasi d’haver-ho aconseguit. Per això, fins i tot jo, el més baix dels escurçons, quan vaig poder enfilar-me tan amunt, em vaig aixecar per la cua i em vaig posar a ballar!


  I quin bategar de cors! Ara mateix, tots els cors els bateguen; bateguen dient veniu, veniu, veniu! Tot de cors reials bategant com si en fossin un, bategant veniu, veniu, veniu!


  Fa molt de temps, allà baix, prop de les viles, em vaig posar a escoltar les reunions dels homes i les seves celebracions. La música m’atreia molt, ho haig d’admetre, m’hipnotitzaven les flautes, que emeten aquell so que t’envolta i t’embolica, que serpenteja per l’aire. Molts cops vaig sentir aquestes celebracions, tot somiant al ritme dels tambors de la vila.


  Però, aquesta tarda, el tambor és un cor d’àguila i la flauta, un crit d’àguila, kírrrrieeeeeeeeee, ressonant pels estimballs profunds, ressonant avall, entre les cavitats rocoses: kírrrrieeeeeeeeee. No havia vist mai una celebració com aquesta, crits de les àguiles reunint-se i elevant-se. Un vel lleuger i lluent cobreix el nostre pla, dalt del cim; ofereix un munt de tons meravellosos, escampats en un arc delicat i que formen un gran anell que s’estén i brilla com un arc de Sant Martí, una pluja de color nascuda de la increïble tensió de l’atmosfera, aquí, on es posa el líder de les àguiles, cridant amb una sola veu: kírrrrieeeeeeeeee!


  Com m’agradaria preparar una dosi cent per cent letal i fer-la circular pel laboratori. Escombraríem d’una vegada tota aquesta banda podrida de gàngsters. Amb una mica d’alcohol metílic a l’aigua n’hi hauria prou: vint-i-dos centímetres cúbics provocarien un coma meravellós. I en poques hores serien tots morts. (Un informe complet sobre les dosis letals es pot consultar en les obres dels senyors Gill, Johnson i Brown. Aquests gentilshomes han matat laboratoris sencers moltes vegades i poden ser perfectament tractats d’especialistes. Convulsions fatals, ra, ra, ra! Important per al país, que hi guanyarà!)


  Estic a punt de rebentar en aquesta Caixa d’Exercicis de Fishbinder. M’està a punt d’agafar una crisi terrible. Sento la pulsació sinistra que se m’enfila per l’espinada. Em mossego la cua amb neguit, faig grinyolar les dents de crispació. M’agradaria tenir DDT per enviar aquestes rates a la misèria, a cicles repetitius de poesia, símptomes d’activitat psicòtica, versos rimats indefinidament, acció de les galeries dels laberints D i E, dervix rodolant al meu voltant, cara a cara. Poole, Broome i Helvicki, ajudeu-me, si us plau, que algú faci un cop d’ull al meu pedigrí, Albí número dos-cents quaranta-tres, doctor en Psicologia, erupcions, berrugues al nas; expert en lobotomia, sis vegades en un ximpanzé, dolça terra de la llibertat. Redéu, quina agonia, subfamília de serps verinoses, em persegueixen!


  Les àguiles, l’una darrere l’altra, es llancen cap a la vall. Les seguiré a la meva manera, sobre el ventre, per les pedres. Espero arribar a temps a la gran trobada que han previst. Baixar és més fàcil que pujar; per tant, som-hi, avall, entre estaques i pedres. Potser hi ha serps que tan sols voldrien estar-se jaient al sol tot el dia i no anar enlloc, però jo, no. Hi ha alguna cosa de meravellós, en aquest trajecte. Les àguiles tenen un pla molt audaç, però no sé dir si funcionarà. Mireu-les ara com es llancen cap avall, ben lluny, per damunt les capçades dels arbres de la jungla, mentre els seus crits omplen l’aire.


  Naveguen amb el vent, fent la seva crida damunt la jungla:


  —Veniu, veniu!


  Ara vinc, àguiles, jo també vinc!


  Som-hi, serps! Veniu a afegir-vos a nosaltres a la jungla per a la gran…


  —Sembla que el vell Doctor Rat ha acabat ben tocat de l’ala!


  —Ja l’he vist així, abans. Porta’l al termos i enfonsa’l una mica en l’aigua glaçada. Però no li treguis l’ull del damunt. És capaç d’intentar-ne alguna.


  —… tiroparatiroidectomia… Butlletí de Toxicologia… Patir convulsions… psicologia comparada… gràcies, gràcies, gràcies… Agraeixo els estímuls extralaberíntics per a aquesta crisi psicòtica, especialment al doctor Activitat Galvànica i al professor Intercorrelacions, respectivament…


  —Tanca la boca, Doc.


  —Som-hi, agafeu-lo per la cua.


  —Petar, que grotesc, les coses que sé i que haig de confessar, el Doctor Rat es va embolicar, a la premsa estic content de xerrar…, el nostre darrer experiment va triomfar, els estudiants a descansar, la mona deprimida va arribar, total perquè el pit li vam extirpar…


  —La majoria de guillats tremolen una mica i tenen convulsions, però aquest boig…


  —… sí, els meus col·legues eminents i jo hem foradat el gat i l’hem fet cridar, no, no ens heu de preguntar per què, o sí, pregunteu-nos per què…


  —… Es pensa que és un compositor.


  —… I aleshores vam extirpar-li l’ull perquè volíem fer mèrits per a la nova subvenció que s’atorga a mitjan juliol; d’aquesta manera, estimats alumnes, si la papallona classifiqueu, magnifiqueu i modifiqueu tot cantant al Congrés una cançoneta de bressol, distinció assolireu, i us enfortireu, i l’agua bullint aplicareu, i els músculs dels tendons separareu, després la llengua li arrencareu, vella passió, però abans que res, dignificar voldreu, sobretot quan crucifiqueu, i la població crescuda al vell Xangai profetitzeu, tot a punt perquè glorifiqueu el mot més important i jo, jo, jo, direu, sempre edificar intentareu, els animals, el vostre pastisset tindreu, a miques feu i notifiqueu…


  —Alceu-lo, agafeu-lo per la cua, jo l’agafaré per les orelles…


  —… petrifiqueu, purifiqueu, codifiqueu, clarifiqueu, justifiqueu i falsifiqueu, però, per damunt de tot, no simplifiqueu si voleu la subvenció que per a mitjan juliol demaneu, pels gats no us preocupeu, molts en tindreu, així com feu i on feu, us identifiqueu, la perfecta coartada trobareu, ara el gat agafeu, sosa càustica a l’ull del gatet aplicareu, amb el Degà de la Ciència santificareu cada moment que al gat sospirar fareu, i si cal mentireu, el nou verí esmentareu, al bon i vell degà estovareu, estic segur que així exemplificareu com un estudiant certifiqueu, gratifiqueu i així a ell ocupar fareu un despatx on lentament s’ossificarà, feu!


  —Som-hi, aixequeu-lo, amunt…


  Em llancen enlaire. Quina impressió més rara! Caic dins del termos, el meu destí final, ai, ai, ai, aaaaiiiii!


  Estic glaçat, aquí dins, fills de puta. Les dents em pe-pe-pe-peten. Però el meu te-te-terrible cicle repeti-ti-tiu s’ha acabat, gràcies a D-D-Déu.


  Sóc una geganta de les ones, esposa del gran rei de les marees, l’aleta del qual puja majestuosament per damunt la cresta d’escuma del mar. Nedem per l’Atlàntic i el nostre amor és gran, i repercuteix per les ones com una cançó en forma de tro.


  A-moooooooooo! A-moooooooooo!


  El crido i així ell pensa en mi com si fos Amoo, la del ventre blanc, l’esplèndida, mentre nedem i ens capbussem cap al fons, cap a les sorres on reposem entre les plantes verdes i lluents.


  Ens deixem dur pel corrent del Golf, somiant. El nostre amor és profund, i colossal el nostre somni. Les melodies oceàniques ens fan posar contents perquè els nostres cossos són enormes i la potència del nostre pensament, suprema.


  Veiem la dansa de la vida, onejant, perseguint en les profunditats, i fins i tot ara mateix en porto la llavor dins meu, i el meu apetit és voraç. Ens elevem des del fons cap a la superfície per seguir un banc de peixos platejats; ens n’empassem un munt. Amb el poder de la meva aleta, m’impulso i penetro entre els peixets amb la boca oberta. El banc fa una giravolta i se’n va cap a la costa, però jo també els segueixo per l’aigua brillant fins que topo amb un banc de sorra.


  Ulls, aleta, tinc la meitat del cos fora de l’aigua, però l’estómac se m’aixafa damunt la sorra. Amb una empenta potent, empenyo endavant, fins a un estany envoltat de terra.


  Giro lentament, intento escapar-me de la mateixa manera que hi he entrat, per damunt del banc de sorra. A l’altra banda, el meu rei neda tot projectant grans raigs d’aigua amunt, enlaire. Faig força a la sorra, torno a caure enrere. Empenyo fort, però em rebutja. El crido a través de l’aigua. El senyal que em torna és angoixant, insistent, i vull ficar-me de nou entre els peixos, mentre creix el meu desig per ell i per la mar oberta i m’accelera els batecs del cor, i ho expresso llançant tot de raigs ràpids i nerviosos des del meu espiracle. Lluito en va contra la sorra i les roques.


  Atrapada. Estic en una gran dificultat.


  —Esperarem la marea —em diu, tot fent cercles lentament, amb l’aleta pampalluguejant sota la llum del sol.


  Nedo al voltant de l’estany, envoltada per terra. Intento conservar la calma per protegir el petit que porto dins meu. Em passen pel cap les llegendes marines mentre em mantinc flotant, vells romanços de balenes i dofins, el sinistre passatge de les grans serps amagades, i la caça sense pietat duta a terme contra nosaltres pel gran simi diabòlic.


  El dia passa lentament. La lluna portarà la marea. Tornaré a ser amb ell, lliure sota els estels. Ens estarem lluny de la riba a partir d’ara. Ens estarem a les profunditats, on no pot arribar ningú tret dels reis. Quina gana tan boja que tinc, i quina ombra tan intensa.


  —Compte —em diu—. El mal s’acosta.


  Em poso a escoltar, veig els petits bots que abandonen la costa. Els simis vénen directes cap a mi. Em submergeixo, però no puc pas estar-m’hi gaire, així. Haig de sortir a respirar enmig del cercle hostil. Tot de sorolls ensordidors m’omplen les orelles, després el dolor penetra dins meu per nombrosos llocs; són ferides que couen, una per cada explosió i cada llampec de llum que els simis apunten cap a mi. Torno a baixar i em quedo jaient al fons, avaluant la situació. Noto el petit agitant-se dins meu. Les ferides no són gaire greus. Si la nit vingués ràpid! Pujo bojament a la superfície enmig dels simis per respirar i rebre una altra vegada una descàrrega de dolor per tot el cos.


  De nou, al fons. Em noto el gust de sang a la boca. No sento els batecs del petit. L’aigua es torna grisa. Pujo a la superfície i m’omplen de dolor una altra vegada. Quan arriba la nit, il·luminen l’aigua amb tot d’ulls brillants. Nedo entre ells cap al banc de sorra.


  —Vine amb mi —em diu—. Vine!


  He perdut la força, la cua ja no em guia. Frenèticament navego cap al banc, amb tots els ulls brillants darrere meu; tot és patiment, un patiment creixent.


  —Ens n’anirem ben lluny —em diu.


  Llisco al llarg del banc de sorra, cap al fons, on puc reposar, i contemplo la foscor. Fa temps, vam quedar atrapats en uns aiguamolls, però vam poder arrossegar-nos fins al mar. Ara m’arrossego histèrica sobre el fons, bellugo les aletes entre la sorra. La lluna penetra fins als meus ulls plens de sang, somio en les aigües tropicals on ens vam trobar per primer cop, girant l’un entorn de l’altre entre els resplendents esculls de corall.


  —A-moo! —em crida—. A-mooo!


  Una estrella de mar repta pel cel. Em tombo de costat. La necessitat d’aire és imponent. Les llegendes de la mar esdevenen terrorífiques. Els taurons acuden, tot de cadàvers rebotits em floten al voltant del cor. El cos em tremola. Em sufoco, m’empasso l’aigua de l’estany. Distàncies i profunditats no són res per a nosaltres. Ho veieu, cavalco aquesta tempesta terrible, tot rodolant per les onades negres.


  Haig d’enfilar-me per aquest t-t-termos glaçat i aconseguir sortir d’aquí.


  Les parets rellisquen com una mala cosa. Però el Doctor Rat està f-f-familiaritzat amb els fenòmens de tracció (vegeu L’estimulació de les fibres del còrtex cerebral, de Vickers). Deixo que se’m posin a treballar, que es combinin, els meus sentiments exaltats, l’angoixa, la por i la ràbia, per produir… un gran salt amunt cap a la part superior del termos! Però fixeu-vos en els rebels!


  Estan ballant, formen cadenes, avancen cap al tocadiscos d’Experimentació Musical. Un oficial rebel pica l’interruptor amb la cua. Uns quants rebels més revisen la col·lecció d’enregistraments del laboratori i en treuen un disc.


  L’estan baixant fins al tocadiscos, n’activen el braç, n’augmenten el volum. En puc veure l’etiqueta. Els denominats Cants de les balenes geperudes. Tan sols un munt de sorolls de boca sense sentit. Sorollosos, és cert, però extremament crus. No es pot comparar amb la Nova Necròpsia. Les balenes són útils per a perfums, menjar de mascotes i ocasionalment per fer cotilles, però, si us plau, no les confongueu amb éssers intel·ligents. No són més que prototips molt grossos.


  Però els meus companys rosegadors semblen fascinats per aquests enormes pets que deixen anar els cetacis. Començo a adonar-me de la vulgaritat dels revolucionaris. Doneu-los qualsevol merdeta sentimental i l’elevaran a la gran categoria.


  El disc gira… gira i gira… gira i gira… hipnòtic… Escampa irresistible un senyal intuïtiu des del centre del disc.


  Veig l’oceà. Un gran vaixell apareix a l’horitzó. És un cuirassat de guerra rebel? S’està acostant… Ei, un moment! Aquest vaixell m’és molt familiar! En vaig llegir alguna cosa tot just fa poques setmanes al Diari Científic. Sí, i tant, aquest vaixell és el Triton II, de l’Institut Mundial d’Oceanografia. Aquesta magnífica nau de la ciència forma part d’un Programa de Comunicacions, molt ben acollit entre els mitjans científics. Està dirigit pel compositor de fama mundial sir James Jeffries.


  Què hi fa, el Triton II en aquesta emissió rebel? Podria ser que sir James s’hagués aliat amb aquests revolucionaris? Si us plau, sir James, digueu que no és res d’això!


  —Aquí Jonathan Downing per a la BBC, des del pont del Triton II, comandat pel capità Alan Black, amb més de quaranta anys d’experiència a l’Atlàntic, en qualitat tant de combatent com de balener. Al pont també hi ha membres del nostre equip tècnic de la BBC (tècnics de so i càmeres) i, figura central d’aquesta expedició, sir James Jeffries, director de l’Orquestra del Festival de Londres, amb els seus seixanta membres ara mateix al nostre voltant, repenjats a les baranes del pont. Escruten les ones amb l’esperança de veure el raig d’aigua expel·lit per una balena. Sir James, què espereu aconseguir amb tot això?


  —Trobar un catxalot, que té un cervell sis vegades més gran que l’humà. Només una petita part d’aquest cervell s’usa per a la supervivència. La resta, sens dubte, deu estar implicada en processos de pensament que van més enllà de tot el que la humanitat hagi pogut somiar fins al present.


  —Sir James, com podem saber del cert que el catxalot, en realitat, fa servir aquest cervell gegant?


  —No podem saber-ho, és clar. Però càlculs fets per ordinador ens indiquen que un cervell d’aquesta mida —un ordinador d’aquesta mida, si li agrada més— no pot restar inactiu. Els dons de la natura no es distribueixen mai frívolament. Es tracta de criatures brillants, amb unes percepcions que són, probablement, sis vegades superiors a les nostres. Hem estudiat els enregistraments de la seva música i expressa emocions que, de fet, estan enllà de la nostra percepció, però que tanmateix són molt emocionants.


  —Quines emocions expressa, sir James?


  —La seva música és profundament trista, com la defunció de l’univers o l’agonia d’un estel.


  —I, segons vostè, això és a causa que hem estat caçant catxalots?


  —Caçant? Estimat amic, han estat perseguits i gairebé duts a l’extinció. Es dolen de la desaparició de la seva raça, tal com a nosaltres ens sabrà greu quan en aquest planeta, finalment, no s’hi pugui viure. Sí, els han caçat, i casa seva s’ha convertit en un abocador de merda gegant.


  —Quines altres qualitats troba en la seva música, sir James?


  —Sentiments d’una magnitud tremenda. Com molt pocs homes poden entreveure i encara en molt pocs moments. Aquestes criatures són els millors músics de la Terra. Són creatius, savis i no fan guerres.


  —Hi ha cap altra música a la Terra comparable amb la de les balenes, sir James?


  —Els músics del Tibet van fabricar grans trompes, n’hi havia que arribaven a fer quinze metres de llarg, i ells les tocaven des del capdamunt dels cims de l’Himàlaia. Era la seva ofrena a l’Absolut. Tal com sap, van ser escombrats per la guerra, i avui dia viuen molt pocs homes capaços de produir aquesta música. Els homes han oblidat allò que les balenes, amb els seus grans cervells, no obliden.


  —I què és això, sir James?


  —Que la raó de ser de les nostres vides és celebrar la grandesa del cosmos.


  Quines foteses merdoses! Justament la mena de cosa que esperaries d’una nau rebel. Però mentre els guàrdies rebels estan aplaudint aquest vell anglès que no sap què es diu, jo llisco avall per la paret del termos. Enmig del seu fervor revolucionari s’han descuidat del bon Doctor Rat, i viuran per penedir-se’n, ha, ha!


  —Alto, qui hi ha aquí?


  Una patrulla rebel davant meu!


  —Disculpeu-me, he sortit a fora per prendre una mica d’aire fresc… Sí, quina nit més bonica, oi?


  —Quiet!


  Faig un salt sobre el full de paper higiènic transportamerda. Com una cinta transportadora, es mou sense fi sota les gàbies recollint els fems. Ara, em transporta també a mi, lluny de la patrulla rebel. Sou uns merda seques, vosaltres, rates estafadores; el Doctor Rat està fent un bon passeig en primera classe! Mireu com s’afanyen sota meu, intentant de pujar aquí dalt. I, just quan ho aconsegueixen, faig un salt i em fico entre les ombres un cop més.


  Hi ha grans munts de rates, aquí, totes alliberades de les gàbies i enfilant-se pertot arreu. M’hi barrejo. En la feble il·luminació nocturna del laboratori, ningú no em podrà reconèixer. Continuo endavant, darrere la multitud.


  S’estan dirigint a l’Oficina Permanent d’Enregistraments. Tothom cap a la Màquina de Tatuatge, Impl. Cient., 1956. Té puntes d’agulla a l’extrem, i, habitualment, aquestes puntes es disposen per formar una lletra d’identificació. Però els rebels han tret les agulles amb les dents i les han reinserit per formar un altre emblema, un cercle amb una creu a dintre, com la mira d’un telescopi. És un emblema potent, inqüestionable, amb força per produir camp intuïtiu; porten a prop les coses llunyanes, en tecnicolor del fi. I ara estan tatuant totes les rates del laboratori amb aquest emblema.


  Això reduirà al no-res tots els experiments que hem fet! Ja no podem reconèixer les rates amb el tim destrossat o on són les víctimes dels tumors… Les velles marques han estat esborrades per la roda maleïda. Però jo em sotmetré a aquest tatuatge per poder bellugar-me pel laboratori sense cridar l’atenció. Em farà semblant a la resta de rates. El temps de l’Il·lustrat Doctor en Follia s’ha acabat. El meu entrenament mèdic ha de deixar pas al contraespionatge, per això em cal una nova identitat. Així, doncs, adoptaré l’emblema rebel.


  —Següent…


  La rata que em precedeix es dirigeix cap a l’Oficina d’Enregistraments, on és interrogada pel seu examinador:


  —Cèl·lula?


  —Vint-i-set.


  —Natura dels experiments que han fet amb tu?


  —Em van produir hemorràgies clavant-me agulles al crani i foradant-me la cavitat sinusal.


  —Abaixa el cap, si us plau.


  Els rebels salten damunt la molla del tatuador i graven l’emblema a l’orella de la rata.


  —Següent…


  —Sóc jo.


  —Natura dels experiments que han fet amb tu?


  —No gaires, de fet. Un temps al laberint. Me n’agradava el menjar. Realment, el tractament va ser esplèndid… —L’examinador em mira de fit a fit—. Si no fos perquè em van tallar els collons.


  —Abaixa el cap, si us plau.


  La punta de les agulles baixa i l’emblema rebel em travessa l’orella. Instantàniament, rebo un senyal intuïtiu. Una imatge rodona perfecta em flota davant dels ulls, com una lluent bombolla de sabó. A l’interior hi ha el vaixell rebel, el Triton II, amb tots els seus experts en comunicacions. Quina llàstima que la BBC s’hagi sumat a aquesta revolució!


  —Explosió!


  —La veu del capità Black s’ha pogut sentir a tot el vaixell gràcies als altaveus i ara mateix podem veure un estol de catxalots per la banda d’estribord, al davant. El Triton II es dirigeix cap a ells. Sir James agafa la batuta i la seva orquestra envaeix el pont mentre afinen els instruments. El nostre tècnic de so de la BBC es cuida dels aparells d’amplificació que s’utilitzaran per engegar la simfonia de sir James més enllà de l’aigua; uns enormes altaveus s’han acoblat a la coberta proveint una acústica tan bona com es podria esperar d’un escenari tan poc habitual com és la coberta del Triton II, que ara està alentint la marxa i llisca suaument cap als catxalots.


  —Mentre ens hi acostem, el vaixell, segons una ordre, estarà en silenci. Les balenes, totes juntes, es capbussen, amb les seves grans esquenes convexes penetrant a l’aigua.


  No s’amoïni, sir James, ja tornaran a pujar per respirar.


  —Ja heu sentit el capità Black pels altaveus. El rastre oliós que les balenes deixen darrere seu encara és visible a l’aigua, i el Triton II s’hi acosta. L’Orquestra del Festival ja és a lloc, a punt per començar l’Homenatge a les profunditats de sir James, una obra que ha compost a partir d’elements musicals bàsics extrets dels cants de les balenes.


  —Som-hi, podeu distingir l’estol de balenes ara! Just davant la proa! Una capa verdosa i fantasmal puja cap a la superfície. Sir James s’ha girat cap a l’orquestra en el precís moment que una enorme balena emergeix a la superfície tot projectant enlaire el seu raig d’aigua vaporós i amb ferum de peix. La música s’escampa des dels altaveus tot omplint l’aire oceànic. L’aigua és en calma, els catxalots floten en silenci; uns vint són a prop del vaixell mentre sir James dirigeix la seva partitura titànica. Els càmeres pengen com mones pels bastiments construïts a coberta, intentant de filmar les balenes des de tots els angles mentre les campanes de l’orquestra sonen sobre l’aigua. Les balenes es queden ben a prop, com paralitzades.


  És el moment i jo he trobat els amos del mar… Les flautes, lentament, no us afanyeu aquí… gaudiu del moment!


  Toqueu, tambors, percussions de l’orquestra, toqueu tambors per als titans que ens observen des de baix, que escolten la nostra creació, que saben que els hem entès. Amb calma, sinistra secció de vent, canteu als titans de Sa Majestat de la Foscor. Nosaltres també venim de les profunditats, d’aquesta mare, d’aquesta mar. Em senten, em senten i jeuen tranquil·lament al compàs de les ones, sorpreses i extàtiques, ens capbussem en el segon moviment, un llarg capbussament tremolós, el contrabaix s’hi capbussa, lent, avall, avall, avall. El tresor jeu tot lluent en les tenebres, parla a l’esclat resplendent, gegantí, que reflecteix el rostre d’una balena.


  Ara ens movem amb vosaltres, titans, per les inexplicables profunditats de l’oceà, la foscor de les quals fa trontollar, on les clarors sobtades dels peixos brillants us il·luminen la nit eterna. Quins són, aquests estels que brillen damunt la mar?


  He aconseguit triomfar i ja sóc vell; i la meva victòria no és més que la fusió amb els millors mestres, amb el seu cant, que supera tant el meu. Però escolteu, balenes cantaires, i us sentireu vosaltres mateixes en aquest acord del violoncel que penetra en les cavernes submarines on els calamars de múltiples braços contemplen el munt de joies del misteri, el tresor que ningú no reclamarà. Però ara ressoneu, campanes, ressoneu al fons del mar, ressoneu baixet, en tons greus, feu una crida als morts, ja que el nostre segon moviment cerca transició.


  Aquesta aurora brillant, aquesta mar resplendent, les càmeres, la coberta ondulant, el somni, les pàgines de la meva simfonia interpretades pel vent juganer, mentre continuem a través de la profunditat, viatjant pel fons del mar, ermità que barrina les sorres dels esculls, greu amb els greus de les tubes, sortint-se’n, baix, amb el pas dels gegants, baix pel fons del mar, to greu, com un mugit a les cavernes, cridant greument a través de l’estranya càmera de la falla, la gran falla profunda del fons mateix, on monstres astoradors neden i fan carotes amb les seves dents lluminoses. Quina meravella!


  El segon moviment necessita respirar una mica, ara mateix. Ha d’acabar la seva llarga capbussada sense aire. Cal que pugi de nou, que pugi a través de la foscor, que pugi de les tenebres supremes, que pugi amb els corrents marins; els violins, realment inspirats avui, em donaran el millor de si, el millor, mentre ascendim; m’ho donareu tot mentre pugem, sou el meu ascens, el meu ascens cap a la perla solar que il·lumina tota la superfície del mar.


  Ressoneu, tambors, ressoneu, tambors dels esculls i de les llacunes traïdores, rodoleu mentre tallem la superfície. Som les balenes! Anem per la superfície com un tro, i no pots dir que has viscut fins que no has lliscat sobre la superfície del mar, fins que no has rodolat per damunt les onades, en el corrent càlid, flotant tal com floten els déus, sense por, perdut, salvatge i savi, amb el sol damunt teu, vet aquí la nostra música que plou damunt vostre, titans, mentre, magnífics, reposeu prop del nostre vaixell de la pau. Us sentim i us retornem el vostre cant. Meravella de meravelles, la meva vida s’ha complert, jo sóc vosaltres.


  Déu de la mar!


  Soneu, campanes, salvatgement, joiosament, infinitament, soneu, soneu, soneu!


  Sona, cant endut cap al llunyà horitzó, on els núvols blancs naveguen lentament cap a les illes de la pau infinita. Oceà, etern, suprem!


  Sonen trompes i campanes marines. Escolteu! Les nimfes de la mar teixeixen les harmonies, que són amor, oblit i sol naixent. Aquest teixit que he après de vosaltres, vaques marines blanques, us el dedico en el moviment final.


  S han superat milers d’interrupcions, milers d’obstacles, per tal que avui poguéssim cantar per a vosaltres, per tal que poguéssim teixir al vostre voltant tal com vosaltres jugueu als costats del nostre vaixell de la pau. Jugueu i no tingueu por, el vaixell del sol no us abandonarà, no us trairà. Hem sentit les vostres donzelles teixir a punta d’alba, mentre el nou sol tornava i esclatava de sobte, apareixia de sobte sobre les ones del matí.


  I com sonen les trompes! Balenes, hem vist l’hora resplendent en què sonaven les trompes marines. Visca! Jo us en faig homenatge! Homenatge a les profunditats!


  I així, un nou dia es lleva. Les joves balenes juguen al costat de les seves mares. El déu de l’Oceà dispersa les seves joies intangibles, voga, voga, i ens capbussem entre les joies, rics més enllà dels somnis.


  Lleugerament, ara, campanes marines, ens acostem al silenci del dia.


  Balenes fent el ploricó!


  M’encén com una mala cosa que una expedició científica tan valuosa es converteixi en un comando de propaganda rebel.


  I parlant d’encendre, els rebels han encès la Torxa Oxhídrica que han clavat al mig del laboratori. Hi passegen al voltant amb les cues entrellaçades. Suposo que consideren la flama vertical com una mena de símbol sagrat. És una manifestació molt primitiva, haig de dir. Tanta bellugadissa, tanta volta… Però el meu deure és sotmetre-m’hi per tal de mantenir el contacte amb el pla dels revolucionaris.


  Molt bé, doncs, en contra del meu millor judici científic, m’immergeixo en aquesta dansa bàrbara, tot enllaçant la meva cua amb les altres. I comencem a fer voltes tots plegats a la llum de la flama, amb les potes aixecades, el nas enlaire. Mantenim totes les cues cargolades, des del centre cap enfora. I alhora, tots plegats, giravoltem, i girem i girem, i formem la roda rebel. El meu sentit de la consciència està minvant i comencen a emergir tot de formes rítmiques repetitives. Cal que les combati, estic a punt de…


  Les rates, al Tambor Central d’Exercicis, sacsegen la cua i mantenen un ritme al·lucinant. Giravoltem sense parar, més i més, formant la roda. Em noto molt estrany. Si em deixés anar, podria ser un d’ells fàcilment. Però haig d’aguantar! El Doctor Rat sap quina és la realitat!


  Però la roda, ai, la roda girant! Ara apareix una imatge rebel, és la tripulació del Triton II, tot dinant. I Jonathan Downing, aquesta anguila fastiguejant amb el seu zel habitual, l’està entrevistant. Downing, dat pel cul, arrossegar-te fins a la cistella, t’està costant.


  —Capità Black, havia vist mai balenes que es quedessin al costat d’un vaixell com ha passat aquesta tarda, durant el concert?


  —No, senyor Downing. Mai. En els vells temps dels baleners, els arponers tenien el costum de disparar primer contra la cria perquè sabien que la mare no l’abandonaria mai. D’aquesta manera podien apuntar al blanc clarament. Però no, no havia vist mai cap balena tan a prop d’un vaixell, durant tant de temps i sota cap circumstància.


  —Gràcies, capità. Ens dirigim ara al saló del vaixell on els membres de l’Orquestra del Festival celebren amb calma el triomf musical que avui han tingut al mar. Aquí tenim en Dimitri Rakoczi, el primer violí. Senyor Rakoczi, quin objectiu tindran a partir d’ara, vostè i sir James, un cop han triomfat tan espectacularment en el seu primer concert balener?


  —Farem concerts de manera regular, seguint les balenes durant les migracions. Estarem amb elles i els tocarem tota la musica del món. Creiem que és l’única realització humana que podria ser una mica interessant per a elles. Només les complexitats de les nostres formes musicals els mostren que nosaltres no som, de fet, uns bàrbars.


  —No veig sir James entre els que estan aquest vespre de celebració…


  —Ja és gran, senyor Downing. Es retira aviat.


  —Però quin vigor manifesta durant la direcció! En aquells moments sembla un jove.


  —Durant les hores de feina pot deixar exhaust qualsevol de nosaltres.


  —Tots sembla que tenen una relació molt estreta amb ell.


  —Hem experimentat la mateixa sensació. El nostre flautista, per exemple, s’ha passat tres mesos fent una serenata a una balena captiva.


  —… Jonathan, pot venir al pont un moment? Hem captat alguna cosa amb els micròfons submarins…


  —… ens dirigim ara mateix amb el nostre tècnic d’àudio cap al petit estudi de so construït al pont, sota panels impermeables. La mar és en calma, amb una lluna tota brillant al damunt…


  —Les balenes canten, posi’s els auriculars.


  —… més volum, si us plau, sí, ara, així… Em sembla que hauríem de cridar el senyor Rakoczi.


  —Agafi l’altaveu del pont i provi…


  —Sí. Senyor Rakoczi, per aquí, si us plau… Les balenes estan… Agafi els auriculars… Jim, podríem fer instal·lar uns projectors i una càmera… Dimitri Rakoczi està escoltant, ara mateix… Es treu els auriculars…


  —Haig d’anar a buscar sir James.


  —Les balenes estan cantant, oi, senyor Rakoczi?


  —Estan cantant Homenatge a les profunditats!


  —El senyor Rakoczi s’afanya cap a la cabina de sir James. Els altaveus de la coberta s’han connectat i podem sentir clarament les balenes… Ho estem enregistrant, oi, tot això, Jim? Altres membres de l’orquestra han pujat a la coberta, inundada pel cant. Aquí tenim el tercer oficial, el senyor Cox.


  —El sonar ens diu que en qualsevol moment hi haurà una eclosió, a estribord.


  —Movem les càmeres cap a estribord, allà on la lluna és… Sí, els veig l’esquena que els brilla, els raigs poderosos cap amunt, les balenes surten a la superfície i…


  —Tothom a coberta! Tothom a coberta!


  —La coberta del vaixell vibra amb els sons de les balenes! Estan cantant tan fort com poden, és increïble… Senyor Cox, què en pot dir?


  —Miri, tinc els cabells del clatell eriçats. I crec que no sóc l’únic que…


  —Jon, podem aconseguir un bot salvavides i ens fiquem al mar? En Gary voldria obtenir algunes imatges a nivell de l’aigua…


  —Senyor Cox, ens ho podria arreglar?


  —Vingui amb mi, si us plau.


  —El nostre equip de càmeres es dirigeix cap als bots… La coberta ara està atapeïda de gent, com un altar enmig de la claror de la lluna, en el qual hi ha un centenar de persones, les lluïssors dels seus cigars i cigarretes gairebé no es belluguen, de tan quietes, tan captivades com estan pel cant de les balenes…


  Roda intoxicant de rates giradores! M’estimaria més enfrontar-me a una dotzena de gats… Deixeu-me sortir, m’estic tornant boig.


  Fuuu, desaparec de la roda del Rei Rata. Estic segur que us és familiar el fenomen de la roda del Rei Rata. Al llarg dels segles, els homes han trobat formacions així: una banda de rates en un camp, amb les cues entrellaçades.


  Sí, és una antiga dansa extàtica, prou rara, i estic convençut que formacions històriques com aquesta eren els inicis rudimentaris de l’activitat revolucionària. Sovint, quan les rates s’exciten, no poden evitar que se’ls enllacin les cues. Però aquesta nit els capitostos rebels els estan ruixant oli a les cues per evitar que es facin nusos. Saltant damunt la llauna d’oli, provoquen esquitxos…


  Seria millor que no perdés el temps amb aquestes rodes intuïtives. Constitueixen una força massa primitiva i tendeixen a agreujar la meva tendència anticientífica d’escriure cançons. Escapolim-nos d’aquí, doncs…


  —Ei, digues, no deus ser pas el famós Doctor Rat, tu?


  Una veu des de les ombres. M’aparto, però la veu em segueix:


  —No deus ser pas…


  —No, no conec aquest individu.


  —T’hi assembles molt.


  —Un desafortunat experiment genètic. Si tens la bondat de deixar-me passar… Em dirigeixo al Tambor Central d’Exercicis per al míting rebel.


  No haig d’atreure les sospites. No puc pas permetre’m de tornar a caure en mans rebels. Redéu, el vell tambor roda terriblement, aquest vespre! La gent fa cua. Fins i tot les rates artrítiques i paraplègiques s’arrosseguen cap a l’interior.


  —Control d’identitat, si us plau.


  Aixeco el cap i mostro l’emblema rebel tatuat a l’orella.


  —Passa per la porta principal i cap a la dreta.


  Sí, no sóc més que una rata enmig de les altres fent una mica de temps a la roda. Jo, l’Il·lustrat Doctor en Follia? Mai. Jo no he fet mai cap experiment. No faig sinó netejar els lavabos, aquí.


  —Som-hi, endavant, no us quedeu quiets!


  Faré unes quantes voltes ràpides i sortiré silenciosament, fent equilibris sobre el fil… uau, la fan girar a tota marxa. Haig de córrer com un dimoni per no caure… roda com una baldufa, zum-zum, comptador de voltes marcant el tempo, quin espectacle, generalíssimo rebel, apa, no ho diguis, això, no és cert. Vaig deixar la glàndula a San Francisco, i mira’m aquí de nou, escrivint cançons en plena ressaca, el Doctor Rat d’incògnito, portant un fals mustacchio, quin impresario, un tambor sacsejant com un volcano, uau, dat pel cul, dic uau, no puc parar, cal que surti, revertir el complot rebel in extenso, pren aquesta part pianissimo, no tan ràpid, si us plau, adagio, filldeputa, quin vertigo, la imatge elevant-se des de baix, senyal intuïtiu de facto del color brillant de l’arc de sant martí, grosso modo la balena pensa que és Fats Domino, només que tingués un torpedo…


  Us sento, donzelles de la mar, us sento perfectament ara mateix, mentre nedo cap a vosaltres en la nit. Teixiu el meu destí amb el vostre cant, teixiu aquest motiu musical inoblidable. Com la teixiu, aquesta part, és la part que no entenc. Quan arribi a la seva illa, finalment ho sabré. Neda, Jeffries, neda per tot el que val la pena, no pots deixar-los ara, ara que ja hi ets tan a prop.


  Nedar en la nit. Rodola sobre l’esquena, nedes bé. Febles lluïssors dels ulls de la donzella, allà als esculls.


  Qui hi ha, al meu costat? Qui neda amb mi? Dimitri, ets tu?


  —… James, James, desperti…


  —Sí? Dimitri?


  —Les balenes estan cantant, James, vingui ràpid.


  —On tinc les sabates? A la merda, les sabates…


  Les balenes canten. O és que encara em trobo al meu somni? No, perquè en Dimitri m’ha agafat del braç, no estem pas somiant, i tant que no. O bé, si és així, tota la vida no és més que un somni. Sortim a fora, a l’aire marí. No, no és cap somni, són aquí!


  Déu meu, quines veus, quines… Però no és pas possible… Estan cantant el segon moviment!


  —Dimitri!


  —Sí, James, és ben bé el mateix.


  El mateix, el mateix! Déu meu, he dubtat, però ara…


  Això és el mascle interpretant els baixos. Completament atentes, completament conscients. Tal com pensava, les balenes són les mestres. Com resolen aquest passatge? Aquí… les donzelles del mar… les donzelles del mar… I tant que sí, tenen prou intel·ligència per resoldre-ho, i tant, com ho he pogut dubtar? Quina veu! I amb quina facilitat interpreta aquest passatge! Tot això, per a elles, no és res, saben el que són, i nosaltres hem estat els seus executors.


  Sí, Dimitri, sí, amic meu, podem ser una font de llàgrimes, ara, que sabem qui és que hem massacrat. Vam crucificar els mestres cantors i se’ns han aixecat davant dels ulls, s’han aixecat des del profund oblit mortal al qual les hem relegat amb la nostra gran estupidesa. Ara plorem mentre elles floten davant nostre i canten la seva estranya alegria, el seu plaer immens, la seva pena profunda.


  Ho veig clar del tot. Les balenes m’ho han implantat al cervell, als meus somnis. El codi entre les nostres dues races. La música ens salvarà, salvarà el planeta, si és que encara hi és a temps, una música amb un poder hipnòtic tan gran que els homes deixaran caure les armes per contemplar les mars, els cels i els turons boscosos. M’heu fet miques, senyor del mar, senyor de les tempestes, m’heu esmicolat i m’he batejat amb el vostre cant. Us seguiré… Us serviré… Vet aquí el finale…


  I com l’han embellit, elles! Com l’han fet créixer, com l’han dut ben lluny de nosaltres. Quin teixit, quin encant han teixit les donzelles per seduir-nos, per fer-nos somiar…


  Repiqueu, campanes, repiqueu!


  I ara, capbusseu-vos, capbusseu-vos! He viscut per sentir això.


  —És un matí radiant, amb una dolça brisa marina. Al davant, a babord, les balenes prenen el sol i s’estan prop de nosaltres. L’Orquestra del Festival s’ha reunit a la barana i el nostre escenari musical flotant s’ha tornat a muntar. Els músics han acabat d’afinar els instruments i, ara, sota la direcció de sir James, les primeres notes d’Oceanus esclaten per damunt de l’aigua.


  —Sir James, acabem de contactar per ràdio amb el balener anglès Discovery. Ens han demanat que ens apartem perquè puguin disparar.


  —Capità Black, els podeu dir que se’n vagin a l’infern?


  L’orquestra ha interromput la seva actuació. Cap al lluny, potser sentiu el rum-rum d’un motor de dues hèlixs, i ara observem el vaixell acostar-se a la línia de l’horitzó. Els membres de l’orquestra s’han repenjat a la barana, i, mentre el balener es va aproximant, una altra taca apareix a l’horitzó, que el nostre contramestre ha identificat com un vaixell factoria que va darrere del balener caçador.


  Hi tenen de tot, a bord. Calderes per bullir el greix de les balenes, separadors per a l’oli, una planta per al fetge, serradores d’ossos, empaquetadores de carn…


  —Submergiu-vos! Submergiu-vos!


  —Dimitri Rakozci s’ha repenjat a la barana i crida a les balenes, però elles…


  —No hi veuen gaire bé. És per culpa d’això, que les cacen. No veuen el balener fins que és massa tard.


  —Sir James ha reculat cap a la proa i alça la batuta. Els membres de l’orquestra tornen a seure als seus llocs.


  —Senyores i senyors, quan vulguin, Angoixa i fugida.


  —Els violins criden per damunt de l’aigua, seguits pels horribles grinyols dels violoncels. Angoixa i fugida és el cant de pànic que fan servir les balenes per advertir del perill. I, de fet, les primeres notes han provocat que s’hagin capbussat mar endins entre estremidores turbulències d’aigua. Podeu sentir el so dels seus orificis respiradors xuclant una enorme quantitat d’aire, i, tot seguit, se submergeixen, cap al fons, cap al fons, l’una darrere l’altra.


  —Se n’han anat ràpidament… les tenim al sonar… S’allunyen… Fugiu… Fugiu…


  Déu meu, pobre de mi, atrapat en una folla simfonia, aquí. La roda continua girant, me n’escapo, sí! Adéu, rebels, torno al meu camí. Una, dues i tres…


  Lliure com un colomí! Les potes en aquesta vella terra ferma. Corre, Doctor, escapa’t d’aquí abans que no et tornin a xuclar!


  Corrent, escapant-me de la meva folla cançó, baixo per aquest passadís, ràpid cap aquí. No hi ha ningú… Via lliure!


  Taronja, taronja, taronja, taronja. No hi ha rimes. Impossible de rimar. Sobre aquesta gàbia. Reprendre el coneixement abans de patir un altre atac. Possibilitats de similituds sonores infinites. Combinacions infinites. La meva carrera se n’ha anat en orris. Ja ha passat abans. Consulteu en la literatura. Tot de savis incloent cants demencials en els seus volums. Malaltia comuna. Pur objectivisme científic compensat per subjectivisme infantil. Mannlicher, l’especialista dels gats, feia tornar bojos aquests animals, només per esdevenir boig ell mateix, fins al dia que se’l van emportar mentre recitava sense parar una bogeria sobre les respostes automàtiques. En hexàmetres perfectes.


  La professió és plena a vessar de perills.


  Però, què podria ser més perillós que l’anarquia total regnant entre models bàsics? El laboratori sencer reverbera amb el so de la música rebel. Estan connectats amb tots els laboratoris del país, provoquen un malestar massiu.


  Amb compte, trec el nas des de sota de la gàbia. I bé, hi ha una manifestació d’allò més vulgar. Els rebels s’han emparat del llum destructor de bacteris i il·luminen el centre de la taula d’operacions. Una colla de fatxendes fent campanya. Intenten enviar el seu propi senyal a través de la Xarxa de Difusió Intuïtiva. Imatges per provocar simpatia. Tot de rates es mostren amb les potes o la cua amputades, amb els globus oculars arrencats. N’hi ha una sense orelles. Ja en conec l’experiment. Era importantíssim per a la seguretat nacional.


  La bombeta ultraviolada il·lumina les deformitats variades i les retransmet a milions d’espectadors a través del món intuïtiu. Els laboratoris de tot arreu estan rebent aquest missatge:


  —Quina era la natura de l’experiment practicat amb vosaltres pels autoanomenats investigadors?


  —Em van cosir la glàndula suprarenal de ma mare als ovaris.


  —Us han dit per què ho feien?


  —No em van donar cap explicació.


  Mentida! Vaig descriure clarament aquest experiment a la meva Gaseta. Només havíeu de perdre una mica de temps investigant-ho. No va haver-hi la més mínima intenció d’amagar-ho. En trobareu el volum a la biblioteca. Aneu-hi i comproveu-ho vosaltres mateixos. Vaig haver de menjar-me’n unes quantes pàgines, però res d’important, us ho asseguro.


  —Natura de l’experiment que van fer amb tu?


  —Perdoneu, però aquest testimoni és del meu fill. No pot parlar perquè van destruir-li el cervell al laberint.


  —Et va explicar per què l’hi van fer?


  —La Gaseta deia que era per millorar l’avaluació de les relacions socials entre els éssers humans.


  És correcte. La meva Gaseta ho explica ben clarament. Vam recollir moltes avaluacions com aquesta, sobretot gràcies a la utilització de la Plataforma de Salts d’Adams. El professor Adams va observar un nombre infinit de rates saltant des de la plataforma fins a una torreta. Els resultats tindran molta importància temps a venir. Vivim temps perillosos, amics meus. Experiments com aquest donaran fruit arreu del país i al món sencer.


  Faria millor de no perdre el temps proclamant-me discursos a mi mateix. La situació és desesperada. Les rates mutilades compten que despertaran la simpatia pública. Però no permetré pas que el nom de la ciència sigui trepitjat per aquesta merda de rates.


  Humm, què estan fent allà baix aquest grup de rates, al costat de l’armari fitxer del Professor Il·lustrat? Tot de rates en filera, entrant-hi una per una… Ferum familiar en l’ambient mentre m’hi acosto…


  Els rebels estan utilitzant l’armari fitxer de tassa de vàter oficial! Fills de puta! Han obert els calaixos preciosos i s’hi han pixat a dins fins al punt de provocar que la tinta dels documents s’escorri. Fragments sencers han quedat esborrats. Companys rosegadors, sou indecents. No teniu límits. Heu anat massa lluny, aquesta vegada, i d’una manera o altra, el Doctor Rat, que sap pixar al vàter, us aturarà.


  Han activat les seves càmeres automàtiques i enfoquen cap a l’armari fitxer del Professor Il·lustrat. Així, tota la seva acció immunda és enregistrada en gloriós tecnicolor. Però no són bons càmeres, i les imatges, no en dubteu, seran fastigoses. La propaganda rebel té tan poca classe! Res a veure amb la publicitat patrocinada pel govern a la Revista de Psicologia, en paper brillant 18 x 24, bellament imprès: el Doctor Rat mirant a la càmera amb aquella mena d’innocència amable que les rates oferim de tant en tant. S’hi mostraven les coses tal com són de debò aquí al laboratori, on les rates felices viuen en una llar saludable, lliures de bacteris.


  —És allà, atrapeu-lo!


  Em sap greu, companys rosegadors, però una cosa és dir-ho i una altra, fer-ho.


  Un saltet a la taula d’anestèsia i em camuflo entre les ampolles. M’ajupo darrere els recipients de vidre, em recol·loco tranquil·lament la cua. He llegit bé què diu en aquesta etiqueta?


  —Deu estar per aquí…


  —Vosaltres per aquí, jo aniré per allà…


  —Diu: «S’ofereix una fortuna en galetes de les bones per la captura del Doctor Rat…».


  Ben bé el que em pensava. Però embolico la cua al tap de cautxú de l’ampolla d’èter, el faig girar lentament, el desenrosco ràpidament. Just sota els seus nassos! Fujo corrents i deixo la patrulla rebel ofegada allà mateix. Però encara hi ha un munt de piquets com aquest amunt i avall, vegeu Dissecció del sistema urinogenital del mascle, Sala de Custòdia B, Experiment trenta-cinc. Cal agafar pels collons aquesta revolució i retorçar fort, amics, fins que xisclin. (Gireu la navalla lateralment, tot seguit talleu els lligaments que aguanten el penis.)


  Oh, que em folli un peix ballesta (Monacanthus)! Els rebels estan torrant les seves galetes al microones. Quina blasfèmia! I una mena de xerraire de fira, dalt del microones, presenta una colla de rates cremades i plenes de butllofes.


  —… cruelment sotmeses a…


  Qui redimonis es pensa que és, parlant així? Però si no té ni estómac! Recordo que l’hi vam extirpar la setmana passada!


  —Atroçment cremat… Rostit de viu en viu…


  I doncs, mena de trinxeraire covard! Aquest experiment era del tot necessari! Gràcies a ell hem demostrat un cop més el que els savis ja havien provat incansablement des dels primers estudis de Claude Bernard el 1875 sobre el cop de calor: els cossos sobreescalfats s’han de refredar. Milers de gats, gossos, rates, conills i cadells rostits en són la prova. Un cop més hem fet surar l’eterna veritat en interès de la comunitat científica i la cooperació internacional en matèria d’estadística vital. I com han estat capaços, els rebels, de capgirar un noble experiment, de seguida que els ha caigut a les mans!


  —… atrocitats com aquesta s’han d’acabar!


  —… tot experiment amb animals és immoral… No s’ha de torturar ni turmentar cap animal per salvar-ne un altre. Totes les criatures són iguals!


  —BEN DIT!


  —Només l’home, gran hipòcrita, pensa que es troba per damunt de la resta de nosaltres. Nosaltres diem que no! No és gens diferent: neix, viu, mor, igual que la resta de nosaltres! Només és una branca de l’arbre immens!


  Merda de la bona! Una merda de rata punxada en un pal!


  —… les malalties que afecten l’home són una càrrega que han de portar tot sols. L’home ha de lluitar contra elles tot sol i derrotar-les si és possible, PERÒ NO PAS A EXPENSES D’ALTRES ANIMALS! No aconseguirà mai els grans fruits de la curació si no renuncia al patiment dels humils com a mitjà per arribar-hi.


  Obriu els paraigües, amics meus, i intenteu protegir-vos de la pluja de merda que cau al laboratori. Només el valent i veritable Doctor Rat en coneix el so. El Doctor Rat ho diu tal com és. Als animals, els agrada que els mutilin. Els tests dels elèctrodes en els micos ho demostren conclusivament. Mireu «Estudi del dolor», de Berkley, que es va publicar parcialment al Nova Revista de Patologia.


  Em sento insultat. Els rebels han transformat el Laberint d’Úlceres en un lloc de passeig per a les parelles revolucionàries copuladores. I, no cal dir-ho, això fot enlaire tot el nostre experiment genètic. Ara ja ningú no podrà saber qui ha inseminat qui.


  En tant que Il·lustrat Doctor en Follia castrat, només puc considerar aquests actes com a mecànics i repugnants. M’estimo molt més la comparació d’estadístiques, per exemple, aquelles sobre el nombre de rates mascles nascudes amb el forat del cul a la inversa. Vegeu el meu article «L’efecte de l’arsènic en el desenvolupament rectal», 1967.


  Les femelles es posen rígides, xisclant les seves parauletes d’amor en la foscor del laberint. Em dirigeixo en silenci cap al cim de l’estructura. És prou distret veure totes aquestes parelles copulant. I les cicatrius dels meus testicles em comencen a coure.


  Van amunt i avall per la filera. Una manifestació pacífica, diuen. Però no pas per a mi. Les meves velles ferides em couen terriblement i no hi ha res de pacífic en tot això.


  I ells, que no paren d’acoblar-se, cardant de dos en dos. Aquest quadre revolucionari és massa fort per a mi. Cal que expulsi aquestes femelles encisadores del cervell. Tanco els ulls, però no puc tancar les orelles…


  —Setanta vegades per minut. Continueu, continueu…


  —Continua… continua…


  Projectar els fars de la frustració sobre el cos de les parelles acoblades és un típic número revolucionari de mal gust, i tant… Ai, com em couen les ferides…


  —Allà dalt, és el Doctor Rat!


  Salto enllà del laberint, m’amago en la foscor, em bellugo amb l’enemic enganxat a la cua. Un portal, aquí. Cap a dins, cap a dins.


  Déu del cel, sóc a la Cambra d’Iniciació de Kirby. Per a rates acabades de néixer. Es va trobar que era possible produir esquizofrènia en una rata, fins i tot en el cas que tingués pocs minuts de vida. Bé, aquesta cambra no em molesta gens, jo ja estic tocat del bolet. Hi vaig fer el meu entrenament bàsic. No hi veig cap roda dels rebels, per aquí. És clar, no n’hi ha! L’Il·lustre Professor Kirby no fa servir la banda intuïtiva. Només els estímuls ambivalents de tota la vida. Ja poden fer anar el terra endavant i endarrere. Ja poden encendre i apagar el so. Aquesta casa per a mi és pura diversió, amics estimats.


  Però cap altra rata gosaria ficar-s’hi. Només un Il·lustrat Doctor en Follia pot absorbir la informació continguda en aquest lloc, tot i estar codificada; tot és tort i relliscós.


  Un Doctor en Follia pot manipular aquest lloc amb la cua embolicada al nas. La vella cambra no sembla haver canviat gaire d’ençà que vaig ser-hi. Racons boigs, que s’aparten quan els toques i que desemboquen en tenebres que es belluguen.


  Sí, m’agrada fer un tomb per aquesta mena d’entorn insà perquè em calma els nervis intel·ligents. Professor Kirby, haig de col·locar-lo en un lloc ben especial a la meva Gaseta d’aquest mes. La feina que heu realitzat és magnífica, no en tingueu cap dubte. El Doctor Rat us assegura que les portes cauen lateralment tal com volíeu i em provoquen la pèrdua total del pla horitzontal. Sí, llisco de costat i em penso que continuo dret. Els rebels han col·locat uns quants piquets aquí, a la Cambra d’Iniciació. Proclamen la injustícia de destruir el cervell d’una rata acabada de néixer. I jo afirmo que és una meravellosa manera de despertar a la vida: hi desperten boges, ja. I què? Quin mal hi ha?


  Ara mateix em trobo exactament al centre de la Cambra d’Iniciació, amb els miralls deformants al meu voltant. Imatges múltiples del bonic Doctor Rat, repetides aparentment sense fi al llarg d’un corredor de vidre. No em confon gens ni mica. Remarqueu-hi el meu perfil d’actor! Si no hagués nascut aquí, al laboratori, hauria pogut ser una rata cantaire ambulant, vagarejant pels camps, interpretant les meves meravelloses cançons.


  Però el destí va com va. No em van fer per a la frivolitat. La meva vocació és de servei a la humanitat. I, parlant d’humanitat, millor que tregui la cua d’aquí i busqui la sortida. Si no recordo malament, és per aquest passadís en pendent…


  … lentament… mantingues l’equilibri… porta falsa… graella electrificada… ai, ai, ai…


  La família es desperta i escampem les fulles que ens tapen els cossos enllaçats.


  —Has sentit algú que cridava?


  —… lluny, cap a la jungla.


  M’enfilo fins al final de la branca en què ens hem fet el niu. Als arbres del voltant, altres ximpanzés s’estan despertant mentre la crida se sent més a prop. És una veu rogallosa i greu, però que pertany a un dels nostres. Deu estar cansat, penso que ha estat viatjant des de lluny.


  Agafo empenta i salto d’aquest arbre a l’altre, tot enfilant-me amunt i amunt per les branques, fins a dalt de tot. Tinc les mans velles i arrugades, però encara m’enfilo bé. Molts dels jovenets no s’enfilen pas tan fàcilment. Salto, m’arrapo, torno a saltar, aquestes velles mans sempre troben on agafar-se.


  Els altres ximpanzés sota meu també s’enfilen. Anem per les branques ombrívoles, cap amunt, cap al gran fruit inaccessible en el cel nocturn. És nit tancada. Que deliciós que deu ser. Sóc dalt de tot i salto amb els braços estirats. Però el fruit inaccessible se m’escapa, com sempre.


  El viatger que crida ja és molt a prop. La nostra tribu s’ajunta ràpidament a la copa dels arbres. Observo els joves ximpanzés, també salten per obtenir el fruit inaccessible. Però tant és que el salt sigui ben gran, mai no es pot aconseguir. Però és maco mirar-lo, tan lluny, cavalcant allà dalt damunt dels vents. Així mateix ens passa als vells, comencem a observar, a observar, i una nit desapareixem.


  Un dia, aquesta jovenalla es despertaran i trobaran que ja no hi sóc. Em buscaran i em cridaran, però no em trobaran. Seré ben lluny, als prats, al lloc on, finalment, el fruit inaccessible frega la copa dels arbres. Em cridaran, però no em trobaran pas.


  Qui crida, aquesta nit? És un adolescent poruc que ha intentat massa aviat agafar el fruit? Deu ser ben jove, sens dubte, si viatja tan ràpid. Ja el veig, enfilant-se a corre-cuita cap a nosaltres per les branques més altes. Fixa-t hi: gairebé corre a través de les copes dels arbres! Em fa riure, sembla com si el perseguís una serp!


  Li cridem l’atenció, li diem el nom de la nostra tribu:


  —Koo-loo! Koo-loo!


  Tots ens posem a cantar, als arbres, per acollir aquest jovencell xerraire.


  I ell ens respon, emocionat:


  —Una trobada! Hi haurà una trobada!


  —Una trobada! On? Per què?


  —I doncs, espècie de mona sorda, que no has sentit els crits dels ocells i els rugits dels lleons?


  —Perdona’m, jove brillant, dec haver estat somiant.


  —Segur, perquè en parla tothom!


  —I bé, per què no ens ho expliques, viatger? Obre’ns les orelles, si n’ets capaç.


  —Demà, vell ximpanzé, t’has de posar en camí amb la teva tribu. Vés cap al fruit inaccessible fins que hagi aparegut i desaparegut set vegades. Llavors et trobaràs al caire de la gran plana.


  —I és allà, que hi haurà aquesta trobada?


  —Hi serà tothom. Hi haig d’anar ara mateix.


  —Però, quina és la raó de la trobada?


  —Tots els que t’aniràs trobant, te’n donaran una de diferent. Hi ha tantes històries flotant en la jungla com fulles en aquest arbre.


  —Però, tu què creus, brillant jovencell, amb els ulls tan savis com dos inaccessibles fruits? Fes el do de la teva saviesa a aquesta mona estúpida i vella.


  L’impacient jovencell se’m queda mirant amb un perfecte menyspreu. La seva autoconfiança és meravellosa. He vist molts joves com aquest penjant cap per avall entre dos pals repenjats a l’espatlla dels homes.


  —A veure, escolta’m amb atenció, mona vella. Ens reunirem només per una raó. Una raó única.


  —Tinc les orelles tibades com una mala cosa, jovencell, ansioses d’escoltar la teva història.


  —Ens ha arribat l’hora de trobar-nos en gran nombre, per tal que puguem fondre en un de sol els nostres corrents de pensament. Totes les criatures d’aquest bosc hi aniran, com també d’altres de boscos molt llunyans, perquè les àguiles estan escampant el missatge pertot arreu.


  —I l’objectiu d’aquesta fusió, jove mico? Desvela-me’l si us plau, perquè ara mateix tinc unes orelles tan grosses com les d’un elefant.


  —Quan ens hi trobem reunits, l’home, per la seva banda, també hi anirà. S’adonarà que tots plegats som una sola criatura i pararà de matar-nos. La seva comprensió serà sobtada i meravellosa.


  —Afanya’t, doncs, jove mico. Afanya’t a reprendre el camí. Continua endavant, com si et perseguís una serp. Perquè ja has fet que les meves orelles sentin coses que van molt més lluny del que podien esperar, i comencen a atraure l’atenció dels caçadors de la zona, que les faran servir per fer-se’n sabates. Si us plau, vés-te’n ràpid, abans que les orelles no m’acabin als peus d’un Gran Cap Humà qualsevol.


  Veig com s’allunya, continua el seu camí orgullosament, porta el missatge de la gran trobada. Són, doncs, veritat, les històries que havíem sentit.


  —Avi, mira!


  A través del gran fruit blanc inassolible, hi passa l’ombra d’un gran ocell.


  —Quan sortirem cap a la gran trobada, avi? Hi anirem de bon matí?


  Els joves de la meva tribu aquesta nit no dormen. Faran torns al capdamunt de l’arbre, faran caure a terra les fulles que els protegeixen. A l’alba, picaran la soca dels arbres, excitats per partir.


  —Vine, avi, vine a descansar al meu costat, ara.


  La femella, la que em coneix, m’agafa amablement pel braç.


  —És molt perillós, fer que totes les tribus es traslladin a un mateix lloc.


  —Però, avi, pensa en tot el que veurem i sentirem.


  —Hi ha un petit rierol no gaire lluny. Has sentit tot el que et volia dir?


  —Avi, què dius, com podria fer-ho? El rierol parla constantment, xerra i xerra…


  Jec al seu costat i em tapo amb les fulles. No hi ha manera de capgirar aquest desig que ara se’ls emporta. Perquè fins i tot jo mateix, prou vell per apreciar la pau de les copes dels arbres i les nombroses veus màgiques i astutes del rierol, fins i tot jo mateix, amb tot això al meu voltant, aquí, a casa meva, estic impacient per partir, demà al matí, cap a la trobada.


  —Sospires, avi… Reposa el cap al meu pit.


  Perdoneu-me. Estic rosegant unes quantes cintes de vídeo altament importants. Quan vam arrencar els dits a la nostra femella ximpanzé, òbviament vam enregistrar-ne els crits de goig. Però hi havia un cercabregues maníac a la facultat que ens va amenaçar d’utilitzar els vídeos contra nosaltres i dur-los al Congrés. Us n’adoneu? Això ens hauria pogut costar la pèrdua de subvencions! No pas perquè hi hagués res de fals a les cintes, sinó perquè els xiscles de la ximpanzé quan li vam extreure la tapa del crani s’haurien pogut interpretar malament. Penso que el millor serà enterrar aquesta prova al fons del meu estómac. Vull dir, qui podria mantenir la boca tancada millor que una rata? Durant aquests temps revolucionaris, el més innocent dels materials podria ser utilitzat pels rebels. I l’òxid de ferro que contenen les cintes m’ha donat una bona dosi extra de vitalitat!


  Redéu, les rates rebels estan obrint un pas a mossegades a la paret del meu refugi, al centre del Laberint d’Iniciació de Kirby! Nyam, nyam, nyam i fora, m’esmunyiré enfora per la Finestra de Recompenses i el cable d’alta tensió.


  —És allà! Atrapeu-lo!


  Em veuen, però qui d’ells gosaria seguir-me pel cable de frustració? En el seu moment, vaig passar-m’hi molt de temps penjat mentre els ajudants diplomats prenien notes. Els resultats es van incloure en la seva sàvia dissertació «Rates en un fil d’alta tensió», But. Psic., 1969. «Penjant d’un fil, una rata s’hi estarà suspesa…» Em sembla que l’article començava així. És un escrit d’un alt valor informatiu de dalt a baix, us ho asseguro. Les tropes rebels, com que no estan familiaritzades amb l’article, cauen pesadament a terra, mentre jo, l’Il·lustrat Doctor Rat, salto lleugerament enfora des de l’extrem del cable i me n’escapo.


  Vaja, tenen el control de la taula d’operacions on encara continuen les seves maleïdes enquestes:


  —Natura de l’experiment practicat a la vostra filla?


  —A l’edat de vint-i-vuit dies va rebre una injecció d’hormones. Tres dies més tard la van matar i van extreu-re-li els ovaris per pesar-los.


  I així, continua, difós arreu cap als indefensos animals. Quan s’hagi esclafat aquesta revolució repugnant, demanaré el torn de paraula per explicar als nostres oïdors que aquesta femella de rata no la vam matar, «se li va practicar una necròpsia». Hi ha una diferència considerable. Ai, si hagués pogut obtenir-ne uns quants més, de tots aquests per enviar-los a ballar la dansa de la Nova necròpsia… S’hauria evitat aquesta revolució. Caldrà que prepari una sol·licitud d’una subvenció superior per a qüestions musicals al govern. Uns quants arranjaments de les músiques més suaus, difoses al laboratori, constantment, per adormir les terminacions nervioses.


  Som-hi, balleu la Nova Necròpsia amb mi!


  Ara hi ha rates pertot arreu dels passadissos. Estan començant a fer-se camí a mossegades cap a la caixa dels fusibles. Tot el laboratori patirà un tall de corrent i tots els experiments se n’aniran en orris. Sí. A més, han començant a lliurar dosis massives de drogues euforitzants. Han requisat una xeringa hipodèrmica i fan cua sota el terrible instrument accionat per una palanca feta de cues. Esprement a fons l’opi per al poble. Bé, serà millor que jo també en prengui una mica, tot just per continuar connectat al programa rebel. Ei, no em mal interpreteu, em prenc aquesta per un interès purament científic.


  —El següent.


  —Sí, gràcies.


  —Acceptes la Revolució?


  —I tant, sens dubte. Sense preguntes. I podria afegir-hi que…


  —Un moment! Tu ets el Doctor Rat!


  M’han saltat per darrere! Tinc els bigotis dels rebels fregant-me la cua! Corro per aquest passadís estret, enmig de caixes repugnants. Una rata oriental surt de la fosca i s’inclina davant meu cerimoniosament:


  —Molt Honorable Doctor, si voleu seguir-me cap a la salvació…


  M’hi afegeixo enmig de les ombres, ràpidament. Qui és aquest? A veure, consultem les notes… Humm! És una rata xinesa del bambú (família Rhizomydae).


  —Aquí està fora de perill, Doctor. Pugem per l’escala dels núvols blaus?


  M’allarga el braç cap a una escala fètida. Unes quantes rates del bambú (gènere Rhizomys) jeuen per les escales amb aire adormit. És una de les parts més sòrdides del laboratori.


  —Us ho prego, Doctor, no tingueu por de res. La veta de fum s’eleva cap als cels més alts, i jo sóc en Kem Lee, per servir-vos.


  Sento les rates rebels bellugant-se per l’exterior. Serà millor que segueixi aquest tal Kem Lee fins que els voltants estiguin lliures.


  —Excel·lent, Doctor. Pugeu dret cap amunt. La senyoreta Hop Toy us espera al final de l’escala.


  Renoi, quina jove femella m’està somrient al capdamunt! Haig de dir que aquestes rates del bambú són molt gracioses, encara que l’escala estigui plena a vessar.


  —Bon vespre, Doctor. Voleu acompanyar-me a dins?


  La senyoreta Hop Toy m’indica la direcció d’una porta estreta, i el senyor Kem Lee m’agafa del braç.


  —Només hi trobareu amics, aquí, Doctor, podeu estar-ne segur.


  Una habitacioneta a les fosques. Tot de figures jaient a terra, amb les cares il·luminades per un llum tremolós. Kem Lee diu:


  —Doctor, permeti’m presentar-li uns quants alumnes nostres: Sr. Li Young, Sr. Yenshee.


  —La vostra presència ens honora, Doctor.


  Li Young i Yenshee aixequen les cues, llargues i elegants, i em fan una mica de lloc. Una cendra de color verd pàl·lid els penja de les potes i em somriuen graciosament.


  —Què estan estudiant, companys, si puc preguntar-ho?


  —Estudiem els cels del Paradís, Doctor. Així com el vol de la grua groga.


  —Ah, sí, de la família de les Gruidae. Personalment, no les aprecio gaire, ja que són conegudes per alimentar-se de rosegadors.


  —Si us plau, Doctor, preneu unes quantes gotes del nostre preciós nèctar, d’aquell pot.


  Sniff, sniff…


  —No arribo a situar-ne l’aroma…


  —Baixa cap a nosaltres des del riu d’estels, Doctor. És l’ungüent de la deessa de jade en persona.


  Aquests estudiants xinesos tenen una manera única de presentar material factual. És gairebé tan fosca com els meus mateixos Articles eminents. Penso que l’única manera de saber què hi ha en aquest pot és prendre’n una miqueta. Entesos, fiquem el nas i els bigotis dins el xarop espès.


  Llep, llep, llep…


  Una impressió molt… relaxant. Li Young m’adreça un somriure. Que jo li retorno. Em noto una mica marejat. Em pica el nas. Fluxos de pensaments un pèl accelerats… Déu meu! «Addicció en les rates», pàgines 234-248, Efectes inicials de l’opi, 1969. Sóc a la Caixa de Control de Narcòtics!


  Llisco pot avall… em sotmeto a la decapitació… El cap em flota… S’allunya de mi… Cal que l’agafi… Gràcies a Déu, l’he recuperat a temps…


  Vibracions de la vàlvula pulmonar i de la zona mitral. Profunda sensació de deformitat, colze connectat amb el recte (vegeu «Rates menjadores d’opi», Revista Britànica de l’Embriaguesa, 1935). I ara arriba la senyoreta Hop Toy, que em fa signes…


  —Per aquí, Doctor, tothom us està esperant.


  —Esperant-me? Que amables!


  La segueixo per una escletxa de la paret. Pugem un altre tram d’escala. Sento nombroses veus. S’obre una porta. Entrem…


  … un auditori! Tothom aplaudeix. M’aplaudeixen a mi!


  —Aneu directament a l’estrada, Doctor. El Rei us espera.


  Ara ho entenc. Amb el cap ajupit, avanço cap a l’estrada. I allà, davant meu, assegut al seu tron, el Rei Rat de Suècia!


  —Doctor Rat, per la seva eminent contribució… pel seu superb… un magnífic descobriment… Tinc el plaer de lliurar-vos, Doctor Rat, el Premi Nobel de Ciència.


  —Gràcies, majestat.


  Flaixos dels fotògrafs. Aclamacions del públic.


  —… aquí dalt, si us plau, Doctor, vós i altres premiats sereu obsequiats amb un sopar especial… un assortit de formatges… alguna galeta… unes quantes cookies…


  —És clar, és clar…


  Un menjador amb unes bones catifes, un canelobre lluent. Premiats que s’inclinen, se saluden mútuament. I al centre de la sala una magnífica copa de cristall fi. Quin banquet! I tot de fruites delicioses floten a dins: taronges, llimones. Els premiats hi suquen el nas. Vaig cap allà, doncs, per unir-me a ells. Excel·lent. La meva felicitació per al cuiner.


  Però, per què estic relliscant al llarg de la copa i passo pel costat d’una pela de taronja? Hi ha tot de brodats xinesos al meu voltant. On sóc? Què passa? Per què porto un barret gros de seda? M’arrossego cap a una canal, porto un saxòfon, amb les potes enganxades en un quitrà ben negre (vegeu «Pèrdua del sentit de la realitat a causa de les drogues», Psiquiatria i Neurologia). Sona un gong en la llunyania. I ara ve una infermera vestida de blanc: és la senyoreta Hop Toy… El llum fa pampallugues… El senyor Kem Lee em somriu… Estic penjant de la vora del seu pot. Fico el nas al xarop…


  Se senten crits forts a la porta. Les rates rebels irrompen en aquest espai! Ràpid, Doctor, recuperi la lucidesa!


  —Molt bé, no us descuideu la droga…


  Un capità rebel i la seva banda de hooligans s’emparen del pot, fent fora d’una estrebada el senyor Li Young i companyia. Rodolo enrere, lliscant damunt la cua, i caic enmig de les ombres mentre els rebels tramen la seva propera jugada:


  —Hem de drogar el president: és la primera ordre del dia.


  —Sí, però nosaltres volem drogar tothom: congressistes, senadors, VIP…


  —Transportarem el material de dopatge dins les galtes. Després ens introduirem al celler de la Casa Blanca…


  —Ficarem la merda al plat de sopa del president. Drogueu-lo a l’esmorzar, al dinar i al sopar, i drogueu tothom que mengi amb ell.


  —Drogueu la seva senyora anciana, també.


  —D’acord. Drogueu-la, també.


  —Caldrà que droguem l’exèrcit.


  —Cap problema, aquests ja estan sempre mig drogats.


  Em trobo estrany. La rebel·lió té tantes ramificacions… Militants a l’exterior, militants a l’interior, que desfilen, els sento marxar, fort, cada cop més fort. I després, aquestes rates i el seu complot amb la droga. Què hi faig, aquí? Començo a tremolar. La cua em tremola, les dents em peten. Vaig de cap a una crisi d’identitat.


  —Disculpeu, em caldria anar a respirar una mica…


  Estan massa ocupats saquejant l’armari dels narcòtics i ni s’adonen que m’escapoleixo.


  —Després, un cop haurem desvetllat la seva consciència, veuran la unitat essencial de totes les criatures…


  Estic tenint un malson estrany, atrapat en un cau d’opiòmans, escoltant tot de veus sinistres. Rares idees dilatades. Haig… d’avisar el president. Rates al celler, cavitats farcides de galetes opiàcies.


  Agafem aquest passadís, aquestes escales…


  El carrer… Els carrerons. He rebut una punyetera descàrrega i no és pas de la xarxa electrificada… No acabo de tenir el cap a lloc, encara, però em recupero a poc a poc. Caminem, cames que em fan figa, nas que encara em pica…


  Bé, esdevindré un escinc de cua bonyegada (Trachysaurus rugosus). Que fantàsticament bonic! Els nostres avantpassats en conserva!


  Flotant dins els flascons! I els rebels els han il·luminat amb focus. Un bon nombre de rates que deambulen entorn dels flascons tot contemplant els avantpassats. Quin espectacle! Quin espectacle!


  Ara començo a entendre per què l’Il·lustre Professor i els seus ajudants van emprendre aquesta operació de posar en conserva. És tan fantàstic de veure! L’Il·lustre Professor va tenyir tots els òrgans i els músculs amb colors cridaners, i les apòfisis són, simplement, bellíssimes! Quantes vegades he sentit a l’Il·lustre Professor dir ben fort: «Esplèndid! Simplement esplèndid!», però fins avui no he captat per què.


  Els músculs i els òrgans cridaners són per flipar!


  A l’Il·lustre Professor i els seus ajudants els encanta observar-ho. Sí, s’obliden de totes les necessitats i desgràcies, i, simplement, s’ho passen molt i molt bé amb les musculatures. Quin espectacle! Qui ha dit que la ciència no té gens de valor artístic?


  Doneu-los un cos tenyit com cal i rebran tot de descàrregues a les cèl·lules cerebrals especialitzades en els sentiments estètics primaris i secundaris… Hem d’obrir una galeria de músculs i òrgans! Primer de tot, podríem organitzar una exposició de prova a l’edifici del sindicat d’estudiants. Agafeu el Departament d’Art Dramàtic perquè us en faci una il·luminació amb força gust. Aleshores, submergiu un ximpanzé mort en un gran dipòsit de vidre. Tenyiu-lo per totes bandes, de manera que cada òrgan tingui un color diferent. Poseu una mica de música clàssica lleugera sonant de fons.


  Ens donaria la mena de programa de relacions públiques que ens cal!


  Tots aquests globus oculars de gos que havíem arrencat, els podríem fer flotar en el seu propi flascó. Això ja seria gairebé Pop-Art. Hi podríem afegir un trau del cul d’un babuí tot estampat.


  Amics, el Doctor Rat ho ha tornat a fer! Està treballant des de tots els angles per millorar la imatge científica. Just a fora de l’edifici de la ciència enfocaríem els projectors cap a un fetus de porc. Col·locat a la gespa, a qualsevol lloc, cobert de vidre. Deixeu que tothom vegi el que fem de debò. Els estudiants d’arts liberals que hi passin veuran el fetus de porc i començaran a salivar tots excitats, exactament com els Eminents Professors de Ciència.


  I, si és possible, com que el conserge de l’edifici de biologia s’està fent vell, podríem tenyir-lo de vermell, blau i blanc, i submergir-lo en un dipòsit en exposició permanent a l’auditori, just al costat de la bandera!


  El meu ullal favorit és el de la dreta, ara et refrego amb la trompa. Els arbres donen ombra i jo et refrego tal com he fet durant anys. Em refrego contra tu, més i més, amb el mateix so suau i lliscant. Trompa vella, he utilitzat els teus solcs per a totes les meves refregades, però aquesta sensació em reconforta.


  Avui, el riu discorre apaciblement i jo sóc al teu costat, amb els meus records. Tinc les dents gastades, trencades, i la tendra vegetació de les riberes constitueix el meu aliment final. Va així, per als vells elefants, cap a la vora del riu, amb els seus ullals tan pesants, ullals tan vells i que pesen tant que el cap es corba sota el seu pes.


  Però no em queixo, perquè en aquest bosquet, ben a prop, les prunes salvatges són gairebé madures. En menjaré i, després, fermentaran dintre meu. Llavors em tornaré a sentir jove, amb el cap lleuger, ebri.


  Una bona borratxera et fa sentir jove una altra vegada només durant unes quantes hores. Després vénen el mal de cap, la fatiga i, si no vaig amb compte, el cop de sol. Però ja he estat borratxo, abans. Ja sé com fer-ho anar, amb les prunes. Com arribar a estar ebri cap al final del dia, quan el sol no és gaire calent. Us espero, prunetes. I us ho prego, madureu ben aviat perquè m’estic fent vell a cada hora que passa.


  Un dia em ficaré a l’aigua per beure i banyar-m’hi, i les potes se m’enfonsaran massa en el fang. Llavors lluitaré per alliberar-me’n, però el gran cansament m’atraparà sense remei. Prego perquè això no passi abans d’haver-me menjat les prunes.


  Sovint, durant els meus viatges anteriors, vam trobar ossos d’elefant al llit del riu. Jove com el matí, no pensava que un dia jo també em trobaria al riu, mastegant amb les genives tot d’herbes toves i embriagant-me tot sol mentre espero morir.


  Però va així, això. Va així… Heus aquí una bonica tofa d’herbes aquàtiques, tan perfumades. Amb compte, sóc vell, no m’aventuro gaire lluny. Has d’aconseguir no ofegar-te abans que les prunes hagin madurat. Vols menjar el fruit estrany i sentir-te com un gegant una altra vegada. Vols tornar-ho a tenir tot de nou durant una hora, bramulant amb una bona trompetejada cap al cel del capvespre.


  És maco pensar-hi. Em fa continuar endavant. Ara mateix, les prunes només són mig madures.


  Si almenys vingués una femella vella, just en el moment que jo tingués el primer estadi d’embriaguesa, seria meravellós! Li posaria la trompa a l’esquena…


  Però això és demanar massa a la sort. Ja he estat prou afortunat d’arribar fins aquí, al bosquet dels pruners. Veig acostar-se l’ocell blanc de potes llargues. Deu voler… Sí, se’m posa al cap. Un company tranquil. I la sensació de les seves potes caminant pel meu crani és agradable. Un ocell vell, un elefant vell, prop del riu ancestral. No és gaire terrible, el fet d’haver envellit així. He vist morir elefants en unes condicions que no deixen temps per reflexionar. L’arma del caçador, com un ullal esclatant de foc, no et dóna temps per rememorar gaire.


  I hi ha les terribles formigues soldat que et mosseguen la trompa i et poden fer tornar boig. He vist un bou embogit llançant-se rabiós daltabaix d’un penya-segat. Després de tot, sóc un privilegiat, fins i tot tinc una punta de llança clavada a l’ullal esquerre. Em va anar d’un pèl…


  —Ocellet, t’explicaré una història encara més estranya que la de la punta de llança del meu ullal.


  —Quina, pare Elefant?


  —Grata’m una mica cap aquí… Sí… Aquí, ben bé aquí, gràcies. Bé, doncs, vet aquí, que hi havia un elefant amb molta sort en un ramat al costat del qual vaig córrer una vegada. Una llança li va travessar el crani. Va trencar la part de fusta, però la punta s’hi va quedar. Aquesta punta li va anar penetrant dins del crani, i li va tornar a sortir a fora, prop de la trompa, on es va quedar, com si fos un tercer ullal. De fet, ell la va anomenar «l’ullal del caçador». Això va fer que els mascles el respectessin molt i, ocasionalment, també alguna jove femella.


  —Sí que és estranya, aquesta història, pare Elefant.


  —N’he conegut centenars, d’històries així, ocellet, perquè una llarga vida aporta molts incidents estranys. Però ara ja els he oblidat. Sembla com si els meus dies es fenguessin en un únic rierol com aquest que tenim davant nostre. Et vindria de gust un bany?


  —Si us va bé…


  M’omplo la trompa i ruixo l’ocellet amb unes quantes gotes, a poc a poc. Són petits plaers, ara mateix, en aquests dies tranquils. Però temps enrere, temps enrere, jo era un tro!


  Al final de l’estació plujosa, es van reunir tots els mascles. Vam anar a la sabana i n’hi havia set-cents més, dels nostres. Fins on ens arribava la vista, vet aquí la nació elefant. Al centre hi havia un mascle enorme, el més gros dels set-cents. Era tot un gegant. Quan em trobava a la flor de la vida, jo era prou gros i fort per ser un dels que podien estar al seu costat. Aleshores vam formar nous ramats, vam fer noves aliances i així vam enfortir la sang de la nostra nació.


  Menjàvem la magnífica herba de la nostra sabana, la que creixia amunt, cap al cel. Al seu costat, l’embriaguesa de les prunes no és més que un joc d’elefantets. És l’herba del desert que aporta el coneixement. La nostra família en menja des de fa segles. Tenia moltes i distingides visions en aquells grans dies. Però les he oblidades, també. Tret d’aquella sensació que no pots oblidar, la incomparable sensació que l’herba ens procurava: la de no ser, tots plegats, sinó un únic elefant. Un cor, un saber. Tenen un nom per a aquest meravellós sentiment, un nom especial, però n’he perdut el so, ara.


  —Però imagina, ocellet, imagina un elefant amb la força de set-cents.


  —Una cosa ben grossa, pare.


  —Tenia la impressió d’estar corrent pel cel. Sí, això em retorna, ara. Jo era aquell elefant poderós i vaig portar el fruit inabastable a l’esquena. Era jo qui el portava cada dia pel cel. Això després d’haver menjat l’herba, tal com t’he dit.


  Però, finalment, tot i l’herba extraordinària, ara em trobo a la riba del riu, parlant amb un ocell. La nostra grandesa existeix per un instant, després desapareix. Hi ha els ossos al llit del riu. Vet aquí el que passa al final.


  Hi ha una mica d’herba flotant. Vaig a recollir-la. Deliciosa. El riu és generós. Mai no me n’hauria de plànyer. Emmirallar-s’hi està permès… i tant. Però no haig d’insultar mai aquesta criatura flotant, fins i tot si tinc la temptació de gemegar perquè els ullals em pesen cada cop més en aquests darrers dies. Em farà bé de conservar a la memòria el Líder sense Ullals. No van arribar a sortir-li mai, no sé pas per què. Però era fort. Quan els set-cents se separaven en petits ramats, aquest mascle sense ullals continuava sent tot un líder. És al cor, com sempre han dit els avantpassats. La força és al cor.


  —Pare Elefant, desplegueu les orelles, sento que s’acosta una gran bèstia salvatge.


  —Vola, ocellet. I digues-m’ho ràpid: deu ser una vella femella?


  Podria tenir una sort com aquesta? Ruixem-nos amb una mica d’aigua, amb calma, cal no caure en la riuada de l’excitació, amic. I tant: calma i tranquil·litat! Podria tenir seixanta anys i encara ser fèrtil. Recordo una antiga bellesa d’aquesta edat que alletava un petitó. Coses així són possibles! El riu de la vida és generós.


  —Es tracta d’un elefant mascle, pare. I va coix.


  Un mascle coix. És clar, ara sé per què ve cap aquí. No és una femella bonica, però almenys em farà companyia. Dos proscrits a la vora del corrent.


  —Veniu! Ajunteu-vos amb mi aquí, l’herba és bona, Mascle Coix. Sortiu dels arbres i veniu cap a mi.


  No està bé. Està malalt per dins. Ja l’he vista abans, aquesta malaltia.


  —Vine amb mi, Mascle Coix. Les prunes aviat seran madures.


  Coixeja a poc a poc, avall, seguint les meves passes, patint molt de mal. Quan les prunes estiguin a punt, ja no es recordarà del dolor. Celebrarem junts els vells temps, Mascle Coix, vós i jo. El destí, en la seva bondat, m’ha enviat algú amb qui embriagar-me. Així és més agradable.


  Farem una festassa, aquí. Després, galoparem pels bambús. Alça la trompa a manera de salutació.


  —Puc beure al vostre costat?


  —Si us plau, Mascle Coix. Serà un honor… Un honor…


  Apaga la set. L’ocellet blanc se li instal·la al cap i el va netejant de paràsits. El Mascle Coix beu profundament.


  —Agafeu una mica d’herba d’aquesta, sí, la d’allà. Un gust una mica especiat, oi? Sabia que us agradaria. Mengeu-ne més, mengeu-ne més, les vores del riu en van plenes a vessar. N’hi ha ben bé prou per a dos solitaris com vós i jo.


  Està molt bé, així. Molt bé. Ens ho podem passar molt bé tots aquests dies junts, explicant-nos històries dels vells temps, si és que en puc recordar alguna. I si no en recordo cap, si no puc explicar cap història, aleshores el Mascle Coix trobarà en mi un bon escoltador i podrà explicar-me’n ell, d’històries. El gran fruit inabastable s’ha amagat més o menys aquí, just darrere d’aquells arbres. Al vespre, et fa tornar delicat. Estic temptat d’anar-me’n cap a la prunera ara mateix. Però les prunes verdes provoquen una embriaguesa molt agra. No seria el que ha de ser. Paciència, vell company. Paciència. El Mascle Coix aixeca el cap per parlar:


  —Us agraeixo la vostra amabilitat. Però ara me n’haig d’anar.


  —Anar-vos-en? Però, Mascle Coix, per què infligir-vos el suplici de nous viatges? Aquí trobareu tot el que us cal. Aliment, aigua i prunes per a una bona embriaguesa. Què podríeu esperar de millor?


  —No ho heu sentit, doncs?


  —Sentir? Quina cosa, Mascle Coix?


  —La gran trobada a la sabana. Haig d’assistir-hi.


  —Mascle Coix, escolteu un bon consell. Ja veig que no heu assistit mai a cap de les grans reunions de la sabana. Jo hi he participat un munt de vegades. Cal ser jove i fort per a una trobada d’aquestes. I permeteu-me que us digui que no sembla pas que gaudiu d’una bona salut.


  —El que dieu és cert, Vell Elefant del Riu. No estic prou bé per a una assemblea com aquesta. Sé com són perquè no sempre he estat malalt. Una vegada jo també vaig estar molt a prop de l’Elefant Central. Conec les assemblees i els seus perills. Però aquesta trobada no és com les altres.


  —En què se’n diferencia, Mascle Coix?


  —És una reunió de tots els animals, Elefant del Riu.


  —Tots els animals? I de què hauria de servir? No barregem la sang amb altres animals. No formem pas ramats, amb ells.


  —No sé del cert per què es fa. Se n’expliquen moltes històries, pel bosc. Però ja sabeu com va la cosa, durant una reunió d’elefants. Després d’uns quants dies tots junts…


  —Sí, ens sentim com un sol elefant. Justament ara li explicava a l’ocellet, li parlava de l’herba de la sabana…


  —Aquesta gran trobada, diuen, produirà una sensació molt més forta que l’efecte de cap herba, Elefant del Riu. Serà el sentiment de ser un sol animal.


  —Un sol animal? Però, quin?


  —No ho sé.


  —Mascle Coix, això que m’estàs explicant és el somni d’una mona borratxa. Si vols tenir un somni com aquest, no cal que facis ni una passa més. Tal com deia, al bosquet, a poca distància d’aquí, hi ha una mostra de les prunes més esplèndides. Encara no són madures, ho admeto. Però aviat maduraran i aleshores…


  —Vell Elefant del Riu, perdona’m, però haig d’anar-me’n. Sóc un viatger lent i la gran sabana és lluny.


  —Un moment, Mascle Coix, espera’t un moment més. Tinc la sensació que un vent estrany bufa damunt meu mentre us esteu aquí.


  —Vell Elefant del Riu, sé el que sentiu. Jo també he trobat un racó tranquil, amb fruits, arrels i tubercles. Estava segur que era el meu darrer racó de la selva. Els dies eren plàcids i jo estava resignat. Però vaig sentir com tremolava la selva. Vaig sentir les tamborinades dels micos a les soques dels arbres. I vaig veure’ls ben aviat, en quantitats tan grans que els meus ulls no s’ho podien creure. Hi havia mones pertot arreu, de les menes més diverses, milions de mones. El sòl de la jungla, de sobte, era viu, amb tot de petites criatures avançant en la mateixa direcció. Les branques eren plenes de serps reptant. No em podia pas quedar al meu bosquet. El sentiment era massa poderós. No em podria estar amb vós en aquesta vora del riu tan agradable. Haig de travessar el riu, ara.


  —Ocellet, n’havies sentit res, d’aquesta gran trobada?


  —Sí, pare Elefant.


  —I per què no m’ho havies dit?


  —Vaig pensar que potser les vostres prunes madurarien més aviat.


  Una concentració. Una concentració tan gran que farà trontollar el cel.


  —Ocellet, tu coneixes el cel i tots els seus dons. És una tronada, el que sento cap al lluny? Ja fa dies que la sento. És el tro que precedeix la pluja?


  —No, Vell Elefant del Riu.


  —És el so de la trobada?


  —Sí, Elefant del Riu.


  —Doncs, aleshores, travessem el riu, amics. Si us sembla que flaquejo durant la travessia, si sembla que em quedo encallat en el fang, llavors recordeu-me que, quan arribem a la gran sabana, podré tastar una altra vegada l’herba que porta el coneixement. Això farà que els meus vells peus es belluguin.


  Avanço tranquil·lament entre les provetes amb mostres de plasma on s’han reunit nombrosos rebels per mostrar respecte a la sang dels nostres avantpassats. Adoneu-vos-en: no faig cap reverència mentre hi passo.


  —… prou sang vessada per omplir un oceà…


  Aquestes rates filles de puta pontifiquen. Aquests rebels xerraires em fan més mal al cul que una verga de vidre. Una mica d’acetilcolina iodada a les galetes els faria canviar el to en sec. Començarien a plorar llàgrimes de sang (vegeu Acció típica de l’acetilcolina iodada en les rates).


  Cal que trobi ajuda si vull aturar aquesta rebel·lió. Lentament, llisco d’aquesta taula i m’arrapo al caire de la finestra.


  Els focus dels rebels escombren contínuament el laboratori, i els moviments que estic fent són del tot sospitosos, però haig de traspassar aquest corredor…


  … el peu d’aquesta cadira, l’envolto del tot, evito els focus rebels. Ràpid, amunt, al seient. Som-hi, i, tot seguit, m’agafo al respatller.


  I ara un altre salt per la conducció de vapor, m’enfilo, ràpid, ràpid. De la conducció de vapor només cal fer un petit bot cap a la Cúpula del Plaer, molt per damunt de les altres gàbies. I aquí, en el nivell més exclusiu del laboratori, hi podria trobar simpatitzants.


  La Cúpula del Poder s’erigeix, esfèrica i transparent, una bombolla magnífica de satisfacció. Estic segur que podré enrolar uns quants aliats, perquè aquí és on viuen les rates més felices. No voldran pas veure la seva vida de felicitat estroncada per una revolució!


  Sí, és aquest lloc, amics, el lloc dels llocs. Mireu, mireu la rata que hi està trucant amb el nas. Toca el timbre, que s’il·lumina i li envia una descàrrega elèctrica que activa els delicats components implantats quirúrgicament al centre del plaer del seu cervell. La rata s’hi està, un moment, amb tremolor de cames pel plaer, i aleshores torna a trucar al timbre i rep un altre estímul plaent.


  —Bona tarda, Rata del Plaer.


  Es gira cap a mi, amb una estupefacta mirada de felicitat als ulls. Obre la boca, intenta parlar, però només emet un profund sospir de satisfacció, després del qual torna cap al timbre i rep una altra descàrrega.


  S’estarà a la Cúpula del Plaer durant moltes setmanes, o potser mesos, això depèn del moment en què acabi per insensibilitzar-se a aquest voltatge. Després es podrà aventurar cap a l’interior, cap a altres timbres, més potents. I cap a plaers més profunds, més grans.


  Entro pel passadís i m’hi trobo una altra rata, donant-se plaer en el timbre següent, que fa que les orelles se li agitin quan el toca i la fa penetrar en un núvol de delicioses sensacions.


  —Bona tarda, Rata del Plaer.


  —Gaa… Gaa… —balbuceja incomprensiblement. Els centres de la parla han estat submergits en la felicitat. Òbviament, no em servirà de gaire, aquesta.


  Al final del passadís, una altra Rata del Plaer jeu a terra tan llarga com és, sobresaturada d’èxtasi, amb la llengua penjant. Acciona el timbre següent amb la cua i els corrents d’èxtasi li recorren l’espinada amunt i avall. Si més no, pels ulls, sembla intel·ligent. Potser em podria ajudar.


  —Rata del Plaer, m’has d’ajudar.


  —Ajuda’t tot sol, amic, tens el timbre aquí al costat.


  —No m’hi he connectat mai.


  —Sí que ets desgraciat, amic.


  Toca el timbre i el cos se li sacseja amb tot d’espasmes, la bava li regalima per la barbeta. Constato que no seria de gaire ajuda per al meu exèrcit.


  Més enllà, passo a través del portal que té una cortina de perles de cristall. En pateixo les descàrregues elèctriques, però no em fan gens d’efecte. Però Déu n’hi do el que deu sentir una rata amb el cervell connectat quan travessa aquesta cortina del plaer!


  I ara, davant meu, el centre de la Cúpula del Plaer: tot de rates jeuen al seu voltant, toquen els nombrosos botons que hi ha, alineats, a la paret. Em miren, els veig un goig simpàtic als ulls, creuen que sóc un iniciat a la Cúpula del Plaer, que he vingut a afegir-me al seu delit inexplicable.


  —Rates del Plaer, no he vingut per la felicitat. Sóc aquí per un afer científic de primer ordre.


  —Au, calla, rata, i toca un dels timbres…


  —Sí. Toca’n un, el que vulguis.


  —Estimades Rates del Plaer, se us acosten grans turbulències.


  Perden de seguida el seu interès per mi i tornen als seus timbres, que activen totes aquestes deus de benestar que els nostres bons doctors han connectat. Les Rates del Plaer es deixen caure, repten per terra, s’agiten, es convulsen i gemeguen de gust mentre se les emporta l’intens estat del plaer aconseguit. Només hi ha una rata que sembli coherent; és l’única que ha arribat al timbre central, ben bé al centre de la Cúpula, on es descarrega el màxim voltatge.


  —Gran Rata del Plaer Central!


  —I tant, rata —em diu a poc a poc—. És el millor botó de tots. Vine i toca’l amb mi. Mai no tornaràs enrere per tocar-ne cap altre. Aquest és el Botó de la Felicitat Total, i pot ser teu si tu ho vols.


  —Rata del Plaer Central, detesto ser l’únic que t’ho digui, però hi ha una revolució en marxa. Quan els rebels arribin aquí us fotran el cul a miques.


  —Això és impossible, rata. Sóc el Déu del Goig Suprem. Ningú no m’ho pot treure. Només cal que m’inclini una mica i…


  Toca el botó central amb el nas. Se li il·luminen els ulls, la cua li fa un espetec, la llengua li vibra com un diapasó i fa un salt mortal complet.


  —Tot just estic començant a gaudir —diu, tot tornant a on seia—. El salt mortal només és un estat de transició, el més gran dels plaers possibles és cavalcar l’energia sense bellugar ni un múscul. Esclats purs, sense adulterar, company. Som-hi. Prova’n un.


  —Ja veig que ignoreu la Llegenda de la Cúpula del Plaer, Gran Rata de la Felicitat Central.


  —Ignorar-la? Company, jo «sóc» la llegenda. Sóc la Llum. Sóc el Timbre. Sóc l’Èxtasi. Sóc la Diversió. Ho sóc! Ho sé tot!


  —Doncs, aleshores, suposo que coneixeu que hi ha uns quants revolucionaris, escales avall, que ja s’han proposat de rosegar un passadís en aquesta puta caixa de fusibles. Volen tallar l’electricitat a tot el laboratori.


  —Estàs de broma, amic. Ningú no gosaria permetre’s això en un laboratori del govern.


  —És el que jo em creia, oh, Gran Botó del Plaer, creia que érem invulnerables, però…


  La Gran Rata del Plaer es capbussa ràpidament cap al botó central, hi repenja el nas, l’hi repenja, repenja, repenja, amb els ulls rodolant-li a les òrbites, i la cua martellejant el terra. S’arrapa al seu plaer amb totes les forces.


  Els llums s’apaguen. La puta d’oros, ho sabia. Els rebels han aconseguit que…


  —Ei, què ha passat?


  —El meu timbre no sona!


  —Senyor, on és el meu timbre?


  —Ràpid, feu alguna cosa. No puc viure sense la meva dosi!


  —Sóc al penúltim botó i és tan meravellós…


  Seu en la fosca, aprenent lentament la darrera part de la Llegenda de la Cúpula del Plaer: que tota rata que hi penetra un dia en serà extreta per no tornar-hi mai més. I això, estimats amics, és el pitjor que li pot passar a una rata.


  —Que algú cridi el puto conserge! Si us plau! El meu germà és un manetes! Que algú porti els extintors!


  Comencen a mormolejar de manera incoherent. Durant un any sencer han submergit la seva angoixa i ara torna a la superfície, de cop. És el moment que jo hi intervingui. Haig de guiar-los.


  —Estimades Rates del Plaer, això és obra d’una banda de revolucionaris degenerats que no saben res dels plaers que es poden obtenir aquí. Els hem d’escombrar ben lluny!


  —Som-hi! Com ho fem?


  —Doneu-me’n una… Doneu-me’n una… Ah… No ho puc suportar…


  —Que no ho pots suportar? Sóc el Gran Déu del Plaer i del Passar-s’ho Bé, el Timbre Central, el Més Feliç entre els Feliços, el…


  —Que et bombin, rata. Tots viatgem en la mateixa barca.


  —Això és veritat, Rates del Plaer, i la vostra barca s’enfonsarà si no m’ajudeu immediatament!


  —Perfecte, compta amb nosaltres! Som-hi, atrapem les rates que ens han tallat el nostre suquet. Atrapem-les, matem-les allà on les trobem i estiguem de tornada d’aquí a mitja hora.


  —Em trobo fatal, no puc pas caminar!


  —Timbre de timbres… El meu timbre estimat…


  —Prou comèdia, Rates del Plaer, i seguiu-me a través de la cortina de cristall!


  —La cortina de cristall? Mai! Vaig jurar que mai més tornaria enrere per travessar-la de nou! Mai!


  —M’estimaria més ofegar-me en merda de gat.


  —SOM-HI, VOSALTRES, MISERABLES PENJATS DEL TIMBRE! ELS FILS DEL PLAER S’HAN TALLAT!


  —Sí, bé, i ara els hem de restablir. El meu cosí està en tractament per electroxocs. I sap el que es fa, anem a buscar un tornavís, rata…


  Quin exèrcit de pega que avança darrere meu. Però, almenys, em segueixen a través de la cortina de cristall.


  —Déu meu, això és horrible, no ho puc suportar, la cortina de perles se separa…


  —Cortina de perles, tornaré. Me’n vaig tot just a buscar els cubells d’aigua per apagar l’incendi. El meu oncle s’està a l’abeurador. Ell sabrà què cal fer.


  —Rates del Plaer, a la guerra!


  —Redéu, que fosc que és aquest passadís. Però qui estic trepitjant…


  —El timbre s’ha apagat. Jo jeia allà i el timbre s’ha apagat.


  —Sí, tots els timbres s’han espatllat, però ara els arreglarem tots de cop. Som-hi, amunt!


  —Però si tot just acabo d’arribar…


  —Endavant, Germans dels Timbres, ens hem d’espavilar. Farem cagar aquests desgraciats a força de cops de peu al cul, aquests desgraciats que han jugat amb… que han jugat amb… Redéu, mireu això!


  És efectivament un espectacle impressionant. A baix, al terra del laboratori, les rates revolucionàries desfilen, totes en filera, en un ordre perfecte, totes armades amb pics quirúrgics, totes portant cascos fets de didals quirúrgics, que brillen sinistrament sota la claror de la lluna que penetra per la finestra. Desfilen i els seus passos ressonen al laboratori. I el Gran Tambor Central d’Exercicis gira, gira, tot difonent la seva emissió rebel que es projecta a les parets amb una posada a punt perfecta. De nou ximpanzés, espècies inferiors, saltant pertot, picant al tronc dels arbres. Potser, si hagués adoptat per a la Nova Necròpsia un tempo de percussió com aquest dels micos…


  Però ja és massa tard per pensar-hi, ara. Cal que torni a encoratjar les meves tropes.


  —Soldats, a formar!


  —Estic tan feble que no podria ni deixar anar un pet, senyor. Com vol que em posi a formar. Torneu-me el timbre. La Rateta vol el seu timbret.


  —Ajudeu aquesta rata. Mitja volta, dreta! Endavant, ara!


  —Pateixo una terrible síndrome d’abstinència. Tinc la pell de gallina!


  —Hauríem de tenir el nostre propi generador i fer-lo funcionar dia i nit. Vigilat per gossos.


  —Els gossos ja s’han passat a l’enemic, germà rata. Oblida-te’n, dels gossos.


  —Què vol dir, això? Suposo que no pretendreu fer-nos baixar de la Terrassa del Plaer?


  —Camuflades en la foscor, Rates del Plaer, seguiu-me!


  —«Hi havia una rateta que escombrava l’escaleta…» L’has sentit, aquest conte?


  —Silenci!


  —«Pobra rateta, que va trobar un dineret i amb el gat es va casar…» Jo també em vull casar amb el gat…


  Aquest és el problema amb les Rates del Plaer, que tenen un cervell que és com de gelatina i no donen gaire més de si. I aquestes són les forces amb les quals haig d’aturar la revolució.


  —Molt bé, senyor, baixarem amb vós…


  —El nostre objectiu és l’Armari Farmacèutic, compreneu?


  —Ah, no. Primer de tot la caixa dels fusibles, Jim. No penso anar enlloc sense una petita descàrrega.


  —Us donaré totes les injeccions euforitzants de l’Armari Farmacèutic. Us permetran d’aguantar fins que hàgim recuperat el lloc i puguem reparar els timbres.


  —Hauríem d’escriure al govern per reclamar timbres que funcionin amb piles.


  —Timbres que funcionin amb corda! Timbres amb molles! Porteu-los a la punta de la cua i sempre podreu tenir una descàrrega a mà.


  —Acabo de perdre totes les dents? No les heu pas vistes?


  —Tu somies, rata. Tens síndrome d’abstinència.


  —Silenci a les files!


  —Aneu-vos-en a la merda, senyor. Acabo de perdre les dents incisives.


  És un exèrcit d’allò més singular. Però és tot el que puc tenir, vistes les circumstàncies. Ara, deixem-nos lliscar al llarg d’aquest pal i fins a terra.


  —Recordo dies sencers d’amor a la Cúpula del Plaer, hores exquisides, hores glorioses…


  —Fot un mastegot al que tens davant, si us plau!


  —… quan ho sabia tot, quan jo era la Voluntat Suprema…


  —Fora del pal, prou de bajanades!


  —Un bon cop de peu al cul! Estic penjant per la cua!


  —Som-hi, rates, salteu amb mi cap a les ombres!


  —… observava les miríades d’estels, era ple de…


  —Ple de merda! Som-hi, endavant, abans no ens enxampin aquí mateix!


  Sis, set, vuit Rates del Plaer en fila índia per ajudar-me a vèncer el potent exèrcit enemic. Com puc treure’n el màxim de profit?


  —Mireu, Rates del Plaer, aquella porta, la veieu?


  —Sí, allà on hi ha totes aquelles tropes en formació?


  —Sí, atacarem i les deixarem ben fumudes.


  —Fumades? Ha dit fumades?


  —No. Ha dit «ben mudes». No penso atacar cap rata muda.


  —Dispararé a la pròxima rata que parli!


  —Assegura’t que encertes la vena, company, només et demano això.


  —Entesos. Seguiu-me! A poc a poc, amb prudència, sota aquesta filera de gàbies… Així, abaixeu el cap…


  Hem de franquejar el Gran Tambor Central d’Exercicis, que continua girant molt ràpid, accionat pels rebels. Tenim patrulles a banda i banda desfilant amb les seves armes lluents.


  —… i sovint, com que em banyava en el llac purificat del goig integral, conscient de ser el déu perfecte…


  —Ei, tu! Que em trepitges la cua, cap de suro!


  —Ei, he sentit una mena de descàrrega? I tu?


  —Ei, sí, també m’està passant!


  —Només una mica, oi? Però és una sensació com de pessigolles…


  —Sí, què està passant? Què fan? Anem-hi ara mateix!


  —Silenci, cony de rates!


  —És com una mena d’electricitat estàtica en l’aire… La noto.


  —Ve d’allà, del Tambor Central d’Exercicis.


  —Sí, jo també ho noto, ara. Amb aquesta andròmina produeixen electricitat!


  —ORDRE A LES FILES!


  —Que et bombin, jo me’n torno.


  —Vinga, pega’m! Fes-ho!


  —Centres de plaer activats! Centres de plaer connectats!


  Les meves tropes se’n van, deserten, tots bavejant i rodolant davant el Tambor Central d’Exercicis. Les espurnetes d’electricitat estàtica arriben fins a elles i les deixen boges d’èxtasi. S’agiten i s’arrosseguen com els drogats sense cervell que són. Em quedo sol. Sol per continuar endavant.


  No perdré pas el coratge!


  M’afanyo a córrer pel passadís i m’enfilo per aquesta filera de gàbies, en direcció a la gàbia de més amunt.


  —Com anem, gatet? Sóc el teu vell amic, el Doctor Rat.


  Els ulls li brillen a la claror de la lluna. Estaria força content de poder-se’m menjar. Ha estat sotmès a una especial dieta de dejuni des de fa quaranta-tres dies. Ni una molla per menjar, ni una gota per beure. Arrossega una mica les potes del darrere, però encara serà capaç de barallar-se amb aquestes rates.


  Amb el teu ajut, gatet, salvarem el laboratori. Sé on guarden la clau de la teva gàbia. Allà, està penjada d’un clau a la paret. Alçaré la cua cap amunt i faré caure la clau… Sí!


  I ara, la fico al pany, sense fer soroll, la giro… El pany cedeix a poc a poc… Embolico la cua al voltant del pom de la porta i estiro lentament.


  —I ara, surt, company. Vés-hi i cruspeix-te-les totes crues!


  El gat va una mica coix, a poc a poc, em deixa temps de sobres per arrecerar-me a l’ampit de la finestra. Contempla el panorama allà baix, la furiosa i fosca ciutat dels rebels, on les rates desfilen, els seus ancestres en conserva brillen i totes les ombres guillen.


  Quina visió per als ulls d’un gat mort de gana!


  Rates, rates, rates pertot arreu! Són totes teves, gat!


  Fa un salt en la foscor. Quins xiscles! Quins crits! I ara què, rebels, ensenyeu-me la vostra unitat animal!


  Es trenquen ampolles, els llums peten, les gàbies grinyolen, quina seqüència! Estic content que les càmeres automàtiques encara estiguin gravant, capturant el xou sencer. L’Il·lustre Professor tindrà una bona sorpresa quan pugui revelar-ho. Podem utilitzar-ho per al nostre article sobre agressió. Unitat animal? I una merda!


  Vaja, les rates fastigoses! Una patrulla armada acaba de sortir de l’Armari Farmacèutic. Tres Ratotes Hormonades s’han ajupit, porten una agulla hipodèrmica a l’esquena i una quarta Ratota Hormonada les segueix, amb el nas contra l’èmbol. S’estaven a la Caixa d’Hormones del Creixement de Stephenson des de feia uns quants mesos. Cadascuna és tan forta com un bou.


  Cal que vagi a ajudar el meu gatet!


  Amb lleugeresa, corro per la finestra i, en silenci, llisco cap a la safata dental. Agafo un llarg cisell punxegut. Si pogués interceptar la patrulla…


  Carreguen contra el gat per darrere.


  —Compte, gatet!


  Faig un bot i aterro davant de l’escamot de les Ratotes Hormonades, brando el meu cisell contra la punta de l’agulla i l’aparto. Però aquestes Ratotes Hormonades són fortes. Es reagrupen a l’instant i tornen a carregar. Bellugo el cisell com un fuet i alhora intento evitar que m’aixafi la pota del gat. Correm entre les potes, per sota i per damunt de les urpes. L’agulla ve directament cap al meu cor. M’aparto, la desvio contra la paret…


  … Oh, no!


  El gat ha rebut una injecció subcutània a la paret… abdominal!


  Tremola i cau per terra. Surto corrents, tot saltant des de la seva cua fins al marc de la porta.


  —Doctor Rat, has traït el teu poble!


  —Sí —crido mentre em balancejo penjant des de la bombeta—. I a ta mare la va encular un esquirol volador!


  Punyetera púrria de merda de cabrons fills de puta, ja els ensenyaré quin pa hi donen… Agafo embranzida des de l’extrem de la bombeta i faig un salt fins a la pila. Caic damunt d’una esponja, perfecta per travessar les aigües. Afanya’t, Doctor, rema!


  Faig avançar l’esponja remant amb les potes i la cua. Marco un llarg solc entre les ones. El gat, a baix, jeu, fora de combat. Conec la potència d’aquesta injecció, el deixarà immobilitzat tota la nit.


  Projectors rebels que revisen el sostre, el terra. M’han perdut de vista, aquests babaus sense fetge (vegeu Pes dels fetges extirpats: «Després d’haver-les matat, es va poder determinar el contingut en glicogen del seu fetge. S’hi va constatar una pèrdua indiscutible de glicogen, probablement a causa de la forta emoció que va sentir la rata durant la seva decapitació».)


  És maco, oi? «La forta emoció que va sentir la rata durant la seva decapitació.»


  Ja us ensenyaré, revolucionaris, què és una forta emoció!


  
    NOTA AL CONGRÉS: Per preservar el nostre programa bàsic de recerca d’un miler de milions de dòlars, ha calgut enviar un nombre determinat d’individus als forns. Trigarem temps, d’acord, però us prometo que mantindrem el microones engegat nit i dia.


    Doctor Rat

  


  —Vinga, som-hi, Peresós Molsós! Afanya’t, que et perdràs la reunió! Tots els animals hi seran!


  —No t’amoïnis, moneta, hi arribaré. Només cal que descansi una mica abans d’anar-hi. No ens fa gens de bé precipitar-nos.


  —No hi arribaràs mai, Peresós Molsós. Continuaré el viatge sense tu.


  El plaer d’estar penjant aquí immòbil dalt d’un arbre és impossible d’explicar a una mona. Gasten la meitat del temps preocupats per escapar dels jaguars, mentre que jo em limito a penjar d’aquí amb l’aparença d’un niu de formigues. El jaguar mai no em descobrirà.


  Quin munt d’animals arrauxats bellugant-se per terra, tots en la mateixa direcció! Puc sentir-los com s’afanyen, allà baix. Tothom, corrents. Que no se n’adonen, de la pau mental que poden guanyar només que es pengin cap per avall així, amb la llum passant a través del fullam?


  Tots els sons es barregen quan penges d’aquesta manera. Sembla que estiguis flotant en un corrent sonor. Els animals parlen de la profunda experiència que viuran en la gran trobada. És possible ser més profund que la profunda relaxació d’un peresós de tres dits amb molsa a l’esquena?


  —Som-hi, molsut, que seràs l’últim a arribar!


  No et preocupis per mi, moneta.


  S’allunya remugant i la veu se li barreja amb totes les altres. Suposo que em podria bellugar una mica, però em sembla vergonyós fer-ho precisament ara, quan totes les fulles i totes les brises canten per a mi tan melodiosament.


  —Peresós Molsós, ets l’ésser més gandul que mai hagi vist. Ets la més gandula de les criatures vivents.


  No serviria de res contradir-los. No poden conèixer l’existència de l’anciana criatura de la muntanya que s’anomena Incomparable Mandra. No l’ha vista cap altre animal perquè s’ha passat tota la vida a la mateixa branca i està totalment recoberta de liquen. Un espècimen per destacar. No m’hi podria comparar ni durant un instant.


  Diuen que és molt i molt vell perquè ha preservat la seva vitalitat amb molt de compte. La mare me’n va par lar i em va dir que la seva mare n’hi havia parlat a ella.


  S’està en aquesta branca des de fa generacions, penjant, immòbil. Tenia un oncle, anomenat Admirable Peresós, però el van matar els caçadors. L’Admirable Peresós no va fer el més mínim moviment quan la bala el va travessar. Va quedar-se allà penjant fins que es va descompondre del tot.


  —Sacsegeu aquest peresós de l’arbre!


  Seria molt més fàcil aixecar una muntanya, amic meu. A un peresós no se’l pot arrencar de la seva branca.


  —Oh, peresós insuportable! Que no saps la importància que té aquesta trobada?


  Em quedo penjant, contemplant els fascinants estampats de les fulles. Pots veure-hi molts detallets meravellosos si les contemples amb calma i els ulls mig tancats. Tot es torna meravellós de seguida, les veus al teu voltant es tornen a fondre, les fulles pampalluguejants es fonen lentament en una font càlida i meravellosa. No hi ha cap sensació millor que penjar així, exactament a la vora dels somnis. Nosaltres, els peresosos, en dominem la tècnica a la perfecció. Altres animals s’adormen de seguida i perden aquests serrells, aquestes delicades vores de la son.


  Jo m’hi deixo derivar lentament, com la saba en un tronc d’arbre, molt a poquet a poquet, assaborint els encantaments que regnen en l’espai situat entre estar despert i estar adormit. Tants corrents de plaer passen a través de tu, tots els innombrables atractius que regeixen aquest reialme. Prou ahir, prou avui, prou demà, només aquest instant de felicitat.


  —Ai, ai, ai…


  De qui és aquesta veu? Sembla un peresós separat de la seva mare.


  —Ai, ai, ai…


  M’estimaria més no girar el cap, ho faig molt poques vegades, però suposo que haig de fer-ho. Lentament, doncs, sens precipitar-me gens, intentant de gaudir de tots els detalls del desplaçament, començo a girar el cap. Les baies vermelles són grosses i hi ha una papallona nova que emergeix del capoll.


  Un grapat de molsa vella i de branquetes rodola muntanyeta avall. Ho deu haver provocat un jaguar corrent.


  —Ai, ai, ai…


  Podria ser que sota aquesta molsa hi hagués uns llavis parlants? Com es podria respirar sota aquests fongs esponjosos?


  —Som-hi, noi, deixa d’estar penjant amb la boca oberta. Sembles l’Oncle Admirable dos dies després de rebre el tret.


  —Incomparable Mandra! Sou vós?


  —Llisca avall de la branca, jove amic, i vés per feina! Tenim un llarg camí per recórrer.


  —Un, dos, tres, quatre! Un, dos, tres, quatre! Heus aquí l’exèrcit de rates rebels que maniobra pel terra del laboratori. Faria bé de treure la cua de la vista.


  —Ens han tallat la cua amb ganivets.


  —És cert!


  —Ens han xuclat els ulls amb una pipeta.


  —És cert!


  En off:


  —Un, dos…


  En off:


  —… tres, quatre!


  —Pas de marxa!


  —Un, dos, tres, quatre! Un, dos, tres, quatre!


  —Han tallat fins que no n’han deixat res.


  —És cert!


  —Ens han dessagnat fins a la darrera gota.


  —És cert!


  En off:


  —Les rates noruegues se us pixen a la boca, dats pel cul!


  No ho he pogut evitar, i ara haig de córrer amb tot l’exèrcit rebel enganxat a la cua. El bon Doctor s’afanya a escapolir-se, piquetes quirúrgiques li passen volant pels costats, és una pluja de javelines rebels.


  Als flascons, pels tubs, a les esponges i a la taula d’operacions inclinada, al llarg de la seva polida i lluent superfície, i, al final de tot, els rebels no em deixen de petja.


  No tinc opció. Hauré d’amagar-me a la Caixa Mortífera.


  N’alço la tapa de llauna amb la cua, llisco ràpidament a l’interior i torno a tapar-la darrere meu. És un aparell científic meravellós: la rata que hi entra és kaput sense remei, ja en sigui una de resistent noruega, una de celler francesa, una de vaixell anglesa o simplement una vella polonesa de claveguera. No hi ha diferència. És kaput.


  Naturalment, les rates rebels tenen molta por d’aquesta caixa i ni tan sols no volen acostar-s’hi. Sí, és una cambra de gas. A la víctima, vull dir al presoner, vull dir, perdoneu, «al sacrificat per la ciència», l’hi col·loca l’Il·lustre Professor, el qual pot assistir al sacrifici a través d’una finestreta de vidre. És on em col·loco. Puc treure una mica el nas i els ulls per contemplar aquesta tropa estúpida de resistència afanyant-se amunt i avall darrere les pròpies cues. Seria millor que m’estirés i em relaxés. Hi ha un bonic floc de cotó que em serviria de coixí. En aquest moment, no cal dir-ho, no conté cloroform, perquè, si no, jo també seria kaput. De tant en tant, l’Il·lustre Professor usa gas ciutat, que fa tornar els recipients de color vermell brillant. Per aquesta via obtenim meravellosos espècimens.


  I la Caixa Mortífera ens permet comprovar tot de deliciosos nous gasos per a la guerra. En tenim una col·lecció meravellosa, amb mostres que se’n van enrere en el temps fins al magnífic producte alemany Cyclon B. A la nostra patriòtica i silenciosa manera, nosaltres, Eminents Doctors Americans, intentem millorar-ne la potència, i, per a les proves, disposem d’una provisió inacabable de rosegadors. Que bé, que la família rosegadora sigui tan extensa! Podem proporcionar esquirols, ratolins, talpets, conillets d’Índies, castors, i fins i tot, si cal, un porc espí. Quin honor!


  No puc evitar d’impressionar-me cada vegada que l’Il·lustre Professor fa una tria per a la Caixa Mortífera. Inclinant lleugerament el llapis, assenyala les rates que seran ofertes a la ciència. Quin poder. Quina finor. L’Il·lustre Professor té innombrables articles obscurs que l’acrediten i és, no cal dir-ho, el meu ídol. Segons la meva opinió, un veritable Superman, amb el seu Comitè Avançat sobre la Preparació i Muntatge de l’Esquelet.


  Alço la tapa de la Caixa Mortífera, només em permeto treure fora una mica el nas. Ensumo els voltants. Els rebels de la resistència han anat a perseguir-me a una altra banda del laboratori.


  Furtivament, llisco a fora i n’abaixo delicadament la tapa. Penso dissecar uns quants colls abans que s’acabi aquesta nit, estimats estudiants. Només cal que seguiu el Doctor Rat pel passadís. Noteu en els bigotis cada petit canvi en la pressió de l’aire. Avancem furtivament. Teniu l’escalpel esmolat? Això serà una feina una mica més fina, dedicada a la memòria de Claude Bernard. Podré mostrar-me digne de la seva benedicció en aquesta nit de nits, la fosca nit del Doctor Rat.


  —Com anem, company?


  —Què? Qui?


  Una adorable femella norvegicus, dreta davant la porta d’un cau simulat.


  —Vine, que ens ho passarem bé.


  S’allunya una mica de mi tot remenant la cua seductorament.


  —Em sap greu, tot i que admiro la teva hipotèticament apropiada estructura, jo…


  —Vine a ensumar-me una mica…


  Sacseja els malucs i arqueja el seu darrere cap a mi. Potser sí que podria olorar-ne una mica de flaire per fortificar-me.


  —I tant, amoret, d’això es tracta. Vinga, dóna’m una poteta…


  Déu meu, l’he excitada. No sabia que jo en fos capaç. Podria fer-li tot just uns copets de pota a la regió genital de la manera descrita en l’informe Clark i Bridges sobre… sobre…


  —Ei, ratot, ets molt dolent…


  —Ah, sí? De debò? No ho hauria dit mai…


  —Vine, amoret, ràpid…


  I es fica al seu cau! Tot jo tremolo amb una irresistible urgència de rodolar endavant cap a l’entrada i ficar-m’hi! Sí, rodolo, rodolo atrapat per la flaire que ella ha deixat anar… Oh… Oh…


  —Vine aquí dins!


  M’enrotlla el coll amb la cua i m’arrossega dins del cau. És un magnífic sistema de túnels, excavat en el dipòsit de deixalles que l’Il·lustre Professor ha dipositat al laboratori. Cada cop més lluny, ens endinsem més lluny, sempre guiat per ella, amb la cua enrotllada al voltant del nas. Eau de Rattus Norvegicus, oh, la, la…


  —Penso que t’hauria de dir… Que t’hauria de dir… Que cal de debò que sàpigues que jo no puc… que a mi m’han…


  —Si us plau, no pas ara…


  M’arrossega encara més endins del sistema de túnels del cau. No hi corre l’aire. No hi ha pedres. Quin petit apartament tan bonic! N’hauria de preparar un article sobre el tema i enviar-lo al Departament de Sociologia: els entusiasma aquesta mena de coses. Ara està fent rodolar una bola de fong amb el nas per tancar l’entrada del cau.


  —No ens molestarà ningú, aquí, amoret…


  Molt important, això de segellar un cau, Atkinson i Davis, Estudis Sociològics del Transport, 1956. He trobat una mina d’or de detalls aquí, però aquesta femella no em donarà la possibilitat de fer unes notes per triplicat, i, a més, m’hi estic acostant, i pico de peus al terra del cau.


  Potes rígides… esquena arquejada… repic de peus… Li envio rodolant una pedreta i ella me la torna. Pica de peus, piquem de peus, rock and roll Una pota del darrere en l’aire, ara l’altra, giravoltem, donem voltes i voltes.


  —Caram, amoret, si que saps ballar!


  —No res, cosetes que s’aprenen…


  Cada racó d’aquest cau està saturat per la seva flaire. M’està tornant boig. Només que tingués un… que tingués… que tingués…


  —Som-hi, ratot, mossega’m una mica el coll.


  Es gira i abaixa el pit cap a terra. Que maca que és, amb les potes del darrere estirades, amb l’esquena arquejada. Manté el cap alt. No m’hi puc resistir. M’hi repenjo i li mossego el coll.


  Els nostres cossos es toquen.


  —Intromissió, amoret. Ara!


  Ondula la gropa, aixeca la cua. Ho intento… Ho intento…


  —Amoret, clava-me-la. Clava-me-la, ara!


  Intento fer-ho… però no funciona… no funciona… el penis no se’m pot inflamar amb la sang i l’os de suport (os penis) no em dóna gens de suport (vegeu Les rates castrades, Bendey i Swen, 1956).


  —Amoret, què et passa?


  Se’m separa sobtadament, em fa perdre l’equilibri, a la manera habitual. Però, al contrari del mascle viril, no em quedo assegut per tal de llepar-me joiosament el penis. Tot el que puc fer és prendre unes quantes notes professionals que m’aportaran una satisfacció més duradora quan les vegi publicades a Ciència al dia.


  La rateta m’observa amb atenció.


  —Amoret, no cal que…


  —Estic en deute amb l’Il·lustre Professor per haver-me assistit personalment en l’experiment d’emasculació que vaig patir poc després de néixer. Sense la seva col·laboració i la cooperació de la universitat, aquest article no hauria estat possible.


  —Bé, però, jo, amoret, estic a punt, em cal un bon ratot soldat que m’ho pugui fer.


  —Plaers fútils, que no duren més d’un segon.


  —Sí, amoret, però ho podem fer mil vegades cada nit, i això no està gens malament…


  Se’n va enfora, i ben aviat aquest cau petarà de soldats. Ja veig l’escena: Collins i Moffit ho descriuen exhaustivament en la seva monografia.


  Les rates entraran per totes les portes, ben tibades, amb ganes de barallar-se, fent petar les dents. Haig de sortir d’aquí mentre pugui.


  Em poso a excavar a través de les deixalles, esgarrapo amb les potes i aparto les pedretes a banda i banda. M’hauria agradat clavar-l’hi ben clavada per raons científiques, per tal de percebre millor els petits matisos de la intromissió.


  —On serà la trobada, mare?


  —On els homes deixen espai als óssos.


  Potser hi serà el potent mascle negre que em va muntar i que em va fer vibrar el cor. Era per primavera, a la vall; havia escampat la meva flaire pels llocs on ell la pogués captar. Vaig sentir-lo venir a través dels pins, vaig escoltar com grunyia i com alçava les urpes i s’enfilava arbre amunt gratant. Jo no l’havia vist mai gratar fins tan amunt.


  —Serà a l’abocador, mare? És aquí, on serà?


  Però jo continuava avançant, perquè no volia que em trobés massa de pressa. Prou ràpid, però no pas gaire. Per tal que el seu desig fos més intens, continuava endavant. Vaig travessar el riu, però vaig deixar el meu perfum a les roques. No es va prendre la molèstia de pescar, tot i que els salmons estaven remuntant el corrent. Va ficar-se a l’aigua. Jo el contemplava des de la part alta, envoltada pels arbres que hi creixen. No podia pas veure’m, però jo sí que el veia: s’havia aixecat dins de l’aigua, ensumant l’aire, perquè sabia que jo era a prop. Llavors vaig adonar-me que era molt gran, fins i tot abans d’haver-ne vist les marques als arbres.


  Pensava que ens trobaríem a la riba, on la molsa és tova; alhora, vaig notar com em venia la por quan vaig veure’l avançar entre el corrent i saltar a la sorra.


  —Tots els altres óssos també hi seran, mare?


  —Em sembla que sí.


  Però, i ell, deu ser encara al bosc? Més enclavant hi ha uns quants boscos més i em sembla que a ell li agrada vagar. Potser es dirigeix a una altra trobada en algun altre abocador, lluny, amb un munt d’altres femelles al seu voltant, ensumant-lo. Em fa sentir estranya pensar-ho. No sé per què.


  —I els óssos rentadors, també hi seran?


  Quan vaig veure’l així, allà a la sorra, vaig córrer-hi tan ràpid com vaig poder. Només hi havia el bategar del meu cor i les branques que es trencaven al meu voltant. Mentre sortia de l’aigua, el seu rugit va ressonar per tota la vall. Sabia que em volia atrapar. I jo volia que m’atrapés, però no podia parar de córrer.


  —Mira, mare, allà hi ha els cérvols! N’havies vist mai tants?


  Podia sentir-lo darrere meu, més ràpid que jo. Podia sentir el seu alenar pesant. Llavors em vaig aturar. No volia semblar atemorida. Va arribar entre els arbres, va aixecar el pit. El vent va bufar per damunt seu i men va portar l’olor. Em sentia com un poltre espantat. La seva flaire era estranya i poderosa i el meu propi perfum ja s’havia barrejat amb el seu. Se m’acostava amb passes lentes. Era com el gust d’un raig de mel mentre s’acostava lentament cap a mi, dolç i dolorós, deliciós i terrorífic, prohibit i, tot i així, impossible de resistir. Vaig esbramegar i ell em va contestar mentre es posava a girar al meu voltant.


  Ens vam perseguir lentament pel bosquet, per damunt dels arbres caiguts. Tenia la boca oberta i encara anava amb la llengua fora a causa de la correguda. Però no estava pas cansat, gens ni mica. Jo tremolava interiorment. Vaig veure l’estranya taca fosca que tenia al coll. M’han disparat, diu ell, m’han disparat aquí. I m’he posat a córrer, amb els gossos a tocar, però no m’han pogut pas atrapar. He agafat grapats d’agulles de pi i de resina, diu, i m’ho he untat a la ferida. És el que cal fer si mai et fereixen i sagnes. Així, la sang ja no s’escaparà i la ferida s’endurirà. He cansat els gossos abans del vespre i he continuat corrent tota la nit.


  —Ei, mare, mira! Són les marmotes!


  Així, doncs, m’envolta lentament, i de sobte fa un salt tan ràpid que es fa borrós. Em subjectava amb unes potes tan robustes i fones que semblaven arbres. Em poso furiosa i rugeixo per la manera com em penetra, però, de sobte, la ferocitat em desapareix. Hi havia tot de flors al nostre voltant. Em sentia retornar al temps de cadelleta, mentre ell gaudia amb mi. Vaig sentir tota la seva vida bellugant a través meu. Vaig conèixer els seus viaranys secrets tot de cop, en un instant vaig saber-ho tot sobre ell, o em vaig pensar que ho sabia, tot i que potser no es pot saber mai del tot què hi ha en el cor d’un vell mascle. Vaig adonar-me que era fort i no tenia por de res, ni dels homes, ni dels gossos, ni de les fosques ombres que es mouen al bosc quan es fa de nit. Potser es va adonar de totes les coses que jo coneixia i se les va emportar amb ell.


  —Mare, quina quantitat de guineus! Mira quines cues tan boniques! Havies vist mai tantes guineus? Serà una trobada fantàstica!


  Després vam passejar a poc a poc, junts, amb els nostres cossos tocant-se. La sensació agredolça em recorria el cos, sabia que em deixaria. Però va fer que apartés aquest sentiment enmig del prat i que corrés amb ell. Córrer sense pensaments ni sentiments, només els nostres cossos lliscant entre les flors de primavera.


  —Ja veig la fumera de l’abocador, mare! Hi ha un munt de caribús! Que macos que són, mama. Tan grossos…


  Al prat hi havia un antic jardí. Ens hi vam estirar l’un al costat de l’altre, sota les pomeres. Estaven en flor, blanques i perfumades. Jèiem al sol. Encara puc notar, fins i tot ara mateix, el pes del seu cos contra el meu. Les orenetes de la granja en ruïnes baixaven en picat sobre nosaltres, ens embolcallaven perquè veien que satisfets que estàvem. Per un moment vaig sentir-me lleugera com una oreneta, amb un petit pit tot brillant. Em mirava profundament, parlant-me amb els ulls tal com ho pot fer només un vell mascle, comunicant-me l’amplitud del seu territori tant com les petites coses que li agradaven, com ara el so d’un talp excavant un túnel, ben ràpid, per primavera, que és quan cava més ràpid que en qualsevol altra època. Fa volar la terra darrere seu perquè està excavant en direcció a una femella!


  —Mama, quan arribem a l’abocador, podré rodolar dins de les llaunes?


  Vam sortir del prat i vam anar pel terra humit i tou i vaig ensenyar-li la font d’aigua que sorgia borbollejant i feia un toll on podies veure-hi molts peixets que fugien quan ens veien. Vam beure una mica. L’aigua sorgia a través del fang tou i feia una remor agradable. Vaig fer-ne uns quants xarrups; quan vaig aixecar el cap, ja se n’havia anat. Els mascles vells es mouen molt silenciosament. Quan se’n van, t’abandonen en silenci. Allà dalt, amb el vent, la perdiu volava, llançant-se. Vaig quedar-me una bona estona escoltant-ne el soroll agut de les ales i mirant-me les aigües borbollejants. Vaig seure-hi tan quieta que els peixets van tornar, sense adonar-se que hi era. No els vaig molestar.


  —Mare, les mofetes ja hi són! N’hi ha una filera llarguíssima! No ens hi acostem, eh, o en rebrem un bon raig enmig de l’ull.


  Però, després, vaig seguir-ne el rastre, no pas amb l’esperança de trobar-me’l, perquè jo sabia que se n’havia anat. Vaig trobar les marques de les seves urpes ben amunt, en un arbre, i no hi vaig poder arribar.


  Vaig excavant per sortir d’aquest cau, enfonsant-me en les darreres capes de deixalles. Per fi, trec el nas en l’aire una altra vegada, a prop dels oradors rebels. Quina gent! Amb un munt d’idees pretensioses. Però, les han presentades per triplicat? Tenen cap article obscur publicat? No n’hi ha ni un, d’aquests rebels, que es preocupi per les notes, per la bibliografia o l’índex.


  Però, mireu allà, damunt del taulell de l’Eminent Professor. El manuscrit gairebé complet del seu llibre sobre la Queenie, la ximpanzé, una obra magníficament detallada, en la qual demostra de manera incontestable que la ferida en el còrtex motor li paralitza el braç. I més important, que quan es desperta i es troba que el braç no li funciona, es queda tota sorpresa.


  Aquest darrer punt és particularment significant, i es presenta a la perfecció, amb un nombre grandiós de referències i anotacions. I ben bé que calia, perquè la Queenie es va sorprendre tant de trobar-se el braç inútil que es va rosegar la punta dels dits i va deixar a la vista tots els músculs des del puny fins al colze.


  Rattus norvegicus! Fills de puta. Els rebels intenten alliberar el nostre mico per a experiments de la cadira de retenció, estan rosegant les tires que li lliguen els braços i els turmells!


  —Atureu-vos, dats pel cul!


  Vegeu La pederàstia en els micos Rhesus, Harris i Logan, Sèries del Nord College: «El més feble dels mascles, anomenat Suzy, era sodomitzat pels seus companys»; mireu també la meva Gaseta del mes de març.


  L’han alliberat! I ara se’n va, ben ple d’un virus important que havíem desenvolupat per lluitar contra l’amenaça comunista. Mostra uns ulls vidriosos i mormola tot de frases delirants adreçades a les rates reunides. Té el cap brillant. Un cercle ampli de llum l’envolta com un arc de Sant Martí. Sota cada línia de color s’hi pot veure una emissió rebel. En aquest arc de Sant Martí hi brillen innombrables senyals rebels: antílops corrent, goril·les balancejant-se pels arbres de la jungla, hipopòtams aixecant-se dels aiguamolls. Tots es mouen, cada animal del món es dirigeix a la trobada rebel!


  Tot mantenint-me en la línia del Factor de Resposta Emocional Kirby-Hunt, em cago en totes aquestes bajanades. Tal com sabeu, els nostres joves científics subvencionats pels fons federals passen molt de temps comptant cagallons de rata, ja que la defecació és un senyal segur del grau de resposta emocional en una situació d’estrès. Bé, hauran de cridar el gran professor Kirby perquè, amb tota la seva experiència, es posi a comptar el nombre elevat de cagallons que he deixat darrere meu en aquest laboratori en el decurs de les meves temptatives per restaurar l’ordre.


  Lentament, avanço per la gran plana. Haig d’anar amb compte que cap elefant no em trepitgi ni m’aixafi la closca. Mai no havia vist tants elefants. Ja fa hores que camino i encara no en veig el final. Ja sabem que una tortuga és lenta, però, tanmateix, quina filera tan llarga i llarga de gegants!


  Continuo caminant, investigant-ho tot, revisant tots els grups familiars, oferint els meus respectes. Quina trobada tan fantàstica! Potser finalment resoldré l’enigma de la meva closca. Té unes marques molt importants que em són gairebé impossibles de veure. El meu destí hi és escrit, segurament, però sempre és el propi destí, el més difícil de veure. Només he aconseguit veure’n el final, reflectit a l’aigua dels tolls de la jungla. Encara, de vegades, em sembla sentir com si tot el seu disseny em cremés a través de la closca i s’imprimís directament damunt la meva pell nua.


  Això ho sé del cert: el centre del disseny és el meu cor. El petit fragment del disseny que vaig veure al toll d’aigua de la jungla era com la figura d’un ocell, planejant cap al lluny, entre els núvols, ben lluny enllà de la terra. I jo aquí, arrossegant la meva closca, el meu misteri, directament damunt la terra. Volaria com l’ocell, jo?


  No m’ho sembla gaire. Però, qui ho sap? Aquesta gran assemblea tampoc no és res de semblant al que jo hagi somiat abans. I tanmateix, segur que està inscrita en alguna part de la meva closca.


  Claude Bernard, beneïu-me! Doneu-li la força per continuar, a aquest vell Doctor Rat! Les onades llepen el caire de la imponent pila del laboratori i la superfície fa pampallugues amb la claror de la lluna que entra des de les finestres de l’ala sud. A terra, Rat, a cobert!


  Una patrulla rebel sobre una esponja s’acosta per l’aigua, amb tres mariners rebels remant amb palets d’abaixar la llengua. Riuen i fan broma i no presten atenció a la vora de la pila. Ràpidament, m’escapoleixo per l’escorredora, hi passo de llarg…


  Ara m’afanyo entre pots de conserva. És una part desèrtica de la colònia, sense vida. Només el suau clapoteig de les ones i el riure llunyà dels mariners.


  Els rebels han capgirat moltes llaunes i n’han escampat el contingut per terra. Galetes ràncies, restes dels àpats, tot llençat pel xuclador. Una part de la ciutat ben indesitjable. Haig de proposar-ne un reportatge a l’equip de conserges.


  Què sento?


  És música! Metàl·lica i barata! No tenia ni idea que l’Il·lustre Professor guardava música de ragtime i blues com aquesta a la biblioteca! Sens dubte és amb un propòsit científic. Però serà millor que investigui. Sembla que prové d’una gàbia gran, fosca, d’allà darrere.


  Hi ha serradures a la porta, uns quants esglaons trencats; els pujo cautelosament i faig un cop d’ull a l’interior.


  —Bon vespre…


  —Eh? Ah, sí, bon vespre…


  Déu meu, aquesta rata, tot just passada la porta, duu el senyal identificatiu de color rosa (Homosexualitat entre les rates, Rutledge i Hall; vegeu també Grups de mascles socialment marginats, Randall i Bailey).


  Avanço molt discretament, no vull semblar indiscret.


  Ara, la música és més forta, el terra és ple de closques de cacauet buides. Al racó…


  Déu meu!


  Hi ha rates amb senyals rosa pertot arreu, tot xerrant al costat de l’aixeta d’aigua, passejant pel conducte d’alimentació. N’hi ha amb el crani rasurat, n’hi ha una amb un pegat a l’ull, una altra que porta una jaqueta de pell negra de rata.


  I tot de rates mascles ballant juntes, galta contra galta, bigoti contra bigoti!


  
    Boig per tu, noi.


    Simplement boig per tu, noi.

  


  El bon Doctor ha caigut en un antre de… de… Un mascle molt maco se m’acosta. No el miro, faig veure que no el veig, però el cor em batega violentament.


  —Estàs sol?


  —Com? Eh, sí, sí.


  —Puc oferir-te una beguda?


  És la provisió personal de whisky medicinal de l’Il·lustre Professor que els rebels han atracat.


  —Em temo que…


  —Accepta-ho, vivim temps difícils.


  —Bé…


  —Una relació de debò és molt difícil de trobar.


  —Jo…


  —Cal agafar l’amor allà on es trobi.


  Em mira amb uns ulls que em foraden. Té un físic superb, es deu beneficiar d’un règim alt en proteïnes. I els balladors es balancegen, ondulen els malucs. Oh, no! Dues rates soldat han entrat per la porta. Cal que m’amagui.


  —Relaxa’t, ningú no et vol cap mal, aquí.


  Les rates soldat ni tan sols em miren. Se’n van directes a la pista de ball i es marquen un bugui-bugui, amb els seus cascos fets de didals inclinats seductorament sobre els ulls.


  —Et puc oferir una relació profunda. Ja veig que ets del tipus sensible.


  —Estímuls sensorials, reacció a la campana, raig d’aire, Morgan i Bennings.


  —Has viscut molt. Ets molt emotiu.


  —Estructures neuròtiques, atacs d’aire comprimit, vegeu les meves notes.


  M’arramba en un racó. Els genolls em tremolen.


  —Vine amb mi dalt de l’escala. Mantindrem una conversa ben sincera.


  Intento fer marxa enrere, aturar-lo.


  —Segur que deus saber que sant Pau anava contra l’homosexualitat. Això no és cristià.


  La seva cua toca la meva.


  —Te’n puc mostrar unes quantes proves bíbliques.


  —No t’alarmis, jo sóc un clergue cristià.


  —Ah, sí?


  —I tant.


  M’empeny cap a les escales. Unes altres potes m’agafen per darrere.


  —De tota manera, quina mena de debat és, aquest? Et puc citar els meus articles.


  —Els meus amics i jo tenim habitacions privades al pis de dalt. Vine…


  Els seus amics són dos mariners! Coberts de tatuatges. Se m’emporten a dalt.


  A la seva habitació hi ha una espelma i una mica de palla. La flama de l’espelma vacil·la i projecta tot d’ombres estranyes a la paret, on hi ha penjats uns quants quadres moderns pintats amb la cua. Cal que me’n vagi, però alguna cosa dins meu em diu que m’hi quedi. Feblement, a través de les rajoles, m’arriba la música, obsessiva i alhora estimulant:


  … simplement, boig per tu, noi…


  Els dos mariners estan ballant, arrapats del tot l’un amb l’altre. El meu amfitrió se m’acosta i m’agafa amb els braços. Ballem.


  —Mai no he…


  —Sempre hi ha un primer cop —em murmura tendrament a l’orella.


  —Però estem en guerra!


  —Ens ha abocat l’un a l’altre. No hi lluitis en contra.


  Les seves potes m’agafen fort. Els seus ulls, agosarats, sobirans. Penso que podria passar una mica més de temps amb ell a fi de prendre, sobre el terreny, importants notes per a Homosexualitat en les rates. Les meves experiències intimes. Podria publicar-les d’acord amb el Departament de Sanitat i Benestar dels Estats Units, sota l’encapçalament general de Control de població.


  —Per aquí —em diu.


  M’empeny sobtadament i amb força cap a un racó, on uns quants pedaços de drap li serveixen de llit.


  Això no sembla pas esterilitzat científicament. Jo…


  —Limitat a apartar una mica la cua… Així, molt millor.


  —Un bon nombre de malalties socials… Ai, Déu meu!


  —Relaxa’t…


  —M’ESTÀ SODOMITZANT! (vegeu De la sodomia en les rates mascles. Doctor Rat, obra en curs).


  —… una relació… profunda…


  És ben menyspreable: el Doctor Rat penetrat analment en unes golfes fastigoses. Però això també contribueix de manera sensible a l’estabilitat de la població. I la música m’arriba feblement, acompanyada del so de veus masculines de riures i de cançons.


  —Ets una bona peça…


  —Només ho faig per raons sociològiques.


  —No et belluguis, oh, oh…


  —… en tant que servei a la Investigació de Salut Pública…


  —I tant, sí…


  —… amb especial èmfasi en l’ecologia de la població…


  —Sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí…


  —… la copulació s’intenta almenys setanta vegades en catorze minuts. El teu investigador està en deute amb diverses agències governamentals que li estan donant el seu suport en aquest estudi…


  —Sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí, sí…


  —… sobre la copulació per penetració anal. També haig de donar les gràcies al degà de la Universitat de Ciències, sense el qual no hauria tingut mai el coratge d’anar fins al final d’aquesta investigació. Tot i que ho considero tan sols una prova preliminar sobre la qüestió…


  —Vine, Teixó Melós, que t’ensenyaré el camí.


  —Sí, ocellet, ara vinc. Que ens dirigim cap a un gran rusc?


  —El més gran de tots!


  Quin ocellet tan simpàtic! A la jungla no n’hi ha gaires com ell, disposat a conduir un teixó de la mel cap a allò que li agrada més: l’interior melós i afruitat d’un rusc.


  —Però, Teixó Melós, si avui veiem un elefant, no el molestis ni li mosseguis la trompa.


  —Sovint no ho puc evitar. Tot és veure un elefant i tenir ganes de mossegar-li la trompa.


  —Si us plau, Teixó Melós, tothom sap que sou els més valents. Sabem que no teniu por de res, ni tan sols d’un elefant, però m’has de prometre que avui…


  —Ho intentaré amb totes les forces. Però, què passa si veig un antílop dels grossos amb grans banyes passejant davant meu tot orgullós? Puc donar-li una lliçó?


  —Ai, Teixó Melós…


  —És la meva natura, ocellet. M’encanta ensenyar als animals més orgullosos què és la humilitat. Mon pare ja ho feia. I l’avi. I tots els teixons de la mel. Si veig un elefant fanfarronejant, no puc evitar de llançar-m’hi al damunt i mossegar-li la trompa.


  —Potser avui podries ser una mica més tolerant.


  —Què és aquesta remor tan forta que sento allà davant? El terra em tremola sota els peus!


  —Som-hi, Teixó Melós, anem-ho a veure! Corre, ràpid!


  Corro a través dels matolls i dels bambús. El so és terrible. Què pot ser?


  —Allà, Teixó Melós mira quin eixam!


  Els bambús se separen, hi passo pel mig corrents.


  —Fixa-t’hi, Teixó Melós, fixa-t’hi!


  —Ja ho veig!


  —Ara, t’ho prego, no mosseguis a ningú!


  Quina trobada! Mai no havia vist la gran plana habitada per tants animals i tan diferents. Hi són totes les famílies. Aquí, els arbres semblen negres de tantes mones, petites i grans, que hi ha. I allà, els lleons, caminant tranquil·lament al costat dels antílops.


  —Que estrany que és, tot això, ocellet!


  —Sí, Teixó Melós. S’han apaivagat tots els cors. No hi ha cues aixecades, no hi ha tremolors de por.


  —Observa! Hi ha un meravellós líder dels antílops, amb les seves banyes gegants fent espiral!


  —Ara, Teixó Melós…


  —No el mossegaré, no cal. Mira que calmat que està. Els seus ulls no són plens d’orgull, sinó de sorpresa.


  —Continua així, Teixó Melós. Visitarem el rinoceront blanc.


  —No; vull veure què fan els elefants.


  —Podràs veure’n tants com vulguis, Teixó Melós. Seria millor buscar alguna espècie més rara. Mira, hi ha els goril·les de muntanya que fan el camí de baixada cap a les grans planes. Som-hi, Teixó Melós, anem a veure’ls. No perdis el temps amb els elefants.


  —De tota manera, em sembla que els visitaré. Podrien preguntar-se on m’he ficat.


  —No, no es pregunten res, Teixó Melós. Som-hi, acompanya’m…


  És un ocellet molt bonic i… servicial, però no entén el favor que faig als elefants. En una reunió tan gran com aquesta, per força hi haurà uns quants mascles fatxendes. Una bona mossegadeta a la part tendra de la trompa feta per un petitot com jo els dóna matèria per reflexionar. Bé, ja hi som, just a l’inici del ramat. Els meus amics grandots enretiren ràpidament les potes quan hi passo entremig. Cap problema, aquí, tot sembla en ordre, els mascles estan tranquils. De fet, és una atmosfera poc habitual, la que regna en aquest ramat, ben diferent de la que trobo sovint enmig d’aquests gegants. Sí, estan ben calmats. Cap moviment de còlera, cap discurs pretensiós. Els elefants poden ser terriblement avorrits si es posen a filosofar. Quan comencen a reflexionar sobre el fruit inabastable i el rugit profund i immutable de la creació, els administro una ràpida mossegada a la cua i desapareixo abans que descobreixin qui n’ha estat el culpable.


  Però avui no hi ha ni un sermó. Els elefants mantenen els seus canals mentals buits i en pau. No veig ni un sol predicador al ramat. Que estrany! Qui són aquells dos que es dirigeixen cap al ramat? Només és un vell mascle amb les orelles plenes de plantes aquàtiques… El seu company sembla incapacitat… No diuen ni piu.


  Bé, haig de reconèixer que és un dia ben especial: no hi ha feina per al Teixó Melós.


  La milícia rebel passa per davant produint el so d’un tro. Continua obrint gàbies i alliberant-ne els ocupants. Els conills que s’havien de bullir demà, de viu en viu, fugen corrents. Això farà recular de manera considerable l’estudi governamental sobre els cops de calor. És indispensable que continuem verificant tot de fets establerts ja fa un segle. Aquestes comprovacions són essencials per a la defensa nacional. Tenim darrere una llarga i gloriosa història de conills cuits, cremats i bullits. Hem de trobar nous mètodes de cocció, cremació i ebullició. Si no, com podríem indicar-ne els progressos al Congrés?


  Aquesta revolució és una oportunitat d’or per a mi per preparar un articlet sobre el mecanisme de l’agrupació de les masses. El president de la universitat ja s’ha expressat en aquest sentit pel que fa a l’agrupació d’estudiants militants a la cafeteria. Segur que celebrarà una obscura observació de camp sobre el particular, amb recomanacions d’abocar els militants a la Solució Final.


  Els podríem tallar, per començar, els teixits tous, per fer que la impregnació, evidentment, anés més ràpida. Uns quants esquelets drets a la porta de la cafeteria podrien marcar la diferència pel que fa a les actituds dels estudiants (tinc cola de la que s’eixuga ràpid i filferro per ajuntar els ossos).


  
    Estimat president,


    Amb una simple punció a la matèria cerebral del crani dels estudiants, es podria resoldre el petit problema de la gestió de la universitat. Utilitzeu agulles per separar els dits dels peus. Aquests esquelets es podrien aguantar drets tots sols. Es podrien usar uns quants cranis més per part del personal de la cafeteria per tal de servir la confitura.


    Atentament,


    Doctor Rat


    CC: Degà de la Universitat de Ciència.


    Responsable de la Cafeteria de la Facultat

  


  —Ratolí dels plataners, que em sents?


  —Qui em parla, des d’allà baix?


  —Sóc jo, el ratolí ratllat de camp. He estat a la reunió i n’he sentit les notícies. Un animal molt savi que es diu Gran Silenci està a punt d’arribar.


  Ens amaguem entre les fulles del bananer, al límit de la plana. Tenim els narius farcits de mil olors. Allà baix, infinits grups de banyes es belluguen en l’aire. I veiem pelatges de tots els dibuixos, amb clapes o amb tires, llargs o curts, amb innombrables cues, movent-se fins on arriba la vista. Lleons, lleopards i els petits gats del desert, el porc senglar i el facoquer, la zebra i la hiena.


  —Però, quin animal és aquest anomenat Gran Silenci?


  —És la girafa més vella de la plana. Té el cap molt amunt, ben a prop del fruit inabastable. Està venint. Enfilat quan el vulguis veure, ratolinet dels plataners.


  Ens esmunyim ràpidament entre les fulles, ens enfilem fins al capdamunt dels arbres. Al límit més llunyà de la plana, els ramats reculen per fer-li lloc. I vet aquí el seu seguici! Centenars d’estruços, amb el cap ben alt i els plomatges negres guspirejants. Tot d’ocells, més petits, volen al seu voltant tot refilant nombrosos cants. Seguidament els nyus blaus, avançant en grans onades silencioses davant del Gran Silenci.


  És veritat, sembla que el seu cap pugui arribar a tocar el fruit inabastable. Dominant el seguici, marxa lentament cap al centre de la plana. Els estruços i els nyus formen un cercle al seu voltant. La girafa parpelleja, gira el cap lentament, contemplant tots els que s’han aplegat. Abaixa el cap i tot seguit l’alça, busca els límits de la plana. Una espurna de preocupació li ha passat pels ulls.


  Sabem per què; sabem quin és el problema. Hi ha un animal que no ha vingut.


  El Gran Silenci torna a parpellejar i deixa anar una veueta des del coll llarg i gros, des de la boca fosca:


  —On és l’home?


  … tots aquests animals udolant sobre la trobada; quin munt de punyetes. Quan el laboratori torni a obrir pel matí, l’Il·lustre Professor i el seu equip seran aquí per treballar! No tenim temps per perdre fent cas de cap trobada animal de merda. El govern està pagant molts dòlars pel nostre programa d’estudi triennal Control de l’ejaculació electrònica en el penis sobrecarregat dels primats i relacionat amb el recte.


  Molt bé, el Professor i els seus nois seran aquí aviat, es posaran a treballar ben fort en la masturbació a un ximpanzé. I no oblideu que també hi ha la tasca de ficar un vibrador al cul d’un orangutan.


  No creieu que accions així són fàcils! Calen ben bé vint descàrregues elèctriques per obtenir una bona quantitat de semen d’en Jimmy el ximpanzé. Dos dels nostres ajudants més avançats han de passar-se mitja jornada fotent-li fort a la tita d’en Jimmy. Això exigeix estudis llargs i difícils, però no cal dir que parlo de científics ben entrenats. Saben com munyir la cigala del vell Jimmy!


  Per dir la veritat, en Jimmy s’està fent vell. Per tant, al llarg d’aquest mes li tallarem el cap per aprofitar-ne els teixits cerebrals i fer-ne un estudi especial. Aquí no es desaprofita res.


  Us puc dir que és meravellós observar les sèries de joves científics mentre posen el nostre orangutan de panxa a terra, unten el vibrador i l’hi fiquen ben ficat. Membres del Congrés, podeu assegurar als vostres electors que els seus impostos són ben utilitzats: una mica de vaselina, unes quantes piles elèctriques, cinc mil dòlars en salaris. I, a més, reciclem l’orangutan! És totalment biodegradable!


  Evidentment, ens caldran més espècimens bàsics per substituir-lo, però fixeu-vos en tots els que han acudit a la trobada rebel. Els animals fan llargues marxes a tots els continents. A cada plana, a cada selva, es formen grans ramats. Marxen lentament cap a la civilització, reclamen la presència de l’home en la trobada, cosa que, com ja sabeu, és absurda. Però quina gran oportunitat per a nosaltres, senyors! Quina oportunitat per dissecar un munt d’espècimens bàsics i, de debò, fer avançar d’una tirada la recerca sobre el càncer!


  Ja sé que hi ha humaníacs fanàtics que reclamen que la recerca sobre el càncer es faci sense animals. He sentit aquestes collonades que tot es pot fer igual amb ordinadors. Estan intentant eliminar gradualment el Doctor Rat amb l’automatització! Estan guillats! Com podria un ordinador substituir la visió d’una rata que perd els llavis per una amputació espontània? Com podria una simple màquina i una petita porció de teixit cultural humà substituir una rata viva tumefacta pels tumors cancerosos?


  Els mitja merda dels humaníacs diuen que cap animal no ha tingut ni pot tenir un càncer com el dels humans. I jo els dic, collons, que ara mateix ja n’hi ha molts, d’animals que són desaprofitats!


  Observeu-los, arreu del món, com s’ajunten i es dirigeixen a la trobada. Milions d’espècimens bàsics per experimentar, tot just esperant que els fem servir. No podem deixar que tot aquest material experimental sigui malaguanyat!


  Però, com podem conduir-la, tota aquesta vida animal en moviment? Encara no hi ha prou dissectors amb formació per dissecar aquests cossos i comparar-ne les dades. Fins i tot si deixem de gasejar els gossos beagle i parem de bullir conills, no podríem alliberar prou homes per resoldre un problema amb tanta carn. Vull dir que si una dissecció correcta de només una rata ja ens demana una inversió de tres quarts d’hora, penseu quant trigaríem a trossejar aquesta puta girafa!


  D’acord, hi ha milions d’estudiants de batxillerat arreu del món que estan començant a rebre les primeres lliçons sobre dissecció. Han après alguna cosa sobre els teixits d’una granota viva. Sí, i fins i tot han separat l’escrot d’una rata mascle, o sigui que ja tenen una bona base. Per què no enrolar-los per tal que ajudin a reprimir aquesta revolta? Ja els hem ensenyat la manera de considerar les rates, els conillets d’Índies i les granotes. Coneixen la veritat: que aquestes criatures són amb nosaltres per servir la nostra curiositat. Endavant, nois i noies! Seguiu el Doctor Rat! Amunt els escalpels! Submergiu a l’aigua les carcasses espellifades! Mireu com es dissolen les carns podrides! Separeu els caps de les columnes vertebrals! Conserveu els vostres raspalls de dents usats per gratar la carn dels ossos dels vostres espècimens! I munteu-ne els esquelets, que tothom els vegi! Esteu seguint el camí de la Llibertat! (crec que de tot això encarà em sortirà un altre èxit musical, però no tinc temps de polir-ne la lletra, ara mateix). Endavant, soldats de la Dissecció!


  Vet aquí el Programa del Doctor Rath per al Jovent. No pot fallar. Formem-los des del bressol. Oferiu als vostres fills una rata putrefacta en un pot i observeu com se’ls encenen els ulls amb interès mentre la carn es descompon, dia rere dia.


  Pel gran sulfur de potassi, quina idea!


  Som-hi, nens, fem un forat a la cavitat orbital! I tant, crac-crac-crac, a la graella hi ha el gat, quina utilitat! I el gosset mort per l’exposició a una llum molt calenta? Traguem-li els ulls amb una cullera!


  I ara, nens, poseu-vos els guants de goma i bullim uns quants ossos.


  És el meu moment de glòria. Ara tot és clar: haig de fundar arreu del món Clubs de Nens Dissectors. Ens trobarem cada dimarts després de l’escola, i, amb l’ajut de la mama, espellarem un rosegador. Quan el papa torni a casa, ja tindrem un bon pot d’aigua bullint i podrà veure com hi fiquem el cos.


  Serà tan divertit, nois i noies! Tots rebreu una insígnia amb un crani de rata i dos ossos entrecreuats per posar-vos a la jaqueta. I un pin amb forma de crani per a la gorra!


  Tots els infants desfilaran al voltant de la peça. I cada dimarts dissecarem la matriu d’algú.


  Hem de desenvolupar aquest programa immediatament: cartes als directors de les escoles i al Congrés. Haig de submergir-me en les meves fosques estadístiques i redactar una demanda convenientment ambigua per tal d’obtenir-ne els fons. I una matèria d’estudi simple, però suficient: ecologia, sociologia, relacions, comparacions a la llum d’estudis recents, formació, orientació, bla, bla, bla. Ja ho he fet moltes vegades.


  Però el temps, Rat, vet aquí el problema. Els animals ja són de camí.


  El meu gran somni humanista s’ha d’ajornar temporalment. Però els recercadors compromesos sabem esperar. Enrolar els nens en aquest programa representa un progrés definit en una direcció determinada. Em sorprèn que els meus eminents col·legues no hi hagin pensat abans. És veritat que han produït la formació d’un estímul resposta net en la ment dels estudiants de la facultat, però quin terreny tan fèrtil que hi ha a les escoles primàries! Són curiosos per natura! Ho coneixen tot sobre les maneres d’arrencar les ales a una mosca! Només haurem de desenvolupar-ne les tendències naturals i ensenyar-los a tallar els collons a un gos.


  És la mena de programa que podria catapultar-me a una alta funció governamental. Haig de jugar bé les meves cartes. Però sé que els nens respondran a la dissecció. Ai, ens ho podem passar tan bé, tots plegats. Agafàrem un ximpanzé i li tallarem el cap. Bé, després, un cop tallat, el farcirem. Seguidament, portarem un altre ximpanzé a la classe i li ensenyarem el cap farcit. Es cagarà de por. Per què? Estic en deute amb el professor Austin per l’explicació d’aquest fenomen, que va demostrar moltes vegades davant dels seus alumnes. El ximpanzé es caga literalment davant del cap farcit perquè només posseeix uns quants trets ordinaris d’un ximpanzé, a saber, ulls, nas, boca i orelles.


  El ximpanzé viu observa el cap farcit. Es caga a les calces. I ara, brillants estudiants, observeu el que el professor Austin ha remarcat de manera tan intel·ligent: el ximpanzé aterrit pateix neofòbia. Mai no ha vist un cap com el seu, però posat en una taula. És una experiència nova i es posa a córrer com un boig per la classe tot xisclant.


  No xiscla perquè pensi que també li tallarem el cap. No, no, no, estimats estudiants, gens ni mica! Res de tan morbós. No és més que un petit cas de neofòbia.


  És important per als joves estudiants aprendre aquestes subtils distincions. I jo puc ajudar-los, de manera divertida (un programa adreçat a l’escola primària ha de contenir jocs educatius de la mena d’aquest del ximpanzé sense cap).


  Jo seria el líder natural de tot el relacionat amb aquesta idea. Les portes de la Casa Blanca s’obriran per al Doctor Rat. Un científic pot albirar el seu destí en molt poques ocasions, i jo he vist el meu. És amb els nens. És un moment profund en la història, i jo, entrenat especialment per percebre la resposta del més mínim dels estímuls, n’estic tenint una de terrorífica ara mateix: el Doctor Rat soparà amb el president dels Estats Units!


  Les subvencions que obtindré em sortiran per les orelles.


  Mentrestant, durant el temps que aquesta valuosa idea científica s’anirà covant en els meus hemisferis cerebrals, hauré d’instal·lar un receptor contrarevolucionari i descobrir què fa l’home per aixafar aquesta revolució. Aquí baix, darrere els fetus dels flascons, hi ha un petit tambor d’activitats abandonat que em vindrà com l’anell al dit. Igualment, els petits receptors són els que donen les imatges més netes.


  Som-hi, doncs. M’enfilo per la porta del tambor i poso les potes a l’enreixat. I llavors corro. Corre, Doctor, corre!


  Faig rodar aquesta màquina prou de pressa. Estic en plena forma. Com sempre, la meva psicosi experimental ha conferit un cert vigor a tots els meus sistemes motors. Puc marxar a tota màquina si haig de fer-ho, senyors! El Flaix Albí! Ei, aquesta roda està cantant de debò… Hauria de facilitar una bona recepció… Ara saltem i observem la imatge que s’hi forma…


  Ok, tinc seient preferent, ja arriba el senyal d’alta qualitat contrarevolucionari. Bo, excel·lent, una reunió especial dels consellers militars. És la mena d’espectacle que m’agrada! Gens de sentimentalisme. Decisions ràpides, eficaces, al més alt nivell. Són els homes més competents en cas d’urgència. En un moment així no hi ha ganes d’envoltar-se d’ecologistes ploramiques. Tenen el seu lloc, adoneu-vos-en, fan més bonics els marges de les carreteres, però per a les accions a curt termini, quan cal una acció immediata per obtenir resultats ara, no és pas aquesta gent qui has de cridar.


  I em fa feliç comprovar que els líders africans ho tenen ben clar.


  —Senyor president, tal com sabeu, ja hem engegat el Programa de Recerca per a la Recol·lecció d’una Mostra Representativa de les Espècies. Però, tot i així, com que els animals s’han reunit en un nombre tan gran, no ens podem permetre de dubtar.


  —Sóc conscient de la necessitat d’una acció immediata, senyor ministre.


  —Sí, senyor president. Tenim persones molt competents per endegar aquest programa. Ja han sobrevolat les zones on es reagrupen els animals. N’han avaluat la quantitat i hem arribat a la conclusió que la mostra representativa proposada es podria recollir sense un perjudici significatiu per a cap espècie.


  —N’heu parlat amb el ministre de Recursos Naturals?


  —El ministre és de l’opinió que una recol·lecta considerable d’elefants i d’hipopòtams és essencial. Els seus equips han observat que aquests grups en particular han prosperat massa i cal reduir-los una mica. A llarg termini, els ramats acabaran beneficiant-se d’aquesta collita selectiva. De fet, tenim l’esperança d’establir un equilibri durable i dinàmic de la població animal. Aquest reagrupament dels animals fa molt més fàcil l’execució d’aquesta part del programa. El resultat final, senyor president, en serà una millora ecològica.


  —Estic content de sentir-ho, senyor ministre. En el vostre memoràndum parlàveu d’uns certs beneficis econòmics…


  —El Programa de Recerca s’autofinançarà, senyor. I més encara.


  —I com funcionarà, tot plegat, exactament, senyor ministre?


  —Tan aviat com hem comprovat que els ramats s’hi reunirien en un nombre tan gran, hem enviat ofertes a les societats més importants nord-americanes i europees d’aliments per a animals domèstics. Les respostes a aquestes ofertes ja ens han arribat.


  —Les podria veure, senyor ministre?


  —I tant, senyor president! Com podeu constatar…


  —Són unes xifres considerables.


  —Molt considerables, senyor president.


  —I com es recollirà la mostra representativa?


  —Ho he discutit amb el mariscal de l’aire Mobogo. Està entusiasmat amb una recollida selectiva d’aquesta envergadura. Això permetrà les seves forces aèries d’efectuar unes maniobres militars ben realistes amb les quals podrà comprovar els nostres nous jets Phantom.


  —N’ha parlat amb Shudite?


  —El general Shudite també està impacient per practicar amb el seu nou material en unes condicions semblants a les d’un camp de batalla. Els grups d’elefants, per exemple, són del tot similars en mida a un batalló de tancs. El general està segur que les avaluacions d’aquestes maniobres sobre el terreny donaran resultats.


  Seiem i ens llepem mútuament, ens traiem els polls mentre observem tots els animals que van entrant a la plana. La remor és tremenda, però, tot i així, sembla que entre les fileres preval una calma amable. Nosaltres, els goril·les, que sempre hem viscut en solitud allà dalt de tot de la jungla, només podem seure i meravellar-nos de tanta activitat.


  El lleopard parpelleja tot mirant-me amb ulls ensopits i es llepa les potes. Ningú no ens vol atacar. El gran búfal negre està remugant l’herba. Un petit rinoceront s’ha ficat entremig dels elefants i tot juganer els va empenyent amb la banya. I els petits lleopards juguen amb les hienes!


  Sento que hauria d’aixecar-me i donar-me cops de puny al pit. Però no hi ha necessitat. L’aire és ple de goig i d’una meravellosa expectació. Em grato el cap.


  La roda d’exercicis s’està aturant, la imatge s’està afeblint. Haig de tornar-hi i posar-me a generar una mica més de quiloenergia intuïtiva.


  Una patrulla enemiga s’acosta! Som-hi, Rat, disfressat…


  Em fico la cua a la boca i començo a córrer al seu darrere, fent voltes, exhibint tota l’activitat d’una rata que ha caigut en una síndrome compulsiva. Hi ha moltíssimes rates, al laboratori, totes conduïdes per l’Il·lustre Professor a aquesta psicosi de perseguir la pròpia cua. Semblo una d’aquestes, corrent més i més de pressa.


  La patrulla enemiga alenteix la marxa i se m’acosta.


  —Com anem? Et podem ajudar?


  Giravolto com un boig, amb els ulls tancats, giro i giro…


  —Ha perdut la xaveta, pobre… Un cas irrecuperable…


  Un subterfugi magistral! Els rebels continuen el seu camí. I de nou dins la roda, empenyo i empenyo, la faig rodar i produeixo un camp intuïtiu fortíssim. Sí, ja veig com arriba un senyal ben potent, ara, en directe des de Washington. Molt bé, nois! Només es pot tractar d’una manera amb aquests revolucionaris per tal d’obtenir una pau justa i duradora!


  El Departament de la Natura diu que no tenen manera d’anestesiar tants animals. Encara no tindrien tots els animals fora de combat al punt B, que els adormits prèviament al punt A ja s’estarien despertant, abans d’haver pogut traslladar ni un sol animal. I després, hi ha l’infinit nombre d’animals petits que els guardes no podran impactar ni de lluny.


  —No podrien posar-se a fer un soroll de mil dimonis per tal d’espantar-los i que tornin a la selva? Uns xiulets d’ultrasons, per exemple, perquè fugissin corrents?


  —Cada estat afirma que ramats sencers de cérvols s’hi han presentat, com també grups molt importants d’altres animals, com ara óssos. Si intenteu de desplaçar-los d’aquesta manera, s’escamparan per tots els camins. Hi haurà accidents de trànsit com mai no n’hem vist. La nació quedaria paralitzada.


  —Un peix gros de l’autoritat del medi ambient es queixa que tot això ho ha causat la presència de DDT en la cadena alimentària.


  —… Especialistes del comportament parlen de la psicosi dels èxodes massius…


  —Senyors, per ara, el president no està interessat en la causa de tot això. Vol un informe exhaustiu que proposi solucions. I ràpid.


  —No crec que puguem coordinar les agències de la natura de cada poblet del país. I, en qualsevol cas, es troben en estat de pànic. Avui he parlat amb prou idiotes per saber que no podem solucionar-ho en l’àmbit local.


  —Encara no hem parlat amb el Pentàgon? L’exèrcit deu tenir alguna mena de gas que serveixi per adormir ramats sencers…


  Ja han passat totes les patrulles enemigues, Rat. Ara és el teu gran moment. Silenciosament, com un ratolí espiguer occidental, m’arrossego, mort de ganes de fer una bona collita de caps revolucionaris. (Dissecció de la tràquea i dels principals vasos sanguinis. També podria fer un lliurament d’uns quants ronyons. I passar una agulla enfilada a través de la glàndula tiroide. I trasplantar-los la glàndula subrenal a l’engonal. Ha! Ha!)


  Però abans m’haig de fabricar una màscara antigàs si vull tenir èxit en el meu raid a l’Armari Farmacèutic. Aquí, entre els estris de neteja, arrenco d’una mossegada un tros d’esponja per tapar-me el cap. Per feina, Rat, buida-la, dos forats per als ulls i dos més per a les orelles. El nas i la boca han d’estar coberts. És un aparell rudimentari, però no tinc temps de redactar una sol·licitud per triplicat per obtenir una màscara antigàs.


  Ara, ràpid per aquest darrer corredor. Al galop! Al galop!


  Amagat a l’ombra de la pota de la taula, inspecciono el voltant, a dreta i esquerra. Som-hi, Doctor, som-hi!


  —Ni som-hi ni res!


  Un dels gegants hormonats es planta davant meu d’un salt. El fill de puta és més gros que una rata marsupial gambiana. Però arquejo l’esquena i començo a fer grinyolar les dents (vegeu «La ràbia en les rates», Broome i Poole, Rev. Psic., 1967).


  Ell també arqueja l’esquena i se li ericen els pèls. Crida i intenta mossegar-me i jo li clavo les dents a la cua.


  —Enrere, miserable rata hipertrofiada! (vegeu Defensa del territori, Sloan i Wilson, 1960).


  Intenta mossegar-me una altra vegada, però jo carrego contra ell amb el cap baix i li enfonso les dents a l’estómac; el faig rodolar enrere. El Doctor Rat és lleuger, ràpid i beneït amb una energia histèrica, amic meu. No te l’enduràs sense lluitar!


  Veig un escalpel llançat a terra. L’agafo ràpidament i em poso a brandar-lo davant meu, assetjo aquest imbècil.


  Però s’acosta un altre grup d’espadatxins armats amb llancetes, cisells i broques.


  —Disperseu-vos ara mateix, canalles!


  No els tinc pas por, sóc un Il·lustrat Doctor en Follia que ha tingut un gran èxit en comportament competitiu.


  —Acosteu-vos, germans rosegadors, tindré molt de gust d’iniciar-vos en els misteris de la meva divisa: «La mort… és llibertat!».


  Els mantinc a distància, burxant aquí, colpejant allà, reculo cap al penja-robes de peu, i lluito des del seu peu, en forma d’urpa. Molt bé, si haig de morir aquí, que sigui així, però m’emportaré un d’aquests cabronassos… Pico… Esquivo… Empenyo…


  Per totes les Rates que Pateixen en Silenci (gènere Neotoma)! Aquestes que avancen cap a mi són les femelles amb collaret! Formen una banda espantosament viciosa! Els vam col·locar un collaret per impedir que es rentin i així els provoquem una psicosi experimental: quan pareixen petitons rebutgen rentar-los. En comptes de fer-ho, se’ls mengen.


  I ara estan intentant de menjar-se’m a mi! Filles de mallerenga blava!


  —Enrere, enrere, porques vicioses…


  Són massa per a mi. Però no vull patir una mort ignominiosa com seria que aquestes llunàtiques se’m mengessin de viu en viu. Em giro i faig un salt amunt cap al penja-robes, cap a l’uniforme blanc que hi penja.


  Ràpid, cap a dins la butxaca!


  Les he deixades allà baix, en la foscor. Només és un respir temporal. Ara sacsegen el penja-robes! El faran caure a terra. Què és aquest sobret que hi ha aquí, una subvenció del govern, potser?


  Hummm, el sobret és ple d’una estranya pols blanca. Fem un cop d’ull al paper que conté i vegem què hi diu.


  Cocaina! Cocaïna pura procedent del govern per a la recerca del laboratori! No n’he pres mai, però n’he llegit força i sé què en puc fer!


  Esnifo… Esnifo…


  Esnifo… Esnifo…


  BUM BUM BUM BUM BUM BUM BUM BUM BUM BUM BUM BUM


  Deixeu-me-les! Les faré miques! On són? Llisco fora d’aquesta butxaca… Faig un salt!


  DOCTOR SÚPER RAT!


  Aterro enmig de l’enemic i començo a repartir llenya a dreta i esquerra. Una rauxa folla em percudeix el cervell. El Doctor Rat està en forma!


  Energia, eufòria induïda. Corro cap a l’Armari Farmacèutic i ho intento. És el relleu de la guàrdia rebel; saluden amb la cua, comportament social, etc., i caic damunt d’ells.


  Grunyir, picar, mossegar, aquesta va per a tu, aquesta cap allà… Tants anys de frustracions… Càstig! Estímul!


  —Atureu-lo! Feu-lo tornar!


  Rata cabrona i ploramiques, et…


  Incentiu per a resposta correcta, cop de puny, mossegades a les potes… Rectifico, a les pilotes… Turner i Murdock… Augment de l’adrenalina… Em carrego tots aquests fills de puta… M’obro pas a garrotades cap a l’interior de l’armari.


  —Demaneu reforços! És el Doctor Rat!


  Factors de motivació. Cop de puny a l’ull…, recompensa… Col·lisió contra els panells de difusió de Blumfield i Coltz… Ningú no dóna pel sac el Doctor Rat… Mossega’t la cua i talla-te-la… Una bona queixalada sagital de l’incisiva superior… Bogeria furiosa… Múltiples dretes i esquerres… Combinacions ràpides, fer-les rodolar… Redéu, ara vénen les rates encaputxades, són gent especialment frustrada, Cinc rates encaputxades a la Caixa de Discriminació, Drake i Akins.


  Mossega-li els ous… Té, merda amb caputxa… Conflicte interespecífic… M’hi arrapo i mossego… Compte, allà! Salto i mossego alternativament… Rates boxadores, Geoffrey i Doyle… M’acosto a les lleixes dels fàrmacs… Només que pogués… Barrejo agressió i temptativa de coit, això els posa a cent, que els enculi un Doctor en Follia; acosteu-vos, fills de puta, el Doctor Rat té una coseta per a vosaltres… Pèls eriçats, orinant i defecant, funciona, els envolto, arquejo l’esquena al màxim, els mantinc a distància mentre m’acosto al prestatge.


  —Atrapeu-lo! No deixeu que hi pugi!


  Picar ràpidament amb els membres anteriors, gratar amb les potes del darrere, estímul dolorós que evoca la fugida entre els enemics. Ara!


  He aconseguit pujar al primer prestatge! M’afanyo cap amunt, cap als flascons de productes químics top secret per a la guerra. Gràcies a tota aquesta superba recerca, setanta-sis criatures enemigues van morir a la província de Rattankirir, prop de la frontera vietnamita. Ha! Ha! Cargolo la cua al voltant del dinitrofenol… I deixo que voli!


  Moriu, merdosos orientals! Moriu en nom de Claude Bernard i l’Oncle Sam!


  —L’home està venint! Fixa-t’hi, ratolí del plataner, l’home està venint a través dels arbres!


  Si que ha aparegut de sobte! Per què porta al cap els arbustos de la selva? S’acosta a nosaltres, com un arbre que camina.


  Ara sí que ja hi som tots, a la reunió! Ens fondrem amb l’home. Coneixerem el moment meravellós de tots els cors bategant alhora!


  Mireu, allà dalt, damunt dels caps! L’home ha enviat els seus grans ocells sense vida per saludar-nos! I quin soroll que fan! Com rugeixen, aquests ocells sense vida. Però no correu, animals. Quedeu-vos quiets. Ara, ja podem començar la trobada!


  Els goril·les avancen amb les mans enlaire en un gest de benvinguda.


  El dinitrofenol esclata a terra amb magnificència, i el seu esperit ascendeix per l’aire; l’esperit del nostre laboratori em defensa: que furiós que sembla, amb la seva bata groga, amb les dents brillants, llargues i vicioses. Salvatgement, escombra els rebels, que cauen coberts de cremades, encegats, vomitant. Quina ferum tan terrible, pitjor que una llufa de mico afamat.


  Al darrere hi van unes quantes bombes flascó més: àcid nítric, àcid diclofenocinètic, anhídrid d’arsènic, cianur de calci. Totes les rates prenyades avorten immediatament. Uns quants rebels de menys per engruixir les seves files! Ja us tinc, putes orientals (vegeu «Les dones de la província de Lam Dong», Diari Mèdic del Doctor Nguyen, Tribunal Russell de Crims de Guerra).


  Ara mateix estic desfoliant els rebels, els disperso amb unes quantes bombes més de clorofenil-dimetilurea i diclorofenil-dimetilurea. Què me’n dieu, nois? Els cauen damunt, l’una darrere l’altra, i exploten. Escampen el seu núvol de mort (vegeu «Els 18.000 habitants de Da Nang. Malaltia de Natus, 1.000 morts», Informe de l’Acadèmia Japonesa de Ciència, 1967). Fantàstic! Fantàstic! Això és un poder real! El Doctor Rat se n’ha sortit prou bé!


  Em pregunto quin gas neutralitzant especial està usant l’exèrcit en la seva maniobra gegant?


  —Forner Competent U a Guineu Vermella Dos. Em reps, Guineu Vermella Dos?


  —Perfectament, Forner Competent U.


  —Aquí, el general Denver. Vull veure les metralladores escombrant la cresta d’aquella muntanya…


  —Corre, petita, corre!


  —Mama… Mama…


  Però ha caigut, ja no pot córrer. Tot el terra al nostre voltant explota. Els terribles insectes de l’home borinotegen en l’aire. Aixecat, petita, aixeca’t!


  —Ajuda! Mama! Ajuda!


  Els insectes l’han morta. Li surt sang del costat. Et portaré entre les dents, petita, no peses gaire.


  N’han caigut molts. Els cérvols, els caribús, les guineus, tots són morts, mossegats pels sorollosos insectes flamígers de la mort. Et porto entre les dents, petitona, que lleugera que ets…


  El clamor, un gran clamor quan un caribú carrega contra els homes, amb les banyes baixes. Haig d’arribar als arbres. Deu ser com la picada d’una abella? Res, res no es pot comparar amb això. El terra és ple de conills i óssos rentadors que es retorcen agonitzant a causa de les picades. Els linxs s’arrosseguen, xisclen. Quanta confusió, núvols que passen, quin camí… He perdut la selva! El núvol desapareix perquè una ombra gegant s’alça davant meu.


  —Per aquí…


  Haig de capbussar-me en el núvol per seguir-lo. Així ens tornem a trobar. On són les flors de primavera? Hi ha homes pertot arreu, amb els seus llums que ens travessen, abelles mortíferes que mosseguen ben endins. Un cérvol d’aire ferotge cau, rodola entre les cendres d’aquest abocador, i hem de fer un saltiró per damunt de les seves potes, que encara belluguen.


  Segueixo la gran silueta negra del meu marit i correm, amb la por i la mort que ens criden darrere nostre. La gran ombra del meu company es gira cap a mi.


  —La teva petita és morta, deixa-la!


  El cap li penja, pesant. Els seus ulls em miren, però ella ja els ha abandonat.


  —Vine!


  Em clava les dents a l’espatlla i em força a deixar la petita. Córrer plegats, amb els nostres cossos tocant-se, com corríem per les prades. Els porcs espins gemeguen, rodolen per les cendres, esventrats. Correm entremig d’ells. Per què hi hem vingut, aquí? No me’n recordo, Se me n’ha anat tot del cap. Les terribles fiblades ens han foradat la raó; ens estem tornant bojos, sagnem. Ràpid, marit, sóc al teu costat. Trobarem la selva i ens hi enfonsarem, i mai més no ens tornarem a aventurar per aquí.


  Flames al davant! Fem mitja volta, sortim d’aquest camí.


  S’alça sobre les potes del darrere i rugeix, i fa un remolí, com en una fantàstica dansa tràgica. Uns quants mots vermells li brollen de la boca. A mi també m’han picat. Però corre amb mi, corre!


  Les potes se’ns troben en l’aire. Els seus ulls miren fixament els meus. Ens trobem en una prada, és primavera, amor meu, ballem sota la llum càlida. Sents les orenetes cantant dolçament? I la flaire de la mel, que la sents?


  —… Ed Hanson per a la CBS, des d’aquest corral. L’àrea sencera s’ha dividit en zones de combat, i els gossos i els bous són conduïts cap a passatges cecs i parets. Vehicles blindats ajuden la policia. Hi ha un blindat a la nostra esquerra… Poden veure’l, el seu musell està apareixent pel carreró. Sis bous en estampida cap al carrer principal! Reben els impactes dels trets dels blindats i cauen a terra! Hi ha gossos per totes bandes, grunyen, ataquen tot el que veuen. El carrer és vermell de sang… Penso que ara podríem fer una connexió… Podem connectar amb John Cooke… John, ets aquí?


  —… després del que la policia ha batejat com a quadrant sud-est de la seva maniobra massiva d’encerclament. Em trobo amb el capità Arthur Briscomb, al comandament de l’operació. Quina és la situació ara mateix?


  —Hem evacuat tots els edificis d’aquesta àrea. Encara hi ha uns quants bous, a dins. Hi han entrat després de rebentar portes i finestres. Hi ha una intensa descàrrega de trets. També fem servir rifles amb cartutxos de gas. Volem que tots els ciutadans surtin d’aquesta àrea i evitin el contacte amb cap gos.


  —Han sofert cap baixa, les forces, capità?


  —Tenim ambulàncies i personal mèdic perquè actuïn sobre el terreny.


  —I el nombre d’animals morts…


  —No és una feina gens agradable.


  —Gràcies, capità. John Cooke, per a…


  El Doctor Rat guanyador! Sí, humaníacs, ja us en podeu ficar un bon tros on us càpiga! Plouen les Mixtures Especials de l’Exèrcit, Agent Blau, Agent Taronja, Agent Blanc. Avall, avall, avall, els núvols d’agents químics secrets… I exploten! He, he! Contempleu els rebels com intenten fugir d’aquest arc de Sant Martí de la mort! No se’n poden escapar! I les horribles formes que els he llançat, l’una darrere l’altra, mòrbides i escumejants, mans d’acer escanyant els rebels! L’Agent Blau s’escampa pertot arreu amb els seus comandos secrets, cocodrils vermells de sang, urpes d’acer, lluents. Rebré la Medalla del Servei Distingit per la feina d’avui! Nota per a l’Agència del Material de l’Exèrcit.


  
    Senyors,


    Gràcies als nostres proveïdors, Dow, Diamond Alkali, Uniroyal, Thomson Chemical, Monsanto, Ansul i Thompson Hayward, he aconseguit contribuir amb el meu granet de sorra a la nostra pau justa i duradora.

  


  Rebels morts pertot arreu, mascles, femelles, cadells. Mira’ls com s’arrosseguen, com es retorcen de dolor. No teniu escapatòria, comunistots! Hem escombrat bé la vostra colònia. I les vostres gàbies, contaminades per anys i anys. És el que heu aconseguit per la vostra activitat rebel, per simpatitzar amb aquests gossos bruts de la roda. Per ajudar i encoratjar l’enemic. Molt bé, doncs, entomeu-la, aquesta!


  Cauen les bombes flascó, que maques que semblen quan esclaten a terra i s’obren i esquitxen. Déu és amb nosaltres i això n’és la prova. Tots aquests marietes de Harvard i de l’Institut de Tecnologia de Massachusetts que protesten contra els agents químics haurien d’haver vingut a veure què passa quan es permet que es desenvolupi una revolució! Això són afers de gran volada, senyors, parlem de contractes per valor de cinc-cents milions de dòlars. Em sap greu que un cert nombre de no combatents hagin estat gasejats. I què, nosaltres hem matat uns quants gats i conills. Què voleu que us digui? Per a mi, tots aquests asiàtics em semblen iguals.


  
    Dels salons de Mus Musculus


    fins a la vora del laberint…

  


  Tot cantant i combatent, continuo amb la meva tasca. Rata solitària, vaig pels merlets amb grans gambades. Lluitant pel benestar internacional i un món millor, aboco prou quantitat d’exfoliants per cremar els pèls dels ous d’una mona; tenint cura de seleccionar les àrees on es pugui infligir la majoria de pèrdues als guerrillers, i el menys possible a les poblacions locals, no deixo de mirar-ho tot.


  M’han esclafat la closca. Alguna cosa gegant m’ha passat per sobre i ara jec entre la pols, destrossada. L’enigma és a miques, les línies del destí i de la fortuna, fetes malbé, deformades, i el sentit de la vida tot remogut. Sóc una closca de sang.


  El so de la veu dels homes omple l’atmosfera. Passen rodolant per damunt meu.


  M’arrossego feblement, un oracle arruïnat al cementiri dels animals. No tenim futur. Les meves línies trencades indiquen extinció. Ho he vist perquè estic partida en dos. Percebo la xarxa fracassada del nostre regne. Els lleons mutilats gemeguen els seus noms secrets, exclamant-se per haver mantingut tant de temps aquest secret. Ara mateix, les potes se’m neguen a continuar. La sang se m’escola de la copa de la vida i taca la sorra.


  L’home ha vingut a la trobada. Hi ha vingut en un gran nombre.


  Haig de trobar ombra, però m’és impossible tornar a ficar-me a la closca: la volta de la closca està destrossada i ja no em deixa tornar-hi. Era una casa agradable. Hi vaig tenir un munt de somnis plàcids i meditacions, ben tancada, protegida. La més agradable de les habitacions, destruïda d’un dia per l’altre.


  Veus d’homes que s’acosten i les seves ombres cauen sobre la meva closca esclafada. M’aixequen i em fiquen en un sac fosc. El sac es balanceja endavant i endarrere. L’ombra que volia ja és meva, però s’hi barreja el disseny de l’home.


  El sac es balanceja endavant i endarrere, endavant i endarrere. En la distància, la mona xiscla els seus juraments; però l’home respon amb la més poderosa maledicció: els xiulets aguts de les explosions. I les mones callen.


  La veu dels hipopòtams reprèn el cant agonitzant, el profund ha-ho-ho-ho que hem sentit durant tantes nits pacífiques, el sentim ara, en aquest dia tòrrid. I l’home respon. I nosaltres ja no el sentim. La veu de l’home ho silencia tot.


  El sac s’obre, caic a terra. No em puc ficar a la closca. Sento veus d’homes que riuen. Soroll de foc. Ara m’agafen.


  M’apallissen a cops de pedra. Violentament, al meu damunt. M’obren completament. El meu cos està despullat. M’arrenquen de la closca. M’aixequen, es riuen de la meva nuesa escanyolida. Tant se me’n dóna, perquè el meu únic interès és girar-me, alliberar-me’n, veure on és la closca, veure’n la superfície.


  Em llencen enlaire, dins una bassa d’aigua… bullint! Nua, mig bullida, ensopego… Foc salat… Intento aixecar… la tassa… Em bec aquest foc…


  —… Aquí, John Cooke, notícies de la CBS, que us parla des de Chicago, als afores de la ciutat, on el Departament de Sanitat ha començat a ajuntar les carcasses d’un nou dia de massacres. Una gran incineradora vomita amunt el fum provocat pels milers de cossos que cremen. El cel s’ha enfosquit a causa de la fumarola… Arriba un camió… Les carcasses dels animals són totes mutilades, esclafades… Rascletes gegants i pales engrapen munts de gossos i bous crivellats per les bales.


  »Carn i ossos, embulls de budells regalimant, enganxats a les banyes de caps tallats i cues embolicades. Unglots i potes rígides passen entremig de les grans dents de ferro de la màquina. La forca gegant es belluga, el cap d’un beagle mort està clavat a l’extrem d’una de les dents.


  »I la incineradora continua vomitant flames, mentre s’hi van enfornant els cossos, en aquesta ciutat on potser es va iniciar la revolta animal. Ara, l’èxode massiu, com l’anomenen els biòlegs, s’ha escampat pertot arreu. Escenes com aquestes tenen lloc arreu del món, mentre la revolucionària i histèrica nació animal experimenta la seva hora més terrible.


  »John Cooke, Notícies de la CBS, Chicago.


  Mecagundena! Els rebels es reagrupen i avancen cap a mi una altra vegada. Mira-te’ls, acostant-se, amb els seus gossos i els seus micos. Vénen furtivament i jo haig de continuar tot sol al peu del canó, defensant la nació! Molt bé, si cal que ho faci, ho faré. El Doctor Rat no és cap marieta. Lluitarà contra les forces de la guerrilla amb tot allò de què disposi. Telegrama a l’Arsenal d’Edgewood, Dover, Nova Jersey:


  Comptem amb vosaltres, companys patriotes!


  Veig que em veuré obligat a aplicar mesures més fortes. Anem, doncs, cap a la col·lecció de flascons més devastadors coneguts per l’home. És per allà, a l’extrem del prestatge, anem cap al contracte del Departament de Defensa AD-13-045-AML-164. Estem rebent tres-cents cinquanta milions de dòlars anuals per aquest contracte, amics, nosaltres i cinquanta universitats americanes més. Vegeu Informe del Vietnam., 1969. És una cosa de primera categoria, la crème de la crème, la bona i vella pesta bubònica!


  Visca el bubó, visca!


  I també hi cau, s’esclafa a terra i s’hi escampa, un bacil desenvolupat per mans de mestre, resistent a tots els antibiòtics! Hi estem treballant des de fa anys. Mireu com s’escampa. Visca! Visca! (vegeu «Vint-i-dues províncies de vint-i-nou, al nord de Saigon, infectades amb la pesta»).


  És una cosa grossa. I tant! Tots aquests bacils, petits fills de puta; l’Il·lustre Professor i jo els hem estat desenvolupant, som-hi, som-hi, durant deu anys, altament patògens.


  Gràcies a la cooperació de Cornell, hem determinat la via més efectiva per propagar aquests agents. (Vegeu Rev. Cient., 23 de febrer de 1967.)


  Dóna’m la B, dóna’m la U, dóna’m la B, dóna’m la Ò, dóna’m la N, dóna’m la I, dóna’m la C, dóna’m la A, bubònica, bubònica, bubònica! Visca!


  Mira-te-la, fent mal en aquesta línia, gràcies als defensors de Cornell, trepitjant els rebels… Gol!


  Abaixo els meus vells ullals, m’omple l’instint potent, que em fa tremolar. Em sento jove una altra vegada. Em noto la tremolor enmig dels altres mascles. Fem una càrrega potent. Endavant, mascles, carreguem a través d’ells per arribar a la selva. Conec un riu on podem anar-hi tots.


  Molt de compte amb les trompes de foc dels homes. Les seves trompes parlen amb foc i trons. El nostre líder ens porta endavant i girem només quan ell gira. L’animal més gros de la plana, el gran mascle, ens guia cap a la selva. Com en els vells temps, els grans dies de la meva joventut, torno a ser al teu costat.


  Veiem i ensumem la selva distant, on menjarem aquesta nit. Drets entre els arbres al crepuscle, ens alimentarem de fulles verdes. No et fiquis enmig del nostre camí, petit pigmeu, o et farem miques. Marxem tots junts!


  Pots retronar tan fort? Pots fer tremolar així les planes, petit pigmeu? Nosaltres fem tremolar les planes, i tu ets tan escanyolit com un mosquit. Per a nosaltres, totes sou iguals, bestioletes de presa, i us trepitjarem ben fort!


  El cap del ramat, amenaçant, endavant, amb les orelles desplegades. Ens hi acostem des de l’enormitat de la nostra visió frontal i amb les nostres orelles també desplegades. Som l’elefant més gran del món.


  Amunt, tronada que fa sacsejar. Corre per la sorra. Som els elefants, carregant endavant, amb les orelles al vent, trencant les línies de les trompes de foc dels humans.


  Caiguda. El ramat m’avança enmig d’un soroll infernal. M’arrossego per la sorra mentre passen pel meu costat amb aquest gran retronar. Alguna cosa m’ha colpejat a l’estómac. Massa vell per a la trobada… Massa vell…


  —Som al centre especial de control de la CBS per la crisi animal. Els darrers reportatges continuen confirmant les proporcions globals de la crisi. En allò que els biòlegs anomenen una radiació sense precedents d’impuls instintiu envers un moviment de masses, els animals s’han ajuntat en grups gegantins a cada continent. Molts d’aquests llocs de reunió són remots, però altres es troben a tocar de les grans ciutats. A Kinshasa, Jim Winthrop informa:


  —Des del cim de Stanley Hill, es pot veure Kinshasa, amb els seus molls, els seus gratacels, les seves grues; una ciutat moderna en moviment. I als carrers, corren ramats frenètics d’antílops en estampida. A les escales de la catedral catòlica hi ha un búfal d’aigua mort, amb el seu cap enorme clavat a la porta de fusta. A la gran plaça Central, l’Exèrcit Nacional no dóna l’abast amb les càrregues dels senglars i els felins amenaçadors. A cada carrer es poden veure els cotxes abandonats, i les voreres, normalment plenes de cafès, són desertes, tret dels animals que caminen sense objectiu i aterrits entre les taules i les cadires tombades per terra.


  »Tot al llarg de la riba del riu Congo, les plantacions de cafè, palma i cautxú han sofert danys severs per culpa de les estampides dels ramats i de les tropes de l’Exèrcit i del material pesant que va darrere seu.


  »En totes les direccions, a cada carretera principal o secundària han aparegut tot d’animals, atrapats enmig de l’aldarull, empesos per forces instintives incontrolables que han llançat el Congo a una altra guerra, aquest cop la més estranya i terrible, de llarg, de totes a les quals ha hagut d’enfrontar-se. Jim Winthrop, Notícies de la CBS Kinshasa…


  Jec enmig de la gran plana amb la mort dintre meu. Amb la mort ficada ben endins. No em queda res sinó la trompa. L’estiro, però s’omple de polseguera. He caigut a terra, amb els ullals enfonsats a la sorra. Pensava que moriria a la vora del riu, però no podrà ser.


  Sento els crits de les lleones, el vent em porta el sospir de l’hipopòtam. Obre la seva bocarra cap al cel per empassar-se’l, per viure un moment més. De cua d’ull, el veig jaient de costat, amb les seves potes curtes però cepades enlaire. Estava massa gras per fer vida en aquesta plana. Però volia venir. Tothom volia ser-hi present. Valia la pena de ser-hi en ple moment d’insurrecció. Llavors ens hem sentit tots units. Llavors he vist el sentit de la terra. Pot ser que me n’hagi oblidat?


  Sí, me n’he oblidat. Sóc vell i estic greument ferit. I si parlés del poc que recordo de la qüestió de la insurrecció, el ferotge teixó em mossegaria.


  La fumera flota damunt nostre. Jaiem en una pila, la tremolosa nació elefant. Els mascles més poderosos han caigut davant meu, amb la llengua penjant i els ulls clavats a la sorra. Hem pagat amb la sang per aquest moment únic. Sembla un preu bastant alt a pagar, però hem restat impertorbables, ben conscients.


  No em noto cap dent punxeguda. Els teixons són tots morts. Però, fins i tot així, no puc explicar gaire cosa més sobre la insurrecció. Les nostres trompes s’han tocat, érem un. Se me’n va l’alè. Morir no és fàcil. Tot i la meva minuciosa preparació, no és fàcil. No puc respirar. Se me’n va la respiració. Em sap greu pels més joves, per les cries, pels elefantets acabats de néixer. Amb prou feines han tastat les fulles tendres.


  La respiració se me’n va lluny. I no puc cridar-la perquè torni. El camí és negre. Vet aquí la gran por. Les prunes, les prunes…


  Si m’enxampen, de mi en faran sabates. Portaran aquest vell ximpanzé als peus. He anat cap al centre de la plana, mira que en sóc, de vell idiota. Hi he anat i he caigut de quatre grapes a la trampa.


  El desig d’experimentar la sensació de ser el Gran i Únic Animal ens ha dut fins aquí. El desig de ser un Gran i Únic Animal, de sentir el poder del seu regne.


  Noteu com tremola, ara, sentiu-lo tremolar al nostre voltant, el tro de la guerra. Se l’estimen. Nosaltres som el seu esport. Nació terroritzada, tremolosa, tronades a les planes, el meu cos guardant el ritme impressionant del tambor. Els seus tambors són molt més sorollosos que els nostres. Quin ximpanzé podria repicar més fort que tu, oh, home! No podem igualar el teu poderós tam-tam! Els nostres tambors fets d’arbres són massa petits. No podríem fer-los sonar com els vostres.


  Per aquí, afanyeu-vos per la sorra groga, per damunt dels cossos caiguts dels altres. Hem d’arribar a la selva. Ens hem d’enfilar dalt dels arbres una altra vegada.


  Volíem conèixer l’Únic Animal i l’home havia de ser-hi, també. Hem donat la vida per un moment de plenitud. L’hem comprat amb la vida, però ho hem fet, senyors. Hem tingut la nostra il·luminació. Tots hem estat junts a la plana amb tu. Hem apreciat amb tu el nostre pla perfecte.


  Hem viscut el gran moment.


  A terra, abaixa el cap, ximpanzé. Arrossegat entre cadàvers peluts. Tot de pèls al meu voltant, n’hi ha que tremolen, ensangonats. L’home, l’animal, amb les seves banyes que cremen.


  L’home té banyes de foc.


  Toquen amb poder els seus tambors.


  Rugiu, rugiu!


  Aquest vell ximpanzé està a punt d’assolir el mur de la jungla. Encara no m’han vist. M’escaparé. Retornaré al petit rierol escumejant per poder-m’hi estar al costat, somiant, tot el dia. No me’n tornaré a allunyar mai, mai no me n’aniré. El sentiré, nit i dia. Vull sentir-te, petit rierol, guia’m de tornada a tu. Sé que ets màgic. Ajuda el vell ximpanzé, dóna-li la teva protecció, guia’l amb el teu poder màgic.


  Un nadó ximpanzé a la sorra. L’agafo i me l’emporto.


  —Arrapa’t fort a mi. Envolta’m el coll amb els braços.


  I ara, quin camí prendrem? Hi ha banyes de foc dels homes pertot arreu. La seva màgia és molt gran.


  Sento el cor del bebè ximpanzé bategant-me a l’esquena. Ell crida i jo corro. Petit rierol escumejant, ajuda’ns a arribar fins a tu. Ajuda’ns a franquejar les banyes de foc. Si puc tornar amb tu, si puc remullar-me en el teu corrent, petit rierol, ens haurem salvat. No hi haurà ningú prop de nosaltres perquè estàs amagat ben endins de la selva, on l’home no ha estat mai.


  Parla al rierol escumejant mentre correm, petitó. Prega perquè ens guiï. Busca el seu esperit amb el crit. És la nostra única esperança perquè encara som a la plana oberta.


  Una broma de fum, hi ha ombres que s’hi mouen al darrere. El goril·la trontolla, tocat per una pedra inflamada. Com s’ho fa, l’home, per llançar aquestes pedres tan de pressa?


  Hem d’arribar a la muralla verda i submergir-nos a la selva. Beure a la tassa de flors. Vessar-me al cap l’aigua de les flors. Potinejar en el petit rierol. Flors blaves plenes d’aigua fresca. Guieu-me, floretes, guieu-me a través del foc. Porto amb mi el petit ximpanzé. Intentem d’arribar fins a vosaltres. La gran plana és extensa, i hi ha tanta gent! Tot de gegants tronen al nostre voltant. Però, a través de la fumera, veig aparèixer la selva. Ja no és gaire lluny, moneta, el corrent del rierol ens guia. El poder del rierol ens guiarà des d’ara.


  Ja estem envoltats per la verdor suau! Coberts per l’herba, ningú no ens pot veure. Salvats per la verdor. Sempre la verdor. La seguirem fins a la salvació. La plana oberta no és per a nosaltres. Som els habitants de les copes dels arbres. Ens despengem d’arbre en arbre. Aquest vell ximpanzé encara s’hi pot enfilar. Et portaré ben lluny, petitó. Aquest corrent de què et parlo, aquest corrent a qui estem pregant, és ple de cares brillants. T’hi veuràs les teves orelles prominents. Arrapat fort a mi perquè avançaré sense aturar-me.


  Què més podríem demanar a la vida, petit rierol, sinó la vista del teu corrent ondulant i juganer enmig de la llum? Ets més savi que un milió d’elefants. Tu ens aboques la saviesa al cap, i ara em guies.


  —Sergent, què és allò que es belluga dalt de tot de l’arbre?


  —Ja ho veig, capità, ara mateix me n’ocupo.


  Abaixo la banya. Els grans rinoceronts sense vida de l’home s’esmolen contra mi, amb les seves banyes rectes que expulsen foc. Fan una rebufada i els lleons cauen per terra. Hem d’aprendre a fer foc així amb les nostres banyes.


  Tots els ximpanzés són morts. I els grans líders goril·les s’han repicat el pit en va. Les bèsties sense vida dels homes se’ls han endut per davant. Fins i tot els elefants han perdut, cada càrrega que feien acabava en una caiguda tremolosa. Però a aquestes bèsties dels humans que treuen foc pel nas no els ho posaré tan fàcil per matar-me. No mataran pas tan fàcilment un rinoceront. Enfonsaré la banya ben endins del cor del monstre de l’home.


  No s’ha de provocar mai la meva còlera. La meva còlera és terrible. Et faré sentir la meva còlera, monstre.


  Però molts animals morts em bloquegen el pas. Obriu-me camí, animals! Vull fer servir la banya!


  Avanço, obrint-me camí entre els ramats morts. La nostra gran trobada s’ha arruïnat. Per un moment, vam alçar el cap i vam ser un sol animal. Ara troto enmig de la polseguera, encegat. Sóc una bèstia salvatge vella i he sentit el lleó, a l’alba, capturant les preses. Però no havia vist mai abans una mortaldat com la d’avui.


  Monstre que bufes foc, et sento. Sento els crits dels animals abatuts. Et vinc a buscar amb la meva banya.


  —No trepitgis el Gran Silenci, rinoceront poderós.


  —No, estruç, sóc curt de vista però el veig. No el trepitjaré.


  Veig el monstre davant meu. El veig movent-se allà baix, per on ha abatut la lleona, tot projectant-la enlaire amb la seva trompa de flames. Ara és meu, el puc abatre.


  Retrona, gran rinoceront. Ara és l’hora. Concentra tota la teva força a les espatlles i la banya. Concentra-hi tots els teus dies ara mateix, concentra-hi tots els camps i els arbres i els cels que has vist. Concentra tot això en aquesta càrrega.


  Penso que faria ben bé de llançar-los també una mica de febre tifoide al damunt. Aquí, estimats, el bon Doctor Rat us farà prendre una mica d’aire. Quin núvol tan maco, flotant pel laboratori. I els rebels que cauen allà on es trobin quan el respiren. Sí, i tant! És una dama dolenta, es multiplica ràpidament per la colònia i els mata ben morts!


  No tenen cap possibilitat. Hi podria barrejar també una mica de disenteria, amb uns quants terribles borms del cavall, una mica d’àntrax; de fet, podria fer caure tot el que hi ha al prestatge. El bon doctor us prepara un petit còctel, aquí, al magatzem secret. Ja cauen, ja us cauen damunt! Avall! Crac, es trenquen, s’obren, fuixx, ja deixen anar un nuvolet.


  Bacils, salvatges i tremolosos de ràbia. L’estat d’esperit que regna en aquest Armari Farmacèutic és fabulós. Com m’agrada. Pilot a bombarder: llenceu bombes!


  I cap avall se’n van els recipients especials d’aràcnids portadors de la bona i vella meningitis de l’àntrax hemorràgic. Aranyes negres i peludes, que llisquen fora de la bomba flascó i es dirigeixen cap a l’enemic (vegeu «L’incident de Kuan-Tien», 12 de març de 1952. Informe de la Comissió Científica Internacional).


  Pilot a bombarder: els en fotrem una altra! És el flascó de les puces portadores d’un germen explosiu de Pasteurella pestis. Seria una vergonya no fer-lo servir. Se’n va avall, travessa la nit fosca, enfocat pel projector rebel. Però no poden pas aturar-lo. La guerra biològica no es pot perdre. El flascó s’estavella i expulsa les puces. Saltironegen enfora, a la recerca de les seves víctimes.


  Veig que arriben les Rates Hormonades que em persegueixen! Porten una Torxa Oxhídrica! Els fills de puta estan calant foc a l’Armari Farmacèutic!


  Les flames s’enfilen enlaire. Els llanço una càpsula de còlera. Els explota als peus, però el mal ja està fet. Els prestatges s’estan esquerdant, oscil·len… El fum puja i m’envolta per totes bandes.


  M’afanyo a anar cap avall per un dels suports de l’armari. És terrible, tot crema, el laboratori devastat pel foc. Les tropes enemigues s’acosten, avancen entre les volutes de fum, però jo m’esmunyo per la cortina grisa, amagat pels remolins de núvols.


  —És aquí! Agafeu-lo!


  Rates encaputxades avancen cap a mi. Només que pogués aconseguir una ploma i un paper per fer el meu darrer informe oficial per a la Gaseta! La història el llegirà, la història em jutjarà! Haig d’anar cap a la taula del despatx…


  … el terra s’enfonsa i em trobo a baix, al laboratori, enmig dels feixos de llum. Aquest és, doncs, el meu búnquer final. He intentat guiar el meu poble cap al seu destí —la taula d’operacions— i m’ha traït. Han destruït el meu imperi. Les potes em tremolen.


  Unes horribles ombres aliades se’m belluguen per damunt del cap… Els gossos, les granotes!


  El vostre unicorn ha participat a la festa. La meva carn blanca us intriga, tant com la meva banya en espiral. Ballo per aquí, entre els morts, però no em podeu pas veure. No. He vingut de la plana de les terres altes, molt més enllà del que vosaltres pugueu conèixer. Però hi heu participat i m’hi heu fet participar. Hem tingut l’única trobada, però no sabreu mai quin era el propòsit. Heu seguit un determini, avui heu vingut. L’Animal Únic us necessitava, us va preparar i avui us ha buscat. No sabreu mai per quina raó. L’Animal Únic està per damunt de tots nosaltres. No sóc sinó un vel que cobreix el seu somni. Aquest hora no és més que una part del seu son. I tanmateix…


  Et necessitàvem, home, per al somni de l’Animal Únic.


  —… en tant que president de les Indústries Pesqueres Toshido, em sento honorat per la vostra presència a la nostra reunió d’accionistes. Deu mil ecos de bona fortuna ressonen per tota la indústria balenera. La migració fora de temporada, i sense precedents, de ramats de balenes tan immensos com aquests en les aigües del litoral, ens ha permès d’estalviar milions en mà d’obra, emmagatzematge i distribució de la nostra producció…


  M’he arrossegat muntanya amunt per veure les àguiles i després m’he deixat lliscar fins a la vall per participar en la gran trobada. M’han capturat i m’han clavat a un arbre.


  El clau em travessa el coll. Penjo, amb el cos trontollant. Els homes es mouen d’arbre en arbre, on ja pengen altres serps. Agafen totes les més lluents. A cada arbre hi han penjat una serp acolorida i brillant, amb un clau travessant-li el coll.


  Pengem enmig de la praderia. Els ocells sense vida dels homes han matat les àguiles. Cada vegada que em bellugo, el clau em tortura els nervis. Pengem, decorem els arbres.


  Els cors de les àguiles ja no fan ressonar més el tambor. Els tambors han callat. Pengem enmig de la calor del dia. I ara, arriben amb les seves eines esmolades.


  Em fa un tall al voltant del coll i després avall, al llarg del cos. I se’n va. Agonitzo, oberta en canal. I ara en ve un altre. Em fica els dits al coll i m’arrenca la pell! Veig la meva pell a les seves mans! Penjo, espellada de viu en viu, a l’arbre. Les altres pengen al meu voltant, amb les pells, unes, tallades, o altres, arrencades. Aixafem i colpegem la nostra carn turmentada contra l’escorça.


  Totes les pells brillants han desaparegut.


  Les mosques aterren damunt els nostres cossos sagnants.


  —… Per a la CBS, a Anglaterra, Malcolm Pendennings us ofereix aquest reportatge:


  —… aquí, a la pel·lícula, que tot just acabem de revelar, es pot veure la captura de la bèstia llegendària. Dos soldats, el lloctinent Patterson i el caporal Davis, carreguen la bèstia lligada a un pal, el fabulós unicorn, mort al camp de batalla. El lloctinent Patterson és ara mateix a l’estudi amb nosaltres.


  —És vostè qui ha abatut l’unicorn?


  —Sí, senyor. Dues ràfegues, a una distància de dos-cents vint-i-vuit metres i mig.


  Jo, la hiena, gatejo fins al meu platet amb aigua. La nostra líder, l’àguila imperial, és morta. Vam sentir com moria, érem amb ella dalt dels cims; ens vam submergir en la terra amb ella i ens hi vam estavellar.


  Tinc les potes febles, reculo cap al racó de la gàbia com una ombra amb tatxes. Ja no em resta res, ara mateix. En la seva gàbia de vidre, el goril·la seu, amb els ulls fitant el buit, s’embruta tot sol. L’elefant jeu a la palla; ja no té gana, ja no té ganes d’aixecar-se.


  Els ocells han cessat de xerrar, han parat de piular entre les branques i els nius. Fins i tot el pelicà foll, que habitualment defensa les seves roques amb tot d’horribles crits que et travessen, ha amagat el cap sota l’ala. Les roques que li donaven estabilitat i una ombra de seny s’han abandonat.


  Sé que estic agonitzant. Tota la presó està presa per les urpes de la mon. Ens deixem caure feblement. L’ànima se’ns retira cap a les cavernes més profundes; ja no té més ganes de viure.


  Hi ha un ocell caigut a la gespa; no era cap ocell captiu, sinó una criatura lliure. Ha caigut, no és pas el primer que cau així des del cel obert.


  Oloro el dia, les fulles humides, l’herba. Al llarg dels anys, el meu únic plaer el trobava en aquestes olors, i, fins i tot des de la meva feblesa, encara em fan goig. El seu secret caràcter és, de fet, més clar per a mi, ara més que mai. Cada olor és un ballador en l’aire, balla al meu voltant, intoxicant-me. Intento aixecar-me, però les cames no m’aguanten.


  —Mandra Suprema, per què us heu aturat? Encara no hem arribat al lloc de la trobada.


  —Ràpid, jove amic, arrapat a una branca!


  —Però havíeu dit que no ens aturaríem fins a arribar al lloc de la trobada!


  —La trobada s’ha acabat. Tots acaben de donar-se. Que no t’ho ha dit el cor, que s’havien donat?


  —Donat?


  —Penja’t de l’arbre, jove peresós, si vols continuar viu.


  El vell tou de molsa desplega una velocitat sorprenent mentre es desplaça cap a un arbre i s’hi enfila tronc amunt, cap a les branques altes, on s’agafa fort i immediatament esdevé una part del fullam.


  El verd niu penjant es deforma, la part superior es gira deliberadament, pausadament cap a mi. Un forat negre apareix entre els branquillons, entre la molsa:


  —No et quedis aquí badant com un idiota. Arrapa’t a una branca!


  Vago fins al tronc de l’arbre i començo una lenta escalada. Trio una branca, al costat de la Suprema Mandra, m’hi acosto, mà darrere mà, agafo la meva posició.


  —Què passa, Suprema Mandra?


  —Queda’t penjat, tranquil. Ho sabràs ben aviat.


  —Us ho prego, Mestre, no sóc tan receptiu com vós als vents secrets. Què passa?


  El vell tou de molsa no respon. No tinc altra opció que estar-me penjant al seu costat i esperar. De cua d’ull, percebo una goteta de pluja amagada en aquest tou de molsa que penja. És l’ull del mestre; les branquetes es recol·loquen totes soles i la goteta se’n va, coberta per una cortina verda.


  Bé, almenys sé com gaudir d’una estona de repòs. Tanco els ulls i em preparo per al llarg i lent lliscar cap al son. Però un murmuri lleuger m’interromp:


  —No t’adormis, jove peresós. Arrapa’t bé, però estigues despert.


  —Estic molt cansat, senyor.


  —S’acosta, arribarà com un remolí de vent, cal que l’acullis amb els ulls oberts.


  —Què és el que s’acosta?


  —L’Ànima dels Animals. Un grandíssim nombre ha trobat la mort avui, a tot arreu de la Terra. I això ha trencat el fil que ens lliga als nostres cossos.


  Una tristor sobtada m’assalta. La noto ara mateix, obrint-se camí per la selva. Els ocells interrompen el seu cant.


  —Intentarà emportar-se’t, jove peresós.


  —Estic ben agafat.


  —Ara, ara mateix està bufant per damunt nostre.


  El remolí em toca. El sento gemegar i queixar-se. M’empeny amunt! Xuclen la meva petita peça de l’Ànima Animal. No, no me’n vull anar!


  M’atrau cap a ella, però jo aguanto fort, el plor em sacseja tot el cos. Un peresós no pot ser arrencat de la seva branca. Passa de llarg i em deixa sol.


  —Només és la primera passada; tornarà.


  —No vull morir, pare! Per què hauria de morir?


  —Potser ha arribat el temps de la nostra gran sortida. Tots els signes ho indiquen, però això no treu que tinguem el deure de resistir. Compte, que torna una altra vegada! Ara és més forta. Ha ajuntat l’Ànima dels jaguars. També s’han donat. Els grans felins s’han sotmès tots. I ara burxa de nou cap a nosaltres.


  Em tremolen les extremitats. Em sento feble, esgotat, terroritzat. Em colpeja com si un felí s’hagués llançat sobre meu, travessant-me el cos, com si hagués agafat entre les seves llargues dents el meu petit tros d’ànima. Ai, terra estimada, deixa’m quedar!


  Penjo ben arrapat mentre se’n va. Em rugeix la sang, el cor em batega violentament al pit.


  —Ai, mestre, els noto tots, noto com s’eleva l’ànima sencera! Què passarà si m’atrapa?


  —Que ja no penjaràs mai més cap per avall.


  —Però continuaré estant a algun lloc?


  —Qui ho sap…


  La molsa s’obre i veig de nou la goteta de pluja. Ara és més ampla i els fragments de fulles del voltant són humits.


  Sento l’Ànima com es desplaça pels passadissos de la selva, per les galeries i els túnels de casa nostra. Torna a rodolar damunt meu, tot fent cercles al voltant de tot el meu cos. M’arrosseguen cap a les profunditats de l’Ànima, cap al seu somni immens. He penjat durant incomptables temporades, he penjat a través del temps. I hi penjaré. Aquesta és la meva branca.


  Però tot s’afluixa, tot es desfà. S’han tallat tants de fils, avui. S’ha trencat el nostre lligam amb la terra. Selva de felicitat! Terra! Les potes s’allunyen lliscant de vosaltres. Les meves urpes, obertes i tancades milers de vegades, són febles i tremoloses. La cua del gos penja, morta. M’han trencat les banyes, m’han tallat la trompa.


  Selva meva, la meva clariana preferida! Cova profunda i tranquil·la, us trobaré a faltar. Com us tornaré a trobar? El camí que ha conduït a la meva natura ha trigat tant a modelar-se… I ara, ara s’ha destruït, i ja no existirà més ni es modelarà més.


  Tremenda, tremenda aquesta Ànima, amb tants secrets encara per desvelar. Però ja no es desvelarà res. Hem apostat per existir i hem perdut.


  Abandonar aquest coixí allà al racó, on anava a rentar-me les potes; deixar el sac de sorra sota la finestra, allà on enterrava els meus excrements. Abandonar el carrer on ensumava els teus senyals. Em giro, tremolo ajagut a terra, amb el pit panteixant. Saltant per les finestres, estremint-me damunt la gespa, a la selva, per les ciutats, pels cims de les muntanyes, gemego.


  I haig de deixar anar la meva branca.


  M’arrossego enfora des de sota tota aquesta brossa i munts de runa. Els fills de puta han cremat el laboratori de dalt a baix. Tinc son d’haver-ne sortit viu. Però el Doctor Rat és fet de bon material, amics. Vaig notar per un instant una horrible estirada a la cua i vaig pensar que era rata morta, però em vaig arrapar a una pila de velles Gasetes.


  Vaig apartant les deixalles del meu camí, m’enfilo per damunt de tot de maons trencats. Haurem de demanar subvencions urgents i començar a reconstruir l’edifici.


  Molt bé, Rat, ara deixa’t lliscar sota aquesta runa fumejant i…


  … ja sóc en l’aire fresc de la nit. Sobre l’herba arrodonida del campus. Hi ha un silenci inquietant, aquí fora. Fa la sensació que està tot aturat. Una mena de sensació fantasmagòrica. Hauré de prendre’n notes per al meu article sobre el Comportament del Desplaçament.


  Vet aquí el Tambor Central d’Exercicis, entre la runa. Encara gira. No hi ha rates a l’interior. Va fent clics lentament, sense parar, girant. Encara hi ha uns quants senyals de la banda intuïtiva. Serà millor que la sintonitzi i vegi què se n’ha fet, de la revolució.


  Déu del Cel!


  Se n’han anat? Tots? No pot ser! És millor canviar de cadena. Caçar un gos errant on sigui i fer-lo tornar per a l’estudi del cop de calor.


  Escombrar el món sencer, pertot arreu. Munts d’animals morts. Prototips amuntegats en grans piles i que ja comencen a podrir-se. Se us gira feina amb les conserves, senyors.


  És ben extraordinari. No aconsegueixo de trobar enlloc ni un gos petaner. Deixa’m concentrar-me en aquest carreró xinès, darrere d’aquest restaurant, potser hi trobaré un gat o dos dels que usen per al menú…


  Buit. Ni un mixu per enlloc.


  Canviem més canals… A veure, l’Índia, ells tenien munts i munts de mones… Sí, Delhi… Un cop d’ull a les agències atrapamones. Els trampers s’arrenquen els cabells, tenen les mans molles de suor, es llancen cendres als ulls… Hi ha mones mortes pertot arreu… Ni una cua belluga.


  Intentem la xarxa educativa… Veig tot d’Eminents Professors que es miren, en silenci…, ajudants diplomats en estat de xoc, mirades estupefactes. Totes les rates, tots els gats, tots els gossos, tots els conills, tots els ratolins, tots els talpets, tots els ximpanzés, tots els conillets d’Índies, morts!


  —I ARA QUÈ PASSARÀ AMB EL NOSTRE ESTUDI SOBRE ELS COPS DE CALOR?


  No hi ha resposta. La línia s’apaga.


  El Tambor Central d’Exercicis s’ha aturat, el seu impuls s’ha acabat. El senyal s’afebleix. Només un puntet borrós enmig de la pantalla, fent-se cada cop més petit, com un satèl·lit desapareixent en l’espai.


  Bé deu haver-hi algun ocellet en una banda o altra. Fem girar una altra vegada aquest tambor i vegem què en surt…


  Buit. Tot és desert. No hi ha ni un animal enlloc de la Terra. El vell Doctor Rat és l’únic que queda.


  M’esmunyo per les pedres, per les ombres. El silenci és més aviat enervant (vegeu Musgrave i Hamilton, Les espècies extintes). Prou. Kaput.


  Sento gent que parla al campus. Sonen estranyament calmats. La Humanitat encara funciona. Però no hi ha ni una poteta que corri per l’herba. Ni una ombra felina que llisqui en silenci. Ni el més petit miolar, cap piuladissa, cap bordar solitari arreu de la creació. Es pot sentir el buit, aquí: la Solució Final us dóna una mena de sentiment de solitud.


  Ni tan sols jo tinc un indret per viure. Potser podria trobar un vell cau de marmota en alguna banda. Camino per la vorera tot arrossegant la cua.
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